
Číslo Projektu: 314 čj.: 18954/2016-51
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu
v rámci Programu přeshraniční spolupráce

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

zastoupené: RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce

na straně jedné

a

KlastrMECHATRONIKA, z.s.
se sídlem: Průmyslová 1298, 334 41 Dobřany
zastoupený: Ing. Michalem Zemkem, prezidentem výkonné rady

vedeném Krajským soudem v Plzni oddíl L, vložka 6008

(dále jen ,,Partner“)
na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014—2020(dále jen „Cíl EÚS
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481 /2014ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v čl. 1 odst. 1

uzavřenou dne 13.07.2021 (dále jen „Rámcová smlouva“,jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen ,,Smlouva“).
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Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník“), dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.

Preambule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 19.01.2021 a jejím naplánovánímMonitorovacím výborem dne
04.05.2021 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

Cl. 1

Uěel Smlouvy

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 314
Název projektu: AMNET: Síť pro podporu transferu znalostí a technologií v oblasti

aditivní výroby
Prioritní osa: 4
Specifický cíl: 11
(dále jen „Projekť").
Projekt je rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen
,,Žádosť‘) a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezi partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), která byla uzavřena dne
19.01.2021.

Či. 2
ilarmnnugrnm plnění

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

( 1. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet)
činí: 101 695,00 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného v čl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši
86 440,75 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše
85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní
spolufinancování ve výši 15 254,25 EUR.

Čl. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1303/2013ze dne 17. prosince 2013 o společných

ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
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předpisů (dále jen „občanský zákoník“), dohodly, že Sm louva se uzavírá dle občanského zákoníku.

Pream bule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 19.01.2021 a jejím  naplánováním  M onitorovacím výborem dne 

04.05.2021 jsou splněny předpoklady pro uzavření Sm louvy.

Cl. 1

Uěel Sm louvy

1. Účelem Sm louvy je realizace aktivit české části projektu:

Číslo proj ektu: 314

Název projektu: AM NET: Síť  pro podporu transferu znalostí a technologií v oblasti

aditivní výroby

Prioritní osa: 4

Specifický cíl: 11

(dále jen „Projekť").
Projekt je rám cově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen 

,,Žádosť ‘) a Rozhodnutím M onitorovacího výboru. Oba dokum enty jsou nedílnou součástí Sm louvy jako 

přílohy č. 1 a 2.

2. Při naplňování účelu Sm louvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovaným i v části Projektpartner 
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy m ezi partnery Projektu jsou vym ezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS 

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), která byla uzavřena dne

19.01.2021.

Či. 2

ilarm nnugrnm plnění 

Realizace Projektu m usí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

( 1. 3

Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjm ů (celkový způsobilý rozpočet) 

činí: 101 695,00 EUR.
2. Na splnění předmětu Sm louvy uvedeného v čl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem  

(Bavorské státní m inisterstvo hospodářství a m édií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši 

86 440,75 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše 

85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně 

vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, krom ě výdajů vykazovaných 

zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a 

68 nařízení Evropského parlam entu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesm í přesáhnout m axim ální výši dotace stanovenou 

v čl. 3 odst. 2 Sm louvy.

4. Partner m á povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní 
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rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) Č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,
pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.

2. Z časového hlediskajsou výdaje způsobilé takto:
a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje

související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektumohou vznikat od 09.03.2021 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizovanémimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

n. s
Pnha a povinnosti Partnera

1. Partnerje povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Partner je povinen po věcné a finanční stránce zajistit, aby účel dotace dle čl. 1 Smlouvy byl, v souladu s
Příručkou pro české žadatele, zachován po dobu pěti let od data poslední platby Partnerovi a tuto
skutečnost poskytovateli dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržitelnosti.

4. Plnění rozpočtu
a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke
Smlouvě, kterým se rozpočetmění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
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pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
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a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje 

související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů 
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím 
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 09.03.2021 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění 

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny 
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad 
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případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

n. s

Pnha a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Partner je povinen po věcné a finanční stránce zajistit, aby účel dotace dle čl. 1 Smlouvy byl, v souladu s
Příručkou pro české žadatele, zachován po dobu pěti let od data poslední platby Partnerovi a tuto
skutečnost poskytovateli dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržitelnosti.

4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení 
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.
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5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdajemusejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené Kontrolorem.

d) Partnerje povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen
účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené.
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit,
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

f) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a
dministrativní náklady ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Partnera stanovena takto:
Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %:

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partner je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu,

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci
projektu - zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partnerje povinen předložit
zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech,

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy bude účetní
evidence za Projekt vedena vjeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:- příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu

národní legislativy upravující účetnictví;
předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;
uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se
vztahují.- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.
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5. Způsobilé výdaje

a ) P a rtn e r  je  o p ráv n ěn  p o žad o v a t u h razen í  p o u ze  p řís lu šn é  v ý še  v ý d a jů , k te ré  b y ly  n a  zák lad ě  P o d ro b n é  

so u p isk y v ý d a jů , je ž  se p řed k lád á se  Z p ráv o u  o  rea lizac i p ro jek tu  -  zp ráv o u  za  p a rtn era , sch v álen é  

jak o  zp ů so b ilé  K o n tro lo rem .

b ) V ešk e ré  zp ů so b ilé  v ý d a je  m u se jí b ý t d o lo žen y  k o p ií ú če tn íh o , d aň o v éh o  č i jin éh o  d o k lad u  a  d o k lad u  

o ú h rad ě . T a to p o v in n o s t se n ev z tah u je n a v ý d a je , k te ré sp ad a jí p o d rež im  d an ý m o žn o stm i 

z jed n o d u šen éh o v y k azo v án í v ý d a jů  (v ý d a je  n eb o  n ák lad y , k te ré  b u d o u  v y ú č to v án y  jak o  p au šá ln í v  

so u lad u  s č l. 6 7  a  6 8  n a řízen í E v ro p sk éh o  p a rlam en tu  a  R ad y  (E U ) č . 1 3 0 3 /2 0 1 3  a  č l. 2 0  n a řízen í 

E v ro psk éh o p a rlam en tu  a  R ad y  (E U ) č . 1 2 9 9 /2 0 1 3 ).

c ) P o k u d  K o n tro lo ři z jistí, ž e  p řed lo žen á  zp ráv a  je  z  h led isk a  zp ů so b ilý ch  v ý d ajů  n eú p ln á  n eb o  o b sah u je  

fo rm á ln í n ed o s ta tk y , je  P a rtn e r p o v in en  zp ráv u  d o p ln it n eb o  o p rav it v e  lh ů tě  s tan o v en é  K o n tro lo rem .

d ) P a rtn e r  je  p o v in en  za jis tit ú h rad u  v ešk e rý ch  v ý d a jů  P ro jek tu , k te ré  n e jso u  k ry ty  v ý še  u v ed en o u  d o tac í 

(ze jm én a  n ezp ů so b ilé  v ý d a je a v ý d a je  n a  zach o v án í v ý s led k ů  rea lizace  P ro jek tu ), ab y  b y l d o d ržen  

ú če l d o tace  u v ed en ý  v  č l. 1 S m lo u v y  a  u d rž ite ln o s t P ro jek tu  d le  č l. 5 , b o d u  3 S m lo u v y .

e ) S po lu fin an co v án í P ro jek tu  z  p ro s třed k ů  jin éh o  p ro g ram u  fin an co v an éh o ze  zd ro jů  E U  je  v y lo u čen é . 

P o k u d  je  P ro jek t sp o lu fin an co v án  jin ý m i v e ře jn ý m i n á ro d n ím i p ro s třed k y , je  p a rtn er  p o v in en  za jis tit, 

ž e  n ed o jd e  k  d u p lic itn ím u  fin an co v án í v ý d a jů .

f) V  P o d ro b n ém  ro zp o čtu  P ro jek tu , k te rý  je  p řílo h o u  č . 4  S m lo u v y , jso u  zo h led ň o v án y  k an ce lá řsk é a

d m in is tra tiv n í n ák lad y  v e  fo rm ě p au šá ln í sazb y . P au šá ln í sazb a je  p ro  P a rtn e ra  s tan o v en a  tak to :

V ýše p au šáln í sazb y  s tan o v u jíc í  p o d íl k an ce lá řsk ý ch  a  

ad m in is tra tiv n ích  n ák lad ů  n a  zp ů so b ilý ch  p řím ý ch  

p e rso n á ln ích  n ák lad ech  v  % :
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g ) V  P o d ro b n ém  ro zp o č tu  P ro jek tu , k te rý  je  p řílo h o u č . 4 S m lo u v y , n e jso u zo h led ň o v án y  p e rso n á ln í 

n ák lad y  v e  fo rm ě  p au šá ln í sazb y .

6. Podávání zpráv

a ) P a rtn e r  je  p o v in en  p o sk y to v a t K o n tro lo ro v i ú d a je  n ezb y tn é  k  p rů b ěžn ém u s led o v án í p řín o sů  P ro jek tu , 

a  to  ze jm én a p ro s třed n ic tv ím  Z p ráv  o  rea lizac i p ro jek tu  -  zp ráv  za  p a rtn era , re sp . Z p ráv  o  rea lizac i 

p ro jek tu  -  zp ráv  za  p ro jek t a  Z áv ě rečn é  zp ráv y  o  rea lizac i ce léh o  p ro jek tu . P a rtn e r  je  p o v in en  p řed lo ž it  

zp ráv y  v  te rm ín ech  u v ed en ý ch  v  p řílo ze  č . 5 .

b ) V  p říp ad ě , že se n a P ro jek t v z tah u je p o d m ín k a u d rž ite ln o s ti, je P artn e r p o v in en p o sk y to v at 

K o n tro lo ro v i zp ráv y  o  u d rž ite ln o s ti P ro jek tu .

7. Vedení účetnictví

a ) P a rtn e r o d p o v íd á  za  to , že  řád n ě  ú č tu je  o  v e šk e rý ch  p říjm ech  a  v ý d a jích , re sp . v ý n o sech  a  n ák lad ech , 

p říp ad n ě o  p řep o s lán í d o tace a  že o d  d a ta  u v ed en éh o  v  č l. 4  o d s t. 2  p ísm . b ) S m lo u v y  b u d e ú če tn í 

ev id en ce za P ro jek t v ed en a v jeh o  ú če tn ic tv í o d d ě len ě v  so u lad u  se zák o n em  č . 5 6 3 /1 9 9 1 S b ., o  

ú če tn ic tv í v e  zn ěn í p o zd ě jš ích  p řed p isů , a  to  fo rm o u  o d d ě len éh o  ú četn íh o  sy s tém u , n eb o  za  p o u ž ití 

o d d ě len éh o ú če tn íh o  k ó d u  p ro  v šech n y  tran sak ce  so u v ise jíc í s  P ro jek tem .

b ) V  p říp ad ě v ý d a jů , k te ré sp ad ají p o d rež im  z jed n o d u šen éh o v y k azo v án í v ý d a jů , P a rtn e r v ed e  

ú če tn ic tv í n eb o d aň o v o u ev id en c i, a le  jed n o tliv é ú četn í p o lo žk y  v e sv ém  ú če tn ic tv í n eb o d aň o v é  

ev id en c i n ep řiřazu je  k e k o n k ré tn ím u p ro jek tu  a  n ep ro k azu je sk u tečně v zn ik lé v ý d a je  v e v z tah u  k  

p ro jek tu ú če tn ím i d o k lad y . V  p říp ad ě v y u ž ití p au šá ln ích sazeb  jso u  zák lad em  p ro  u rčen í p au šá ln í 

sazb y p řím é n ák lad y jed n o zn ačn ě d e fin o v an é v e S m lo u v ě , k te ré m u sí b ý t P a rtn e rem  n á lež itě  

d o lo žen y  p o m o c í ú če tn ích  d o k lad ů .

c ) V  p říp ad ě , že  P a rtn e r n en í p o v in en  v és t ú če tn ic tv í, o d p o v íd á  za  to , že  p o v ed e  p ro  P ro jek t v  so u lad u  s 

p řís lu šn o u  n á ro d n í leg is la tiv o u  tzv . d aň o v o u  ev id en c i ro z š ířen o u  tak , ab y :

-  p řís lu šn é d o k lad y v z tah u jíc í se k  P ro jek tu sp lň o v aly  n á lež ito s ti ú če tn íh o d o k lad u v e sm y slu  

n á ro d n í leg is la tiv y  u p rav u jíc í  ú če tn ic tv í;

p řed m ě tn é d o k lad y b y ly sp ráv n é , ú p ln é , p rů k azn é , sro zu m ite ln é a p rů b ěžn ě ch ro n o lo g ick y  

v ed en é  zp ů so b em  za ru ču jíc ím  je jich  trv a lo s t;

u sk u tečn ěn é p říjm y a v ý d a je b y ly  v ed en y  an a ly tick y v e v z tah u k  p řís lu šn ém u p ro jek tu , k e  

k te rém u  se  v ážo u , tzn ., ž e  n a  d o k lad ech  m u sí b ý t jed n o zn ačn ě u v ed en o , k e  k te rém u  p ro jek tu  se  

v z tah u jí.

-  p ři k o n tro le P a rtn er p o sk y tn e n a v y žád án í k o n tro ln ím u o rg án u d aň o v o u ev id en c i v  p ln ém  

ro zsah u .

d ) P a rtn e r je  d á le p o v in en p rů k azn ě v šech n y p o lo žk y d o lo ž it p ři n ás led n ý ch k o n tro lách a au d itech  

p ro v ád ěn ý ch  o rg án y  d le  č l. 5  o d s t. 1 0  S m lo u v y .
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8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním
zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014—2020(vydán
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu,
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Závěrečné
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly /
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikační orgán, Auditní
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách /
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu -
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního
orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů,
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím
jakýchkolivmédií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice.
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond
také oprávněn provádět kontrolu.
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8. Veřejné zakázky

a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními 
předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve 
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října 
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě 
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na 
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním 
zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014—2020 (vydán 
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související 
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy

Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1

a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních 
právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se 
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými 
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu, 
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci 
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Závěrečné 
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem 
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly / 
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikační orgán, Auditní 
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2 oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách / 
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě 
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených 
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění 
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu - 
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního 
orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout 
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita

a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se 
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a 
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti 
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů, 
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících 
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené 
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím 
jakýchkoliv médií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu 
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice. 
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012 
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční 
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného 
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond 
také oprávněn provádět kontrolu.
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12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu,
respektive s jeho udržitelností, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovatel i dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, semusí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelností (vztahuje-
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno.
Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka
udržitelností.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu,
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 7
této Smlouvy.

21. Plnění indikátorů výstupu
Vedoucí partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválených Monitorovacím výborem
a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy.

Čl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.
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3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle 51. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi
dotace vyplacena.

5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této
Smlouvy.

ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle 51. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) 5. 1299/2013 bylo
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČI. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle 51. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení 51. 8 odst. 1 písni, b) - i) Smlouvy, porušení povinností uvedených

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly
povinnosti splněny;

b) v případě, že se naProjekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených
v 51. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v 51. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v 51. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v 51. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace
stanoveno podle části III. přílohy 5. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v 51. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem 5. 137/2006 Sb., o veřejných
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně,
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahu je čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončení Projektu nesplňuje o více než 15 %
hodnotu indikátoru výstupu schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 této
smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k důvodu
nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel
dotace při rozhodování zohledňujemíry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.

Strana 7 z 9

3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle 51. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že 
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností 
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce 
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi 
dotace vyplacena.

5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této 
Smlouvy.

ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle 51. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) 5. 1299/2013 bylo 
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČI. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě 
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem 
oprávněným ke kontrole / auditu dle 51. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi 
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení 51. 8 odst. 1 písni, b) - i) Smlouvy, porušení povinností uvedených 

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly 
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených 
v 51. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce 
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po 
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v 51. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v 51. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v 51. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace 
stanoveno podle části III. přílohy 5. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v 51. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude 
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek 
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými 
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem 5. 137/2006 Sb., o veřejných 
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, 
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších 
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši 
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek 
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahu je čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení 
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončení Projektu nesplňuje o více než 15 % 
hodnotu indikátoru výstupu schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 této 
smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k důvodu 
nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel 
dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.
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ČI. 9
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp.
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČI. 10
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
/ IČ Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností.
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formějejího dodatku je v kompetenciNárodního
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha ě. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha ě. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha ě. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha ě. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv,
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp.
z prostředků státního rozpočtu.
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9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství,
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran,
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

i 0. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifikačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá do konce doby uvedené v čl. 5 odst. 3.

y dne......
Za Partnera

prezident výkonné rady

V Praze, dne......
Za Národní orgán

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

23, 07. 2021V Písku, dne............................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

vedoucí oddělení pro NUTS II Jihozápad
Centra pro regionální rozvoj České republiky
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Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a
Projekts, geplanteAktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
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Das Hauptziel von Projekt AMNET íst es, ein nachhaltiges und funktionelles Netzwerk Hlavním cílem projektu AMNET je vytvoření funkční a udržitelné sítě pro transfer
fiirWissens- und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung(AM) in der znalostí a technologií v oblasti aditivní výroby (AM) v česko-bavorském regionu. Tato
bayerisch-tschechischen Region zu bilden Das Netzwerk wird der regionalen Industrie síť umožní regionálnímu průmyslu budovat důležitou přidanou hodnotu. AMNET staví na
helfen, einen wichtigen Mehrwert aufzubauen. AMNET baut auf der guten Kooperation dobré spolupráci a zkušenostech obou klastrových organizací, které se potvrdily také
und Erfahrungen beider Clustereinrichtungen auf, die sich auch im bereits beendeten během právě ukončeného projektu č. 217 Projekt otevře svým účastníkům nové
Projekt 217 erwiesen. Das Projekt wird den Teilnehmenden neue Móglichkeiten fiir eigene možností pro jejich vlastní rozvoj a inovace, což je důležité právě v dnešní složité situaci.
Entwicklung und Innovationen offnen, was besonders in heutiger schwieriger Situation Přitom právě díky projektu AMNET budou klastry firmami (především na české straně)
sehr wichtig ist. Dabei werden dank dem ProjektAMNET die Cluster unter den více vnímány jako kontaktní místo pro inovace a novou spoluprací. Přímý transfer znalostí
Unternehmen (v. A auf der tschechischen Selte) ais eine Kontaktstelle auf der Suché nach a technologií v oblasti AM, který projekt nastartuje a bude podporovat, pomůže navázat
Innovationen oder neuer Zusammenarbeit mehr bewusst Direkter, durch das Projekt udržitelnou spolupráci mezi firmami a výzkumnými organizacemi.
geweckter und unterstútzterWissens- und Technologietransfer im Bereich AM wird dabei Projekt využívá zkušenosti obou klastrových organizací v propojování akademické a
helfen, eine nachhaltige Zusammenarbeit von Unternehmen und průmyslové sféry, Klastry budou výzkumným organizacím, vysokým školám a jejich
Forschungseinrichtungen zu bilden odborníkům a studenům pomáhat s navázáním kontaktu na regionální firmy a rozvíjením
Das Projekt nutzt die Erfahrungen beider Clusterorganisationen im Zusammenbringen jejich další spolupráce.
der akaderrnschen und industriellen Šicht Die Clusterwerden den Vysoké školy a další výzkumné organizace potřebují takový přímý kontakt k průmyslu, aby
Forschungseinrichtungen, Hochschulen und deren Studenten und Experten helfen, mit mohli uveřejňovat své pokroky ve výzkumu a zároveň získávat nové impulsy pro další
den regionalen Firmen Kontakt fur weitere Zusammenarbeit aufzunehmen. Die vývoj Stejně tak potřebuji firmy odpovědi a řešení na konkrétní otázky a problémy v jejich
Hochschulen und weitere Forschungseinrichtungen brauchen diesen direkten Kontakt zur vlastních provozech. AMNET odpovídá na obě tyto potřeby tím, že pracuje
Industrie, damitsie ihre Forschungsfortschritte bekannt machen konnen und Impulse fur s přeshraničním propojováním firem (MSP) a vysokých škol. Účast na projektových
neue Forschung bekommen Die Unternehmen gleichermalšen brauchen Antworten und aktivitách bude příležitostí k diskusím o aktuálních trendech nebo problémech z vlastní
Losungen auf konkrete Fragen und Probléme in ihren eigenen Betrleben AMNET praxe a výměně důležitých zkušeností.
beantwortet diese Bedarfemit dem grenzuberschreitenden Vernetzen von KMUs Odbornost projektu a jeho široký dosah jsou zajištěny především zapojením ČTPAV
und Hochschulen Die Teilnahme an Projektaktivitaten bring die Gelegenheit aktuelle (Česká technologická platforma pro aditivní výrobu) a Bayern Innovativ, jeho dalšími
Trends oder Probléme aus eigener Praxis zu besprechen und wichtige Erfahrungen klastry a především zkušenostmi „Kontaktního místa pro aditivní výrobu v Bavorsku", a
auszutauschen dalšími regionálními experty (např OTH Amberg-Weiden, ZČU, THD Deggendorf TC
Die fachliche Breite und Óffnung des Projekts wird durch die Einbindung von ČTPAV Chám). Několik regionálních firem již vyjádřilo svůj zájem o projektové aktivity a jeho
(Tschechische Technologieplattform fur additive Fertigung) und Bayern Innovativ mit výsledky (viz příloha).
Ihren weiteren Clustern und Erfahrungen der„Koordimerungsstelle Additive Fertigung ProjektAMNET probudí v jednotlivých firmách zájem o spolupráci a výměnu zkušeností,
Bayern", sowie weitere regionalen Experten (z B OTH Amberg-Weiden, WBU, THD což česko-bavorskému regionu umožní stát se dlouhodobě silným průmyslovým
DeggendorfTC Chám) gesichert Die regionalen Unternehmen haben schon ihr Interesse regionem Evropy v oblasti AM.
an Projektaktivitaten und -ergebmssen geáuBertfsiehe Anlage) Das Projekt AMNET wird
bei den einzelnen Unternehmen das Interesse an Zusammenarbeit und
Erfahrungsaustausch wecken, was der bayerisch-tschechischen Grenzregion ermoglichen
wird, eine langfristig starke industrielle Region Europas im Bereich AM zu werden.
Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Hier haben Sie Platz fur ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti
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Evropská unie
E u ro p a is c h e r F o n ds  fiir 
re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro ps k ý  fo n d p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 

Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 
fiir das Programmgebiet.

D a s H a u p tz ie l v o n  P ro jek t A M N E T  ís t e s , e in  nachhaltiges und funktionelles Netzwerk 

fiir Wissens- und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung(AM) in  d e r

b a y e ris c h -ts c h ec h is c h en  R e g io n  z u  b ild e n D a s N e tz w e rk  w ird  d e r re g io n a le n  In d us trie  

h e lfen , e in en  w ic h tig en  M e hrw e rt a u fz u b a u e n . A M N E T  b a u t a u f d e r g u te n  K o o p e ra tio n  

u n d  E rfah run g en  b e ide r C lu s te re in r ic h tu ng e n  a u f, d ie  s ic h  a u c h  im  b e re its  b e e nd e te n  

P ro jek t 2 1 7  e rw ies e n . D a s P ro je k t w ird  d e n  T e ilne h m e n de n  n e u e  M ó g lic h k e ite n  fiir e ig en e  

E n tw ic k lu n g  u n d  In n o v a tio n e n o ffn e n , w a s b e s o n d e rs in  h e u tig e r s c h w ie rig e r S itu a tio n  

s e h r w ic h tig  is t. D a b e i w e rd en  d a n k  d e m  P ro jek t A M N E T  d ie  C lu s te r u n te r d e n  

U n te rn e h m en  (v . A  a u f d e r ts c he c h is ch e n  S e lte ) a is  e in e  K o n ta k ts te lle  a u f d e r S u c h é  n a c h  

In no v a tio n en  o d e r n e u e r Z u s am m e n a rb e it m e h r b e w u s s t D ire k te r, d u rc h  d a s  P ro jek t 

g e w e c k te r u n d  u n te rs tú tz te r W is s e n s- u n d  T e c h n o lo g ie tra n s fe r im  B e re ic h  A M  w ird  d a b e i 

h e lfen , e in e  n a c h h a ltig e  Z u s am m e n a rb e it v o n  U n te rne h m e n  u n d  

F o rs c h un g s e in ric h tu n ge n  z u  b ild e n

D a s P ro jek t n u tz t d ie  E rfa h ru n g en  b e id e r C lu s te ro rg a n is a tio n e n  im  Z u s a m m e n b rin g e n  

d e r a k a d e rrn s c h e n u n d  in d u s trie lle n  Š ic h t D ie  C lu s te r w e rde n  d e n  

F o rs c h u n g se in ric h tun g e n , H o c h s c h u le n  u n d  d e ren  S tu de n ten  u n d  E x p e rte n  h e lfe n , m it 

d e n  re g io n a len  F irm e n K o n ta k t fu r w e ite re  Z u s am m e n a rb e it a u fz u ne h m en . D ie  

H o c h s c h u len  u n d  w e ite re  F o rs c hu n g s e in ric h tu n g en  b rau c h e n  d ie s e n  d ire k te n  K o n ta k t z u r 

In d u s tr ie , d a m its ie  ih re  F o rs c h u n gs fo rts c h ritte  b e k a n n t m a c he n  k o n n e n u n d  Im pu ls e  fu r 

n e u e  F o rs c h u ng  b e k o m m e n D ie  U n te rne h m e n  g le ic he rm a lš e n  b ra uc h e n  A n tw o rte n  u n d  

L o s u n g e n a u f k o n k re te  F ra g e n u n d  P ro b lé m e  in  ih ren  e ig e n en  B e tr le b e n AMNET 

beantwortet diese Bedarfe mit dem grenzuberschreitenden Vernetzen v o n  K M U s 

u n d  H o c h s c h u len D ie  T e iln a h m e  a n  P ro je k ta k tiv ita te n b rin g  d ie  G e leg e n he it a k tu e lle  

T re n d s o d e r P ro b lé m e  a u s  e ig e ne r P ra x is  z u  b e s p re c h e n  u n d  w ic h tig e  E rfah run g en  

a u s z u ta u s c h e n

D ie  fa c h lic h e  B re ite  u n d  Ó ffn u n g  d e s P ro jek ts  w ird  d u rc h  d ie  E in b in d un g  v o n  Č T P A V  

(T s c h e c h is c h e T e c h n o log ie p la ttfo rm  fu r a d d itiv e  F e rtig u n g ) u n d  B a y e rn  In n o va tiv  m it 

Ih re n  w e ite ren  C lu s te rn  u n d  E rfah run g en  d e r„K o o rd im e ru n g s s te lle  A d d itiv e  F e rtig u ng  

B a y e rn ", s o w ie  w e ite re  re g io n a le n  E x p e rte n  (z  B O T H  A m b e rg -W e id e n , W B U , T H D  

D e g ge n do rf  T C  C h á m ) g e s ich e rt D ie  re g io n a len  U n te rn e h m en  h a be n  s c h o n  ih r In te re s s e  

a n  P ro je k ta k tiv ita te n  u n d  -e rg e b m s s e n  g e á uB e rtfs ie h e  A n la g e ) D a s  P ro jek t A M N E T  w ird  

b e i d e n  e in z e lne n  U n te rn e h m en  d a s In te re s s e  a n  Z u s am m e n a rb e it u n d  

E rfa h ru ng s a us ta u s c h  w ec k en , w a s  d e r b a y e ris c h -ts c h e c h is c h en  G re n z re g ion  e rm o g lic h e n  

w ird , e in e  la ng fris tig  s ta rk e  in d us tr ie lle  R e g io n  E u ro p as  im  B e re ic h  A M  z u  w e rd e n .

Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag:
H ie r h a be n  S ie  P la tz  fu r e rg á nz e n d e  A n m e rk u n g en  z u m  P ro jek ta n tra g

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 

očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

H la v n ím  c íle m  p ro jek tu  A M N E T  je  vytvoření funkční a udržitelné sítě pro transfer 

znalostí a technologií v oblasti aditivní výroby (AM) v  č e s k o -b a v o rs k é m  re g io n u . T a to  

s íť  u m ož n í re g io n á ln ím u  p rům y s lu  b u d o v a t d ů le ž itou  p řid a no u  h o d n o tu . A M N E T  s ta v í n a  

d o b ré  s p o lu p rá c i a  z k u š e n o s te ch  o b o u  k la s trov ý c h  o rga n iz a c í, k te ré  s e  p o tv rd ily  ta k é  

b ě h em  p ráv ě  u k o n č e n é h o p ro jek tu  č . 2 1 7 P ro jek t o te v ře  s v ý m  ú č a s tn ík ů m  n o v é  

m o ž n o s tí p ro  je jic h  v la s tn í ro z v o j a  in o va c e , c o ž  je  d ů lež ité  p rá v ě  v  d n e š n í s lo ž ité  s itu a c i. 

P řito m  p rá v ě  d ík y  p ro je k tu  A M N E T  b u d ou  k la s try  firm a m i (p ře d e v š ím  n a  č e s k é  s tra ně ) 

v íc e  v n ím á n y  ja k o  k o n tak tn í m ís to  p ro  in o v a c e  a  n o v o u  s p o lup rac í. P řím ý  tran s fe r z n a lo s tí 

a  te c h n o lo g ií v  o b la s ti A M , k te rý  p ro je k t n a s ta rtu je  a  b u d e  p o d p o ro v a t, p o m ů ž e  n a v á z a t 

u d rž ite ln o u  s p o lu p rá c i m e z i firm a m i a  v ý z k u m n ý m i o rg a n iz a c e m i.

P ro je k t v y u ž ív á  z k u š e n o s ti o b o u  k la s trov ý c h  o rga n iz ac í v  p ro p o jo v á n í a k a d em ic k é  a  

p rů m y s lo v é  s fé ry , K la s try  b u do u  v ý z k u m n ý m  o rg an iz a c ím , v y s o k ý m  š k o lá m  a  je jic h  

o d b o rn ík ů m  a s tu de n ů m  p o m á h a t s  n a v á z á n ím  k o n ta k tu  n a  re g io n á ln í f irm y  a  ro z v íje n ím  

je jic h  d a lš í s p o lu p rá c e .

V y s o k é  š k o ly  a  d a lš í v ý z k u m n é  o rg an iz a c e  p o tře b u jí ta k o v ý  p řím ý  k o n tak t k  p rům y s lu , a b y  

m o h li u v e ře jň o v a t s v é  p o k ro k y  v e  v ý z k u m u a  z á ro ve ň  z ís ká v a t n o v é  im p u ls y  p ro  d a lš í 

v ý v o j S te jně  ta k  p o tře bu ji f irm y  o d po v ě d i a  ře š en í n a  k o n kré tn í o tá z k y  a  p rob lé m y  v  je jic h  

v la s tn íc h  p ro v oz e c h . AMNET odpovídá na obě tyto potřeby tím , ž e  p ra c u je  
s  p ře s h ra n ičn ím  p ro p o jo v á n ím  fire m  (M S P ) a  v y s o k ý c h  š k o l. Ú č a s t n a  p ro je k to v ý c h  

a k tiv itác h  b u d e  p říle ž itos tí k  d is k u s ím  o  a k tuá ln íc h  tre n d e c h n e b o  p ro b lé m e c h  z  v la s tn í 

p ra x e  a  v ý m ě ně  d ů le ž itý c h  z k u š e n o s tí.

O d b o rn os t p ro jek tu  a  je h o  š iro ký  d o s a h  js o u  z a jiš těn y p řed e v š ím  z a p o je n ím  Č T P A V  
(Č es k á  te c h no lo g ic k á  p la tfo rm a  p ro  a d itiv n í v ý ro b u ) a  B a y e rn  In no v a tiv , je h o  d a lš ím i 

k la s try  a  p ře d e vš ím  z k u š e n o s tm i „K o n tak tn ího  m ís ta  p ro  a d itiv n í v ý ro b u  v  B a v o rs k u ", a  
d a lš ím i re g io n á ln ím i e x p e rty  (n a p ř O T H  A m be rg -W e id e n , Z Č U , T H D  D e g g en d o rf T C  

C h á m ). N ě k o lik  re g io n á ln íc h  fire m  již  v y já d řilo  s v ů j z á je m  o  p ro je k to v é  a k tiv ity  a  je h o  

v ý s le d k y  (v iz  p řílo h a ).

P ro jek t A M N E T  p ro bu d í v  je dn o tliv ý c h  firm á c h  z á je m  o  s p o lu p rá c i a  v ý m ě n u  z k u š e n o s tí, 

c o ž  č e s k o -b a v o rs k é m u re g io n u  u m ož n í s tá t s e  d lo u h o d ob ě  s iln ý m  p rů m y s lo v ý m  

re g io n em  E v ro p y  v  o b la s ti A M .

Doplňující poznámky k projektové žádosti:

Z d e  je  m o ž n é  u v é s t d o p lň u jíc í p o z n á m k y  k  p ro jek to v é  ž á d o s ti
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fíir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu
LPI (CZ) PP2 (DE) Gesamt/Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 86.440,75 € 103.275,00 € 189 715,75 €

Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancování 15.254,25 € 18.225,00 € 33.479,25 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 5.084,75 € 0,00 € 5.084,75 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 10.169,50 € 18.225,00 € 28.394,50 €
financování ze soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfahiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 101.695,00 € 121.500,00 € 223.195,00 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %
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regionální rozvoj

Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu

LPI (CZ) PP2 (DE)

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 86.440,75 €

Nationale Kofinanzierung/ Národní 
spolufinancování 15.254,25 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

5.084,75 €

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování ze soukromých zdrojů

10.169,50 €

Gesamtes fórderfahiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet 101.695,00 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

Gesamt/Celkem

103.275,00 € 

18.225,00 €

0,00 €

18.225,00 €

121.500,00 € 

85,00 %

189 715,75 € 

33.479,25 €

5.084,75 €

28.394,50 €

223.195,00 €
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1

Name der Organisation / Název organizace Klastr MECHATRONIKA, z.s.

Abteilung/ Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKA REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Plzeňský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse/Adresa Průmyslová 1298,33441 Dobřany
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Nestátní neziskové organizace
Rechtsform / Právní forma Spolek - soukromé prostředky
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud CZ22890629
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH ja / ano
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
Organisation
Klastr MECHATRONIKA (KM) wurde 2011 gegrundet, um die Zusammenarbeit von Klastr MECHATRONIKA (KM) byl založen v roce 2011 s cílem podporovat spolupráci mezi
Unternehmen, Hochschulen und Forschungsinstituten zu unterstútzen. Zu den průmyslovými podniky, vzdělávacími institucemi a výzkumnými organizacemi. Zaměřuje
Hauptaufgaben des KM gehoren der Aufbau von Kompetenznetzwerken, das Anbahnen se na vytváření kompetenčních sítí, podporuje kooperací, transfer znalostí a inovace. V
von Kooperation, der Technologie- und Wissenstransfer sowie die Unterstutzung im roce 2019 založil KM Českou technologickou platformu pro aditivní výrobu. ČTPAV vznikla
Innovationsprozess. 2019grúndete KM dieTechnologieplattformfuradditive Fertigung na základě potřeb členů KM, je organizační složkou KM a mezi její hlavní úkoly patří
(ČTPAV), unter ihre Hauptaufgaben gehort die Unterstutzung der Nutzer bei dem podpora uživatelů při zavádění a práci s technologiemi AM.
Ansetzen und Arbeiten mit AM.
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Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Orgamsation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischeri dem Freistaat přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet
KM war LP im Projekt ETZ Nr. 217- Netzwerkfur den Technologietransfer zwischen KMU KM byl vedoucím partnerem v projektu Cíl EÚS č. 217 - Síť pro transfer technologiímezi
der Bayerisch-Bohmischen Grenzregion im Bereich moderner Fertigungsmethoden. KM MSP v česko-bavorském příhraničním regionu v oblasti pokročilých výrobních technologií.
war assoziierter Partner im Projekt ETZ Nr. 24: Industrie 4.0 ohne Grenzen. KM war KM byl asociovaným partnerem projektu Cíl EÚS č. 24 Průmysl 4.0 bez hranic. Klastr byl
assoziierter Partner im Projektantrag 223. KM ist eingebunden in die Organisation von také asociovaným partnerem na projektové žádosti projektu ETZ č.223. KM se zapojuje do
bayerisch-tschechischen "Branchentreff". KM beteiligt sich an Projekten zu organizace každoročního česko-bavorského „Setkání branží" KM se déle účastní projektů
F&E-Unterstutzung mit grenzuberschreitenderWirkung. zaměřených na podporu VaVal s přesahem do Bavorska.

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaftfúr Innovation und Wissenstransfer mbH
Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka Technologien CMA-Regionalbúro Ostbayern | Franz-Mayer-Str. 1 | 93053 Regensburg

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auíšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území ja / ano
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Mittelfranken
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Núrnberg, Kreisfreie Stadt
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Am Tullnaupark 8, 90402 Núrnberg
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Óffentliche Einrichtung/ Gebietskorperschaft
Rechtsform / Právní forma GmbH

Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud DE172551529
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH ja / ano
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachllchen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
Organisation
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Der CMA hat gesetzlichen Auftrag, vA KMU darin zu unterstutzen, ihre CMA mé ze zákona za úkol poskytovat podporu podnikům , která povede ke zvyšování
Wettbewerbsfáhigkeit zu verbessern GemaR Unionsrahmen fur staatliche Beihilfen záhlt jejich konkurenceschopnost. Patří v rámci umjního rámce k zařízením, ktere rozšiřují
er zu den Einrichtungen fur Forschung und Wissensverbreitung, CMA ist in mehrere znalosti a vědomosti. CMA je zapojen do mnoha regionálních, národních a mezinárodních
regionale, nationale und internationale Projekte eingebunden. Seit 1 1.21 ist CMA ais projektů. Od 1.1.2021 je spolu s dalšími klastry organizačně začleněn pod Bayern
weiterer Cluster unter Bayern InnovativGmbH (Bl) orgamsiert/eingegliedert. Bei Bl sind Innovativ GmbH (BI).V Bl jsou v současnosti organizovány klastry Automotiv, Energie, Nové
derzeit die ClusterAutomotive, Energie, Neuen Materialien, Mechatronik u Medizin. materiály, mechatronika a lékařství.
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaši organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet
CMAwarProjektpartnerim Projekt Ziel ETZNr 217 - Netzwerk fur den CMA byl projektovým partnerem v projektu Cíl EÚS č. 217 - Síť pro transfer technologií
Technologietiansfer zwischen KMU der Bayerisch-Bdhmischen Grenzregion im Bereich mezi MSP v česko-bavorském příhraničním regionu v oblasti pokročilých výrobních
moderner Fertigungsmethoden CMAwar ein Projektpartner im ETZ-Projekt. OptiPro 4.0. technologií. CMA byl projektovým partnerem projektu Cíl EÚS OptiPro4.0 CMA má
CMA hat langjahnge Erfahrung mít Projekten ProdNET (BAY-AUT), InnoPeer oder NUCLEI zkušenosti s dalšími mezinárodními projekty, např : projekt ProdNET (BAY-AUT), InnoPerr
(beide Interreg-CE) Jedeš Jahr ist CMA eingebunden in die Organisation nebo NUCLEI (oba Interreg - CE) CMAje každoročně zapoien do organizace přeshramčni
landerubergreifender Konferenz IFM (Internationalen Fórum Mechatronik) konference IFM (Mezinárodní fórum mechatroniky)
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Europáische UnionQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
E u ro p S isch er F o n ds fu r 
re g ion a le E n tw ick lu n g 

E vro p ský fo nd p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

D e r C M A  h a t g e se tz lich e n A u ftra g , vA  K M U  d arin  zu u n te rs tu tzen , ih re  

W e ttbe w erb s fá h ig ke it zu  ve rbe ssern G e m a R  U n io n s ra h m en fu r s ta a tlich e B e ih ilfen  zá h lt 

e r zu  d e n E in rich tun g en fu r F o rsch un g  u n d W isse nsve rb re itu ng , C M A  is t in  m e hre re  

re g io n a le , n a tion a le  u n d in te rn a tion a le P ro je k te  e in ge b un d en . S e it 1 1 .21 is t C M A  a is  

w e ite re r C lu s te r u n te r B a ye rn Inn o vativG m b H  (B l) o rga m s ie rt/e in ge g lied ert.  B e i B l s in d  

d e rze it d ie  C lu s te r A u tom o tive , E n e rg ie , N e u e n M a teria lie n , M ech atron ik  u M e d iz in .

Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
F a lls  zu tre ffe nd , b e schre ibe n S ie  d ie E rfah ru ng Ih re r O rg an isa tion  in  d er U m setzun g  

u nd /o de r im  M a na g em e nt vo n  g ren zu be rgre ife n de n  P ro jek te n zw isch e n d e m  F re is ta a t 

B a ye rn  u n d d erT sche ch isch en  R e p u b lik . B itte  n e n ne n S ie  d ie  ko n kré te n Z ie l 3 -P ro je k te , 

a n d en en  S ie  s ich  b e te ilig t h ab en  u n d in w ie fe rn s ich  Ih r n e ue s P ro jek t vo n d ie sen  

P ro je k te n u n te rsche id et

C M A w a rP ro je k tp a rtne rim  P ro jek t Z ie l E T Z N r 2 1 7 - N e tzw e rk  fu r d en  

T e ch no lo g ie tia ns fe r zw isch e n K M U  d er B a ye risch -B d hm ische n  G ren zre g io n im  B e re ich  

m o de rne r F e rtigu ng sm etho de n C M A  w a r e in P ro jek tpa rtn e r im  E T Z -P ro jek t. O ptiP ro  4 .0 . 

C M A  h at la ng jah ng e E rfah run g m ít P ro jek te n P rod N E T (B A Y -A U T ), Inn o P e e r o d e r N U C L E I 

(b e id e In te rreg -C E ) Je d eš  Ja h r is t C M A  e ing eb un de n  in  d ie  O rga n isa tion  

la n de rub e rg re ifen d er K o n fe ren z IF M  (In te rn a tio n a le n F ó rum  M e ch atro n ik )

C M A  m é ze zá ko na  za ú ko l p o skyto va t p o d po ru p o dn iků m  , k te rá p o ve de ke zvyšo vá ní 

je jich ko nku re nce scho pn os t. P a tří v  rá m c i u m jníh o rá m ce  k  za říze ním , k te re  ro zš iřu jí 

zn a lo s ti a  vě d o m o s ti. C M A  je  za p o je n d o m n oh a re g io ná ln ích , n á rod n ích a m e z in áro d n ích 

p ro je k tů . O d 1 .1 .2 02 1 je  sp o lu  s  d a lš ím i k la s try  o rg a n iza čn ě za č le n ě n p o d B a yern  

In no va tiv  G m bH  (B I).V  B l jso u  v  sou časn os ti o rg an izo vá n y k la s try  A u tom o tiv , E n erg ie , N o vé  

m a te riá ly , m e cha tro n ika  a lé kařs tví.

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Je -li to  re leva ntn í, p op iš te  zku šen os ti V a š i o rga n iza ce  p ři re a liza c i a /ne b o říze n í 
p řesh ram čn ích  p ro je k tů m e z i Č e skou  re pu b liko u  a S vo b o d ným  s tá te m  B a vorsko U ve ďte  

p ro s ím  ko n kré tn í p ro je k ty  C íle  3 , n a k te rých  js te  se p od íle li, a  ja k  se  V á š n o vý p ro je k t o d  

těch to  p ro je k tů  liš í

C M A  b y l p ro je k to vým  p a rtne rem  v p ro je k tu  C íl E Ú S  č . 2 1 7 -  S íť  p ro  tran s fe r tech n o lo g ií 

m e z i M S P  v  če sko -b avo rském  p říh ran ičn ím  re g io n u v  o b la s ti p o k ro č ilých vý ro bn ích  
te chn o log ií. C M A  b y l p ro je k to vým  p a rtne rem  p ro je k tu C íl E Ú S  O p tiP ro 4 .0 C M A  m á 

zku še n o s ti s d a lš ím i m e z iná rod n ím i p ro je kty , n a p ř : p ro je k t P ro dN E T  (B A Y -A U T ), In no P e rr 

n e bo  N U C L E I (o ba  In te rre g - C E ) C M A je ka žd oro čn ě za po ien  d o o rga n iza ce  p řesh ram čn i 

ko nferen ce  IF M  (M e z iná ro dn í fó ru m  m e cha tron iky )
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3. Projektbeschreibung / Popis projektu
3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace
Grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial: Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das Jaká společná přeshraničnívýzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu
Projekt aufgegriffen?Was soli durch das Projekt geandertwerden? řešenjap Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hinsichtlich dei Popište prosím vyznám Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných
grenzuberschreitenden gemeínsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale. přeshraničních výzev / problémů / potenciálů.
Die Bayerisch-Bohmische Region ist aus der historischen und wirtschaftlichen Perspektivě Česko-bavorský region je z hlediska historického a hospodářského dlouhodobě jedním
einer der starksten Regionen Europas. Heutzutage gibt es aber immer noch viele z nejsilnějších v Evropě. V současnosti však intenzivní spolupráci napříč hranicemi brání
Barrieren fur grenzuberschreitende Zusammenarbeit, vor allem die Unkenntnis der mnoho bariér, především neznalost poměrů. Často také chybí potřebná motivace. Je
Situation an der anderen Seite. Oft fehlt auch die notwendige Motivation. Es ist nótig, třeba, dlouhodobé a intenzivně pracovat se „všemi hráči v regionu", aby se naučili sdílet
intensiv und langfristig mít „allen Spielern in der Region" zu arbeiten, damit sowie mezi sebou svoje zkušenosti a tím společně čím dál více zvyšovat své kompetence.
regionale Unternehmen ais auch Experten sich darauf gewohnen, ihre Erfahrungen
untereinander zu teilen und damit gemeinsam ihre Kompetenzen zu steigern. Dlouhodobá přeshraniční spolupráce výzkumných organizací (VO) a podniků může

významně přispět ke zvýšení hospodářské síly a udržitelnému rozvoji celého regionu. MSP
Eine langfristige grenzuberschreitende Zusammenarbeit von Forschungseinrichtungen potřebují v dnešní době rychlé odpovědi na problémy ve své výrobě a intenzivní podporu
(FE) und Unternehmen kann wesentlich zur Steigerung der Wirtschaftskraft und při zavádění nových technologií. VO musí pro své výzkumné aktivity udržovat neustálý
nachhaltiger Entwicklung ganzer Region beitragen. Heutzutage brauchen die KMU kontakt s průmyslovým prostředím nejen na regionální úrovni. Klastrové organizace zde
schnelle Antworten an ihre Probléme der Fertigung und eine intensive Unterstutzung mají důležitou roli zprostředkovateli, který umožní přeshraniční propojeníVO i MSP.
beim Ansetzen neuer Technologien. FE můssen fur ihre Forschungsthemen im direkten
Kontakt mit nicht nur regionalen Unternehmen bleiben. Clustereinrichtungen spielen hier Funkční sít pro transfer znalostí a technologií v česko-bavorském regionu umožní
die wichtige Rolle eines Maklers, der die grenzuberstreítend die FE und KMU intenzivní propojování akademické a průmyslové sféry. České a bavorské firmy a
zusammenbringen kann. výzkumní pracovníci v oboru získají zapojením do této sítě kompetence, které jim přístup

na sousední trh. Česko-bavorský region tak bude moci dlouhodobě upevnit svou pozici
Ein funktionelles Netzwerk fur den Wissens- und Technologietransfer in der jako silného evropského hráče.
bayerisch-bóhmischen Region ermóglicht intensives Zusammenbringen der
akademischen und industriellen Spháre. Die bayerischen und bóhmischen Unternehmen
und F8<E-Expertewerden durch das Netzwerk neue Kompetenzen gewinnen, die ihnen
den Zugangzum Nachbarmarkt vereinfachen. Die bayerich-bóhmische Region kann so
ihre Position eines starken europáischen Spielers langfristig verankern.
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3. Projektbeschreibung / Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial:
W elche g renzube rg re ifende(s ) H e raus forde rung / P rob lém  / P otenz ia l w ird durch  das 
P ro jek t au fgeg riffen?  W as so li durch  das P ro jek t geandert w e rden?
B itte beschre iben  S ie d ie R e levanz Ih res P ro jek ts  fu r das P rogram m geb ie t h ins ich tlich  de i 

g renzube rsch re itenden  gem e ínsam en H eraus fo rde rungen / P rob lém e / P o tenz ia le .

D ie B aye risch -B ohm ische R egion is t aus  der h is to rischen und w irtscha ftlichen P erspek tivě  
e iner der s tarks ten  R egionen E u ropas . H eutzu tage  g ib t es abe r im m er noch  v ie le  
B a rrieren fu r g renzube rschre itende  Z usam m enarbe it, vo r a llem  d ie  U nkenn tn is der 
S itua tion an der anderen S e ite . O ft feh lt auch d ie notw end ige M o tiva tion . E s is t nó tig , 
in tens iv  und lang fris tig  m ít „a llen S p ie lern  in  de r R eg ion " zu a rbe iten , dam it sow ie  
reg iona le  U n ternehm en a is auch E xperten  s ich darauf gew ohnen, ih re E rfahrungen  
un tere inande r zu  te ilen und dam it gem e insam  ih re K om pe tenzen zu s te ige rn .

E ine lang fris tige  g renzuberschre itende  Z usam m enarbe it von F orschungsein richtungen  
(F E ) und U n te rnehm en kann w esen tlich  zu r S te igerung  der W irtscha ftsk ra ft und  
nachha ltiger E n tw ick lung ganze r R eg ion be itragen. H eu tzutage  b rauchen d ie K M U  
schne lle  A n tw o rten an ih re  P rob lém e de r F e rtigung und e ine in tens ive  U n te rs tu tzung  
be im  A nsetzen neue r T echno log ien . F E m ůssen  fu r ih re F o rschungs them en im  d irek ten  
K ontak t m it n ich t nur reg iona len U n te rnehm en b le iben . C lus tere inrich tungen sp ie len h ie r 
d ie  w ich tige  R o lle e ines M ak lers , der d ie  g renzubers tre ítend  d ie F E und K M U  
zusam m enbringen kann.

E in funk tione lles N e tzw e rk  fu r den W issens- und T echno log ietrans fe r  in  der 
baye risch-bóhm ischen  R egion e rm óglich t in tens ives  Z usam m enbringen der 
akadem ischen  und indus trie llen  S phá re . D ie bayerischen und bóhm ischen  U n ternehm en  
und F 8< E -E xpe rte  w e rden durch  das N e tzw erk neue K om pe tenzen  gew innen , d ie  ihnen  
den Z ugangzum  N achbarm ark t ve re in fachen . D ie baye rich -bóhm ische R egion kann so  
ih re P os ition e ines s ta rken  eu ropá ischen S p ie le rs lang fris tig  ve ranke rn .

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Jaká spo lečná  p řesh ran ičn í výzva  / p rob lém  / po tenc iá l bude p ros tředn ic tv ím  p ro jek tu  
řešen jap  C o se m á p ros tředn ic tv ím  p ro jektu  zm ěn it?

P op iš te p ros ím  vyznám  V ašeho p ro jek tu  p ro  do tačn í územ í z  h led iska  řešen í spo lečných 
p řesh ran ičn ích výzev  / p rob lém ů / po tenc iá lů .

Č esko-bavorský reg ion  je  z h led iska  h is to rického  a hospodá řského d louhodobě jedním  

z ne js ilně jš ích  v  E vropě. V  současnos ti však in tenz ivn í spo luprác i nap říč h ran icem i b rán í 
m noho barié r, p ředevš ím  nezna lost pom ěrů . Č as to  také chyb í po třebná m o tivace. Je 
třeba , d louhodobé a in tenz ivně  p racova t se  „všem i h ráči v  reg ionu ", aby  se nauč ili sd íle t 
m ez i sebou svo je  zkušenos ti a  tím  spo lečně  č ím  dá l v íce  zvyšova t své kom petence .

D louhodobá p řesh ran ičn í spo lup ráce  výzkum ných o rgan izac í (V O ) a podn iků m ůže 
význam ně p řispě t ke  zvýšen í hospodá řské s íly  a ud rž ite lném u rozvo ji ce lého reg ionu . M S P  
potřebu jí v  dnešn í době rych lé odpověd i na p rob lém y ve  své  vý robě  a in tenz ivn í podpo ru 
p ři zaváděn í nových  techno log ií. V O  m usí p ro  své  výzkum né ak tiv ity  udržovat neus tá lý  
kontak t s  p rům ys lovým  p ros tředím  ne jen na reg ioná ln í ú rovn i. K las trové  o rgan izace zde 
m ají dů lež itou  ro li zp rostředkova te li, k te rý um ožn í p řesh ran ičn í p ropo jen í V O  i M S P .

F unkčn í s ít p ro  trans fer zna los tí a techno log ií v  česko-bavo rském  reg ionu um ožn í 
in tenz ivn í p ropo jován í akadem ické  a p rům ys lové  s fé ry . Č eské a bavo rské  firm y a 
výzkum n í p racovn íc i v  oboru  z íska jí zapo jen ím  do  té to  s ítě  kom petence , k teré  jim  p řís tup  
na sousedn í trh . Č esko-bavorský reg ion tak bude m oc i d louhodobě  upevn it svou poz ic i 
ja ko s ilného  evropského  h ráče .
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Vorgehensweise und Projektansatz: Plánovaný postup a záměr projektu:
Wie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz? Durch was unterscheidet sich Jaký postup / přístup projekt využívá? V čem se liší postup / přístup projektu od dosud
der Projektansatz von bisher durchgefúhrten Projekten, bzw von Problemlósungen im realizovaných projektů, resp řešení v dané oblasfi?Jaké inovativni prvtyjsou v projektu
gegebenen Bereich? Welche innovativen Elemente sind enthalten? zahrnuty?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, dle im Projekt entwickelt werden und/oder Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo jíž existující řešení,
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden která budou v rámci projektu upravena a realizována Uveďte, jakým způsobem přesahuje
Fuhren Sie an, in welcherWeise der gewahlte Ansatz uber die bereits existierende Praxis zvoleny přístup stávající postupy v daném odvětvi / v dotačním území / v členských
im betreffenden Sektor/ im Programmgebiet/ in den Mitgliedstaaten hinausgeht. státech
Das Projekt baut auf den Basiskompetenzen beider zusammenarbeitenden Partner auf. Projekt staví na kompetencích obou zapojených partnerů. Tyto kompetence budou využity
Ihre Kompetenzen werden dazu genutzt, die akademische und industrielle Šicht především k propojování akademické a průmyslové sféry, které umožní intenzivní transfer
zusammenzubringen und damit den Wissens- und Technologietransfer im Bereich AM zu znalostí a technologií v oblasti AM. To vše přispěje ke zvýšení konkurenceschopnosti
ermóglichen. Dies trágt dazu bei, die Wettbewerbsfáhigkeit der bayerischen und českého a bavorského průmyslu
tschechischen Industrie zu erhóhen. Oba klastry vypracovaly v průběhu realizace projektu č. 217 koncept a formáty
Beide Cluster haben gemeinsam wáhrend Durchfuhrung von Projekt 217ein Konzept und česko-německých akcí (viz příloha) Potvrdilo se, že tento typ akcí motivuje účastníky
Formáte fůr deutsch-tschechische Veranstaltungen ausgearbeitet (siehe Anlage), es wurde k intenzivnímu transferu znalostí. Projekt AMNET v tomto místě na tyto klastrové aktivity
auch festgestellt, dass solche Veranstaltungen die Teilnehmer zu intensiven naváže.
Wissenstransfer motivieren. Projekt AMNETwird an dieser Stelle an diese Adresáti projektu získají možnost informovat se o nových výzkumných trendech,
Clusteraktivitáten ankniipfen. diskutovat o konkrétních praktických řešeních a přenést je do vlastní praxe. Zapojení do

projektu a s tím spojených přeshraničních aktivit posílí a upevní kompetence a atraktivitu
Die Projektadressaten werden die Moglichkeit erhalten, neue Forschungstrends zu spolupracujících vysokých škol firem a bude je motivovat k další budoucí spolupráci a
erfahren, konkrete praktische Losungen zu diskutieren und diese auch fůr die eigene výzkumným projektům. AMNET zvýší viditelnost obou klastrůjako kontaktního nebo
Praxis zu ůbernehmen. Einbindung in das Projekt und damit verbundene síťovacího místa, což v budoucnu ušetří firmám čas i prostředky.
grenzúberschreitende Aktivitáten werden die Kompetenzen sichtbar und spůrbar machen Stěžejním přístupem projektu je tedy intenzivní networking a přímý transfer technologii a
und die Attraktivitatvon zusammenarbeiteten Hochschulen und Unternehmen steigern znalostí. Tematicky se projekt zaměřuje na aktuální témata pro průmyslové prostředí -
und diese zur kůnftigen Zusammenarbeit und Forschungsprojekten motivieren. AMNET Průmysl 4.0 a aditivní výroba. Odbornost projektu zajistí zapojení ČTPAV, Bayern Innovativ
wird auch die Sichtbarkeit beider Cluster ais eine Kontaktstelle und Verbindungstelle a dalších regionální expertů. Od samého začátku jsou partneři v kontaktu s regionálními
erhohen, was in der Zukunft den Unternehmen Zeit und Mittel spařen wird. firmami, které mají zájem na realizaci projektových aktivit (viz příloha), akce projektu

budou otevřeny také dalším zájemcům, potřeba bude pouze přihláška.

Die wichtigste Vorgehensweise des Projekts sind daher die intensiven Networking-Events
und der direkte Technologie- und Wissenstransfer. Thematisch zielt das Projekt auf
aktuelle Themen der Industrie ab - Industrie 4.0 und additive Fertigung. Fachlichkeitwird
durch Einbindung von ČTPAV, Bayern Innovativ und weiteren regionalen Experten
gesichert. Von Beginn an sind die Partner in Verbindung mit regionalen Unternehmen, die
Interesse an Projektaktivitáten haben (siehe Anlage), wobei die Veranstaltungen offen
sind, es besteht nur die Pflicht zur Anmeldung.
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Europáische UnionPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E u ro p á isch e r F o n d s fiir 
re g io n a le E n tw ick lu n g  

E vro pský  fo nd  p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

Vorgehensweise und Projektansatz:
W ie is t d ie  g e p la n te  V o rge h e nsw e ise  / d e r P ro je k ta n sa tz? D u rch  w a s u n te rsch e ide t s ich  

d e r P ro je k ta n sa tz  vo n  b ish er d u rch g e fú h rte n  P ro je k te n , b zw  vo n  P ro b le m ló su n g e n im  

g e ge b en e n  B e re ich ?  W e lche in n o va tive n E le m e nte  s in d  e n th a lte n ?

B itte  b e sch re ib e n S ie  d ie  n e ue n  A n sa tze , d le  im  P ro je k t e n tw icke lt w e rd e n  u n d/o de r 

b e re its  vo rh an d e n e L o su n g sa n sa tze , d ie  im  P ro jek t a n g e p ass t u n d d u rch g efu hrt w e rd e n  

F u h re n  S ie  a n , in  w e lch e r W e ise  d e r g e w a h lte  A n sa tz u b e r d ie  b e r e its  e x is tie re n d e P ra x is  

im  b e tre ffe n d e n S e k to r/ im  P ro gra m m g e b ie t/ in  d e n M itg lie d s taa te n h in a u sg eh t.

D a s P ro jek t b a u t a u f d e n B a s isko m p e te n zen b e ide r zu sa m m e n a rb e ite n d e n P a rtne r a u f. 

Ih re  K o m pe te nze n  w e rde n  d a zu  g e nu tz t, d ie  a ka de m isch e  u n d in d us trie lle  Š ich t 

zu sa m m e n zu b rin g e n u n d d a m it d e n  W isse n s- u n d  T e ch no lo g ie tran s fe r im  B e re ich A M  zu  
e rm ó g lich e n . D ie s trág t d a zu b e i, d ie  W e ttb e w e rb s fáh ig ke it d e r b a ye risch e n u n d  

tsch ech isch en  In du s trie  zu  e rhó h en .

B e id e C lu s te r h a be n  g e m e insa m  w á h re n d D u rch fu h ru ng vo n  P ro jek t 2 1 7 e in  K o n ze p t u n d  

F o rm á te  fů r d e u tsch -tsch e ch isch e  V e ra ns ta ltu n g e n a u sg e arb e ite t (s ieh e  A n la ge ), e s  w u rde  

a u ch  fe s tg e s te llt, d a ss so lch e  V e ran s ta ltu ng e n  d ie  T e iln eh m e r zu in te ns ive n  

W isse n s tra n s fe r m o tiv ie re n . P ro je k t A M N E T  w ird  a n d ie se r S te lle  a n d ie se  

C lu s te ra k tiv itá te n a n kn iip fe n .

D ie  P ro jek ta d ressa te n w e rde n  d ie  M o g lich ke it e rha lte n , n e u e F o rsch u ng s tre n ds  zu  

e rfa h re n , ko n kre te  p rak tisch e L o sun g en  zu d isku tie re n u n d d ie se  a u ch  fů r d ie  e ig en e  

P ra x is  zu  ů b e rn e h m e n . E in b in d un g  in  d a s P ro jek t u n d d a m it ve rbu n de n e  

g re n zú b e rsch re ite n d e A k tiv itá ten  w e rd en  d ie  K o m p e te n ze n s ich tb a r u n d  sp ů rb a r m a ch e n 

u n d d ie  A ttra k tiv ita tvo n zu sa m m e na rb e ite ten  H o ch sch u len  u n d U n tern eh m en  s te ig ern  

u n d d ie se  zu r ků n ftig e n Z u sam m e n a rb e it u n d F o rsch u n g sp ro je k te n m o tiv ie re n . A M N E T 

w ird  a u ch d ie  S ich tb a rke it b e id e r C lu s te r a is  e in e K o n ta k ts te lle  u n d  V e rb in d u n gs te lle  

e rho h en , w a s in  d e r Z u ku n ft d e n U n te rn e h m en Z e it u n d M itte l sp a ře n  w ird .

D ie  w ich tig s te  V o rg e h e n sw e is e  d e s P ro jek ts  s in d  d a h e r d ie  in te ns ive n N e tw o rk in g -E ve n ts 

u n d d e r d irek te  T e ch n o lo g ie- u n d W isse n s tra n s fe r. T h em a tisch  z ie lt d a s P ro je k t a u f 

a k tue lle  T h e m e n d e r In d u s trie  a b  - In d u s trie  4 .0  u n d  a d d itive F e rtig u n g. F a ch lich ke it w ird  
d u rch E in b in d u n g  vo n Č T P A V , B a ye rn  In n o va tiv  u n d  w e ite ren  re g io n a le n E xp e rte n  

g e s ich ert. V o n B e g in n a n s in d  d ie  P a rtn e r in  V e rb in du n g  m it re g io n a len  U n te rn eh m e n , d ie  

In te re sse a n P ro je k ta k tiv itá te n h a be n  (s ie he  A n la g e), w o b e i d ie  V e ra n s ta ltu n g e n  o ffen  

s in d , e s b e s te h t n u r d ie  P flich t zu r A n m e ld u n g .

Plánovaný postup a záměr projektu:
Ja ký p o s tup  / p řís tu p  p ro je k t vyu žívá ?  V  če m  se liš í p o s tu p / p řís tu p  p ro je k tu  o d  d o su d  

re a lizo va n ých p ro je k tů , re sp ře še n í v  d a n é o b la s fi? Ja ké in o va tivn i p rv ty jso u  v  p ro je k tu  

za h rn u ty?

P o p iš te  p ros ím  n o vá ře še ní, k te rá  b u d ou  v  p ro je k tu  vyv íje n a  a /n e b o  jíž  e x is tu jíc í ře še n í, 

k te rá b u d ou  v  rá m c i p ro je k tu  u p ra ve na  a re a lizová n a U ve ďte , ja kým  zp ů sob e m  p ře sa h u je  

zvo le ny  p řís tu p  s tá va jíc í p o s tu p y v  d a n é m  o d větv i /  v  d o ta čn ím  ú ze m í / v  č le n ských  

s tá te ch

P ro jek t s ta v í n a  ko m p e te n c ích o b o u za p o je n ých p a rtn e rů . T y to  ko m p e te n ce b u d ou  vyu ž ity  

p řed e vš ím  k p rop o jo vá ní a ka d e m ické  a p rů m ys lo vé  s fé ry , k te ré  u m ožn í in te n z ivn í tran s fe r 

zn a lo s tí a  te chn o log ií v  o b la s ti A M . T o  vše  p řisp ě je  ke  zvýše n í ko n ku re n ce sch op n os ti 
če ské h o a b a vo rské h o  p rů m ys lu

O b a k la s try  vyp raco va ly  v  p rů bě h u rea lizace  p ro je k tu č . 2 1 7 ko n ce p t a  fo rm á ty  

če sko -n ě m eckých a kc í (v iz p řílo h a ) P o tv rd ilo  se , že  te n to  typ  a kc í m o tivu je  ú ča s tn íky 

k  in te nz ivn ím u tra ns fe ru zn a lo s tí. P ro je k t A M N E T v  to m to  m ístě  n a  ty to  k la s tro vé  a k tiv ity  

n aváže.

A d re sá ti p ro je k tu  z íska jí m o žno s t in fo rm o va t se  o  n o vých výzku m n ých tre n d e ch , 

d isku tova t o  ko n kré tn ích  p ra k tických  ře še n ích  a p řen é s t je  d o  v la s tn í p ra xe . Z a p o je n í d o  

p ro je k tu  a s  tím  sp o jen ých  p řesh ran ičn ích  a k tiv it p o s ílí a  u p e vn í ko m p e te n ce  a a tra k tiv itu  

sp o lup racu jíc ích  vyso kých  ško l fire m  a b u d e  je  m o tivo va t k  d a lš í b u d o uc í sp o lu p rá c i a  

výzku m n ým  p ro je k tů m . A M N E T zvýš í v id ite ln o s t o b o u k la s trů ja ko  ko n ta ktn ího  n e b o  

s íť o va c íh o m ís ta , co ž  v  b u d o u cn u u še tří firm á m  ča s i p ro s tře d ky .

S tě že jn ím  p řís tup e m  p ro je k tu  je  te d y in te n z ivn í n e tw ork in g  a p řím ý  tran s fe r te ch no lo g ii a  

zn a lo s tí. T e m a ticky  se  p ro je k t za m ě řu je  n a a k tu á ln í té m a ta  p ro p rům ys lo vé p ro s tře d í -  
P rů m ys l 4 .0  a a d itivn í vý ro ba . O d b orn os t p ro je k tu  za jis tí za p o je n í Č T P A V , B a ye rn In no va tiv  

a d a lš ích  re g io n á ln í e xp ertů . O d sa m é h o za čá tku  jso u p a rtn e ři v  ko n tak tu  s re g io n á ln ím i 

firm a m i, k te ré m a jí zá je m  n a re a liza c i p ro je k to vých  a k tiv it (v iz  p řílo h a), a kce  p ro jek tu  

b u d ou  o te v ře n y ta ké  d a lš ím  zá je m ců m , p o tře b a b u d e p o u ze p řih lá ška .
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation: Potřeba přeshraniční spolupráce:
Warum istgrenzuberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projektziele und Proč je přeshraniční spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu?Jakou
-ergebnisse zu erreichen7Welchen Mehrwert genenert das Projekt fur das přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území7
Programmgebiet7 Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce
Bitte erklaren Sie, warum die Projektziele nicht oder nurteilweise ohne nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barrieren Bavorskem budou projektem odstraněny7
zwischen Bayern und derTschechischen Republikwerden duích das Projekt abgebaut7
Das Potenzial der Region lásst sich nur in gemeinsamer Anstrengung heben, da es in der Potenciál projektového regionu se může zvýšit pouze společnou snahou, která leží v
effizienten und vertrauensvollen Zusammenarbeit uber Unternehmens- und efektivní a spolehlivé spolupráci napříč hranicemi států i mezi podniky. Pracovní trhy obou
Landesgrenzen hinweg liegt. Die Arbeitsmarkte beiderseits der Grenze sind heutzutage regionů jsou velmi propojeny již dnes. Význam projektu leží tedy také vtom, že podpoří
schon verwoben. Ein Aspekt des Projekts ist es daher, dass die Unternehmen und další rozvoj spolupráce podniků a výzkumných organizací, které tak prostřednictvím této
F&E-Expertegemeinsame Zusammenarbeit weiterentwickeln und durch den výměny zkušeností dostanou možnost dalšího zvyšování svých kompetencí.
Erfahrungsaustausch die Moglichkeit zum Kompetenzen Erhóhung bekommen. Pro takto rychle rostoucí obor, jako je aditivní výroba, je velmi důležité navzájem sdílet své

know-how a stavět na doposud získaných znalostech, aby nedocházelo k plýtvání
Fur einen sich schnell entwickelnden Bereich wie die additive Fertigung ist es besonders kapacitami. Jen tak se může celé téma AM dál rozvíjet, ať už velkými nebo menšími
wichtig, das Knowhow untereinander zu teilen und auf bisher gewonnenen Kenntnissen firmami. Intenzivní propojení obou klastrů, jejich členů a spolupracujících multiplikátorů
aufzubauen, damit die Kapazitáten nicht verschwenden. Nur so kann das ganze Thema zajistí ukotvení udržitelné přeshraniční spolupráce.
der AM weitergebracht werden, hier auch von den Groíšen zu den kleineren
Unternehmen. Ein intensives Vernetzen beider Cluster, deren Mitglieder und Česko-bavorský region se tak může stát vedoucím regionem v této oblasti v rámci Evropy
kooperierenden Multiplikatoren wird eine nachhaltige grenzuberschreitende a zabránit tak riziku, že evropský průmysl, který může stavět na dlouholeté tradici,
Zusammenarbeit versichern. zkušenostech a kvalitním výzkumu, bude zaostávat za klíčovými průmyslovými hráči např.

z Asie.
Die bayerisch-bohmische Region kann so ein europaischer Leader in diesem Bereich
werden. So kann das Risiko vermieden werden, dass die europáische Industrie, trotz ihrer
langen Tradition, Erfahrungen und hochwertiger Forschung, hinter industriellen
Schlússelspielern z. B. aus Asien zuruckbleibt.
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation:
W arum  is tg renzuberschreitende Z usam m enarbeit notw end ig, um  d ie P ro jek tz ie le und  
-ergebn isse  zu e rre ichen7  W e lchen M ehrw ert genenert das P ro jek t fu r das 
P rogram m geb iet7

B itte  e rk laren S ie, w arum  d ie  P ro jek tz ie le  n icht oder nu rte ilw e ise  ohne 
g renzuberschre itende  Z usam m enarbeit e rre ich t w erden konnen W elche B arrieren  
zw ischen B ayern und derT schechischen  R epub lik  w erden du ích das P ro jek t abgebau t7

D as P o tenz ia l der R egion láss t s ich nur in gem einsam er A nstrengung heben , da es in der 
e ffiz ienten und ve rtrauensvo llen Z usam m enarbe it uber U n ternehm ens- und  
Landesgrenzen h inw eg lieg t. D ie A rbeitsm ark te beide rse its  de r G renze s ind heutzu tage 
schon ve rw oben . E in A spekt des P ro jek ts is t es daher, dass d ie U n te rnehm en und  
F & E-E xpertegem einsam e Z usam m enarbe it w e ite ren tw icke ln und durch den 
E rfah rungsaustausch d ie M oglichke it zum  K om petenzen E rhóhung bekom m en.

F ur e inen  s ich schne ll entw ickelnden B ere ich w ie d ie add itive F ertigung is t es besonders  
w ich tig , das K now how  un tere inander zu te ilen und auf b isher gew onnenen K enn tn issen  
au fzubauen , dam it d ie K apaz itá ten n icht ve rschw enden . N ur so kann das ganze T hem a 
der A M  w eitergebrach t w erden, h ier auch von den G ro íšen zu den k le ine ren  
U n te rnehm en. E in in tens ives V ernetzen beider C lus te r, de ren M itg lieder und  
kooperierenden  M u ltip likato ren w ird e ine nachha ltige g renzuberschre itende 
Z usam m enarbe it ve rs ichern .

D ie bayerisch-bohm ische  R egion kann so e in eu ropa ischer Leader in d iesem  B ere ich 
w erden. S o kann das R is iko ve rm ieden w erden, dass d ie eu ropá ische Industrie , tro tz  ih rer 
langen T rad ition, E rfah rungen und hochw ertige r F orschung, h in te r industrie llen  
S ch lússe lsp ie le rn z . B . aus  A s ien zu ruckb le ib t.

Potřeba přeshraniční spolupráce:
P roč je  p řeshran iční spo lup ráce nu tná p ro dosažení c ílů a výs ledků p rojek tu?  Jakou 
p řidanou hodno tu p řináší p ro jek t do tačn ím u územ í7

V ysvě tle te  p rosím , p roč c íle p ro jek tu nem ohou být dosaženy bez p řeshraničn í spo lup ráce 
nebo m ohou být dosaženy pouze  částečně Jaké ba rié ry m ezi Č eskou republikou  a 
B avorskem  budou p ro jek tem  odstraněny7

P otenc iá l p ro jek tového reg ionu se m ůže zvýš it pouze společnou snahou , k te rá lež í v  
e fek tivn í a spo leh livé spoluprác i napříč h ranicem i s tá tů i m ez i podniky . P racovní trhy  obou 
reg ionů jsou ve lm i p ropojeny již  dnes. V ýznam  pro jek tu lež í tedy také v tom , že podpoří 
da lš í rozvo j spo lup ráce podn iků a výzkum ných o rgan izací, k teré  tak p rostředn ic tv ím  té to 
vým ěny  zkušeností dostanou m ožnost da lš ího  zvyšován í svých kom petencí.
P ro tak to rych le ros toucí obor, jako  je  ad itivn í výroba, je  ve lm i důležité  navzájem  sd íle t své 
know -how  a s tavě t na doposud z ískaných  znalos tech, aby nedocháze lo k p lý tván í 
kapac itam i. Jen tak se m ůže ce lé tém a A M  dál rozvíje t, a ť  už ve lkým i nebo m enším i 
firm am i. In tenz ivn í p ropo jen í obou k lastrů , je jich  č lenů a spolupracujíc ích m u ltip liká torů  
zajistí ukotvení ud rž ite lné p řeshran iční spo lup ráce .

Č esko-bavorský region se tak m ůže s tát vedoucím  regionem  v té to  ob las ti v  rám ci E vropy 

a zabránit tak riz iku , že evropský p rům ys l, k te rý m ůže s tavě t na d louho leté trad ic i, 
zkušenostech a kva litn ím  výzkum u, bude zaostáva t za k líčovým i p rům ys lovým i h ráči např. 
z  A s ie.
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EuropSische Union
Evropská unie
EuropSischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Kooperatíonskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperatíonskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gemeinsame
Ausarbeitung" und "Gemeinsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaká kritét 1a spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X Das Projekt wurde seit Ende 2019 von beiden Clustern und Projekt byl připravován oběma klastry a spolupracujícími
Společná příprava (nutno splnit vždy) zusammenarbeitenden F&E-Experten gemeinsam vorbereitet. výzkumnými organizacemi od konce roku 2019, partneři spolu

Die Partner kommumzierten per E-Mail, Telefon und es fanděn komunikovali emailem, po telefonu. Uskutečnilo se také
mehrere Besprechungen des Projektteams statt, bei denen několik setkání přípravného týmu, na kterých partneři
sich die Partner an den Projektaktivitáten und Projektzielen společně formulovali jednotlivé aktivity a cíle projektu. Během
einígten. Wahrend dem Jahr 2020 wurde das Projekt noch mit roku 2020 byl projekt upraven, s ohledem na aktuální
Hinblick auf die aktuelle Pandemie-Situation bearbeitet, es pandemickou situaci bylo do projektového plánu zapracováno
wurden mehr Online-Aktivitáten eingeplant. více online aktivit.

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X Die Projektpartner definierten ein umfangreiches Arbeitspaket Projektoví partneři definovali pracovní balíček s mnoha
Společná realizace (nutno splnit vždy) mit zahlreichen Aktivitáten, die auf beiden Seiten der Grenze aktivitami, které budou realizovány společně na obou stranách

jeweils gemeinsam durchgefuhrt werden. Alle hranice. Jednotlivé aktivy jsou postaveny jako zrcadlové, tj.
Projektaktivitáten sind ais „Spiegelaktivitáten" konzipiert, d.h. budou realizovány společně se zapojením partnerů na obou
sie werden von Projektpartnern gemeinsam auf beiden Seiten stranách hranice.
der Grenze realisiert.

Gemeinsames Personál / Společný personál X Die Partner stellen das Personál zur Projektumsetzung zur Partneři poskytnou personál na realizaci aktivit projektu.
Verfugung Die Projektteammitglieder ausTschechien werden Členové projektového týmu z ČR budou v rámci realizace
im Rahmen der Projektaktivitáten auf der bayerischen Seite aktivit působit na německé straně hranice a naopak. Typické
tatig sein und umgekehrt. Typische Clusterveranstaltungen klastrové akce probíhají na obou stranách hranice velmi
verlaufen jeweils auf den beiden Seiten der Grenze sehr podobně Když se akce koná v Bavorsku, zajistí český partner
ahnlich Wenn die Veranstaltung in Bayern stattfindet, cílené pozvánky pro účastníky na české straně a postará se o
kummert sich der tschechische Partner um gezielte účast českých expertů na dané téma Je důležité, aby se klastr
Einladungen auf der tschechischen Seite und kummert sich účastnil aktivně, tj. postaral se na místě o české účastníky, a
um dieTeilnahme der tschechischen Experten zum gegebenen protože je také zná, může podpořit vzájemný kontakt a
Thema Wichtig ist aber, dass er an der Veranstaltung vor Ort setkávání s experty. Akce slouží především k síťování, proto je
aktiv teilnimmt, d.h. betreut die tschechischen Teilnehmer und na místě nutná spolupráce obou klastrů jako
da er die Teilnehmer kennt, fordert so das Kennenlernen und zprostředkovatelů. Aktivní účast obou klastrů je potřebná, aby
Kontakt an Experten Liber die Grenze hinein. Die do sebe aktivity pěkně zapadaly a neprobíhaly
Veranstaltungen sollen zum Netzwerken dienen, daher ist nekoordinovaně vedle sebe (podrobný popis klastrových akcí
Mitarbeit beider Cluster ais Kontakt-Vermittler am Ort viz příloha)
notwendig Die aktive Teilnahme beider Cluster ist sinnvoll,
damit die die Aktivitáten wirklich wie Zahnráder
ineinandergreifen und mcht abgekoppelt nebeneinanderher
laufen. (nahere Beschreibung der Event-Typs siehe Anlage)

Gemeinsame Finanzierung / Společné X Die Partner haben den Finanzplan gemeinsam ausgearbeitet. Partneři vypracovali finanční plán společně. Podílejí se na
financování Die Partner beteiligen sich an der Vorfinanzierung und předfinancování a kofinancování aktivit projektu a nesou rizika

Kofinanzierung der Projektaktivitáten und tragen die damit spojená s řešením projektu. Finanční plán je postaven s
verbundenen Risiken der Projektumsetzung. Der Finanzplan ohledem na hospodárnost, náklady, které jsou na české straně
wird wirtschaftlich geplant, Kosten, die auf der tschechischen výrazně nižší, zapracoval do svého rozpočtu český partner
Seite bedeutend niedriger sind, wurden in das Budget von KM (KM).
eingearbeitet.
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Kooperatíonskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperatíonskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gemeinsame 
Ausarbeitung" und "Gemeinsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaká kritét 1a spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím 
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy

Kooperationskriterium / Kritérium 
spolupráce

Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X 
Společná příprava (nutno splnit vždy)

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X 
Společná realizace (nutno splnit vždy)

Gemeinsames Personál / Společný personál X

Gemeinsame Finanzierung / Společné X
financování

Beschreibung

Das Projekt wurde seit Ende 2019 von beiden Clustern und 
zusammenarbeitenden F&E-Experten gemeinsam vorbereitet. 
Die Partner kommumzierten per E-Mail, Telefon und es fanděn 
mehrere Besprechungen des Projektteams statt, bei denen 
sich die Partner an den Projektaktivitáten und Projektzielen 
einígten. Wahrend dem Jahr 2020 wurde das Projekt noch mit 
Hinblick auf die aktuelle Pandemie-Situation bearbeitet, es 
wurden mehr Online-Aktivitáten eingeplant.

Die Projektpartner definierten ein umfangreiches Arbeitspaket 
mit zahlreichen Aktivitáten, die auf beiden Seiten der Grenze 
jeweils gemeinsam durchgefuhrt werden. Alle 
Projektaktivitáten sind ais „Spiegelaktivitáten" konzipiert, d.h. 
sie werden von Projektpartnern gemeinsam auf beiden Seiten 
der Grenze realisiert.

Die Partner stellen das Personál zur Projektumsetzung zur 
Verfugung Die Projektteammitglieder ausTschechien werden 
im Rahmen der Projektaktivitáten auf der bayerischen Seite 
tatig sein und umgekehrt. Typische Clusterveranstaltungen 
verlaufen jeweils auf den beiden Seiten der Grenze sehr 
ahnlich Wenn die Veranstaltung in Bayern stattfindet, 
kummert sich der tschechische Partner um gezielte 
Einladungen auf der tschechischen Seite und kummert sich 
um dieTeilnahme der tschechischen Experten zum gegebenen 
Thema Wichtig ist aber, dass er an der Veranstaltung vor Ort 
aktiv teilnimmt, d.h. betreut die tschechischen Teilnehmer und 
da er die Teilnehmer kennt, fordert so das Kennenlernen und 
Kontakt an Experten Liber die Grenze hinein. Die 
Veranstaltungen sollen zum Netzwerken dienen, daher ist 
Mitarbeit beider Cluster ais Kontakt-Vermittler am Ort 
notwendig Die aktive Teilnahme beider Cluster ist sinnvoll, 
damit die die Aktivitáten wirklich wie Zahnráder 
ineinandergreifen und mcht abgekoppelt nebeneinanderher 
laufen. (nahere Beschreibung der Event-Typs siehe Anlage)

Die Partner haben den Finanzplan gemeinsam ausgearbeitet. 
Die Partner beteiligen sich an der Vorfinanzierung und 
Kofinanzierung der Projektaktivitáten und tragen die damit 
verbundenen Risiken der Projektumsetzung. Der Finanzplan 
wird wirtschaftlich geplant, Kosten, die auf der tschechischen 
Seite bedeutend niedriger sind, wurden in das Budget von KM 
eingearbeitet.

Popis

Projekt byl připravován oběma klastry a spolupracujícími 
výzkumnými organizacemi od konce roku 2019, partneři spolu 
komunikovali emailem, po telefonu. Uskutečnilo se také 
několik setkání přípravného týmu, na kterých partneři 
společně formulovali jednotlivé aktivity a cíle projektu. Během 
roku 2020 byl projekt upraven, s ohledem na aktuální 
pandemickou situaci bylo do projektového plánu zapracováno 
více online aktivit.

Projektoví partneři definovali pracovní balíček s mnoha 
aktivitami, které budou realizovány společně na obou stranách 
hranice. Jednotlivé aktivy jsou postaveny jako zrcadlové, tj. 
budou realizovány společně se zapojením partnerů na obou 
stranách hranice.

Partneři poskytnou personál na realizaci aktivit projektu. 
Členové projektového týmu z ČR budou v rámci realizace 

aktivit působit na německé straně hranice a naopak. Typické 
klastrové akce probíhají na obou stranách hranice velmi 
podobně Když se akce koná v Bavorsku, zajistí český partner 
cílené pozvánky pro účastníky na české straně a postará se o 
účast českých expertů na dané téma Je důležité, aby se klastr 
účastnil aktivně, tj. postaral se na místě o české účastníky, a 
protože je také zná, může podpořit vzájemný kontakt a 
setkávání s experty. Akce slouží především k síťování, proto je 
na místě nutná spolupráce obou klastrů jako 
zprostředkovatelů. Aktivní účast obou klastrů je potřebná, aby 
do sebe aktivity pěkně zapadaly a neprobíhaly 
nekoordinovaně vedle sebe (podrobný popis klastrových akcí 
viz příloha)

Partneři vypracovali finanční plán společně. Podílejí se na 
předfinancování a kofinancování aktivit projektu a nesou rizika 
spojená s řešením projektu. Finanční plán je postaven s 
ohledem na hospodárnost, náklady, které jsou na české straně 
výrazně nižší, zapracoval do svého rozpočtu český partner 
(KM).
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Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im

bayerisch-tschechischenGrenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace,
harmonizace a soudržnosti v česko-bavorském příhraničí

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu:
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie desWeiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavni cil projektu? Dále prosím uvedte, jak Váš projekt přispívá k vybranému
gewahlten Spezifischen Ziel beitrágf. specifickému cíli
Hauptziel des Projekts ist es, ein nachhaltiges Netzwerk zu bilden, das den Wissens-u. Hlavním cílem projektu je vytvoření udržitelné sítě, která umožní transfer znalostí a
Technologietransfer ermóglicht und langfristig die regionalen KMU beim Ansetzen der technologií a bude dlouhodobě podporovat MSP v regionu při zavádění technologií AM.
AM-Technologien unterstutzt. Das Projekt AMNet baut aufvielen im Projekt BBnet ProjektAMNET staví v mnoha věcech na efektivních formátech akcí, které se vypracovaly
erarbeiteten und praktizierten effektiven Veranstaltungsformaten auf. Diese kónnen gut během realizace projektu č. 217 a které se dovedou oslovit a motivovat zástupce
die Industrie und Forschung, Unternehmer und Experten ansprechen. Diese Formáte akademického i průmyslového prostředí. Tyto formáty bude projekt AMNET dál rozvíjet.
werden vom ProjektAMNET weiterentwickelt. Durch das Einbinden von neuem Thema - Zapojením tématu AM tak projekt propojí ještě intenzivněji firmy a experty v příhraničním
AM - wir das Projekt noch intensiver die Unternehmen und Experten in der Grenzregion regionu. Nabídne firmám a expertům konkrétní téma (AM) a bude jejich spolupráci nejen
zusammen bringen und vernetzen. Das Bearbeiten von gemeinsamen Themen und wird iniciovat, ale také provázet a představovat konkrétní příklady kooperací novým zájemcům.
ihre Zusammenarbeit nicht nur initiieren, sondern auch begleiten und im Folgenden ais Možnost přímého propojení firem s odborníky na AM-technologie a příležitost konzultovat
mógliche Kooperation von neuen Interessenten weitergehen, Die Móglichkeit der direkten aktuální problémy a výzvy z vlastní praxe s tímto aktuálním tématem poskytne MSP
Verbindung zwischen Unternehmen und AM-Experten und die Gelegenheiten aktuelle intenzivní podporu při zaváděni technologií AM. Projekt a jeho výsledky budou otevřeny
Probléme und Herausforderungen der eigener Praxis aus diesem aktuellen Themenfeld všem zájemcům, především v projektovém regionu. Z projektových aktivit vzejdou
werden den KMU intensive Unterstůtzung beim Einsatz der AM-Technologien bringen. konkrétní výstupy (sumáře, studie, přednášková skripta, příručky), které budou moci
Das Projekt, sowie seine Ergebnisse werden furweitere Interessenten, v.a. aus der využít další zájemci. Takto projektAMNET významně přispěje k udržitelné spolupráci
Grenzregion offen sein. Das Projekt und seine Ergebnisse sind auch óffentlich zugángig. napříč česko-bavorským regionem.
Aus den Projektaktivitáten werden konkrete Outputs (Summary, Studien, Vortragsskripte,
Handbucher) generiert, die von weiteren Interessenten genutzt werden kónnen. So wird
das Projekt AMNET wesentlich zu einer nachhaltigen grenzuberschreitenden
Zusammenarbeit der Bayerisch-Bohmischen Region beibringen.
Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku: Intensitát der grenzubergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce
Wahlen Sie einen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird /
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat
Ergebnisse des Projekts: Výsledky projektu:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts. Fuhren Sie an, wie Uveďte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uveďte, jak tyto výsledky
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen. přispívají k indikátoru výsledku programu
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3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im

bayerisch-tschechischen Grenzraum / Dosažení vyšší m íry přeshraniční integrace, 

harmonizace a soudržnosti v česko-bavorském příhraničí

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu:
W ie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie des W eiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavni cil projektu? Dále prosím uvedte, jak Váš projekt přispívá k vybranému 

gewahlten Spezifischen Ziel beitrágf. specifickému cíli

Hauptziel des Projekts ist es, ein nachhaltiges Netzwerk zu bilden, das den W issens-u. 

Technologietransfer ermóglicht und langfristig die regionalen KMU beim Ansetzen der 

AM-Technologien unterstutzt. Das Projekt AMNet baut aufvielen im Projekt BBnet 

erarbeiteten und praktizierten effektiven Veranstaltungsformaten auf. Diese kónnen gut 

die Industrie und Forschung, Unternehmer und Experten ansprechen. Diese Formáte 

werden vom Projekt AMNET weiterentwickelt. Durch das Einbinden von neuem Thema - 

AM - wir das Projekt noch intensiver die Unternehmen und Experten in der Grenzregion 

zusammen bringen und vernetzen. Das Bearbeiten von gemeinsamen Themen und wird 

ihre Zusammenarbeit nicht nur initiieren, sondern auch begleiten und im Folgenden ais 

mógliche Kooperation von neuen Interessenten weitergehen, Die Móglichkeit der direkten 

Verbindung zwischen Unternehmen und AM-Experten und die Gelegenheiten aktuelle 

Probléme und Herausforderungen der eigener Praxis aus diesem aktuellen Themenfeld 

werden den KMU intensive Unterstůtzung beim Einsatz der AM-Technologien bringen.

Das Projekt, sowie seine Ergebnisse werden fur weitere Interessenten, v.a. aus der 

Grenzregion offen sein. Das Projekt und seine Ergebnisse sind auch óffentlich zugángig. 

Aus den Projektaktivitáten werden konkrete Outputs (Summary, Studien, Vortragsskripte, 

Handbucher) generiert, die von weiteren Interessenten genutzt werden kónnen. So wird 

das Projekt AMNET wesentlich zu einer nachhaltigen grenzuberschreitenden 

Zusammenarbeit der Bayerisch-Bohmischen Region beibringen.

Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku:
W ahlen Sie einen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird / 

Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat

Ergebnisse des Projekts:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts. Fuhren Sie an, wie 

diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen.

Hlavním cílem projektu je vytvoření udržitelné sítě, která umožní transfer znalostí a 

technologií a bude dlouhodobě podporovat MSP v regionu při zavádění technologií AM. 

Projekt AMNET staví v mnoha věcech na efektivních formátech akcí, které se vypracovaly 

během realizace projektu č. 217 a které se dovedou oslovit a motivovat zástupce 

akademického i průmyslového prostředí. Tyto formáty bude projekt AMNET dál rozvíjet. 

Zapojením tématu AM tak projekt propojí ještě intenzivněji firmy a experty v příhraničním 

regionu. Nabídne firmám a expertům konkrétní téma (AM) a bude jejich spolupráci nejen 

iniciovat, ale také provázet a představovat konkrétní příklady kooperací novým zájemcům. 

Možnost přímého propojení firem s odborníky na AM-technologie a příležitost konzultovat 

aktuální problémy a výzvy z vlastní praxe s tímto aktuálním tématem poskytne MSP 

intenzivní podporu při zaváděni technologií AM. Projekt a jeho výsledky budou otevřeny 

všem zájemcům, především v projektovém regionu. Z projektových aktivit vzejdou 

konkrétní výstupy (sumáře, studie, přednášková skripta, příručky), které budou moci 

využít další zájemci. Takto projekt AMNET významně přispěje k udržitelné spolupráci 

napříč česko-bavorským regionem.

Intensitát der grenzubergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce

Výsledky projektu:
Uveďte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uveďte, jak tyto výsledky 

přispívají k indikátoru výsledku programu

Seite/Strana 12 von / z 31,21.07.2021 11:09



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fíir
regianale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ziel des Projekts ist es eine Plattform fur langfristig nachhaltige Zusammenarbeit in der Projekt má za cíl vytvořit platformu pro dlouhodobě udržitelnou spolupráci v regionu.
Region zu bilden. Konkrete Vorgehen und geplante Outputs des Projekts AMNET sind: - Konkrétními výstupy projektu AMNET budou' - Intenzivní spolupráce klastrů, firem a
die intensive Zusammenarbeit von Clustern, Unternehmen und Experten aus dem Bereich expertů z oboru AM při řešení konkrétních otázek a výzev průmyslu, - propojení a
AM bei der Lósung von konkréten Fiagen und Herausforderungen der Industrie; - die možnost výměny zkušeností a znalostí, která umožní udržitelný rozvoj regionu; -
Vernetzung und die Móghchkeit von Erfahrungsaustausch, die eine nachhaltige zjednodušení přístupu podniků k inovacím, čímž se posíli jejich konkurenceschopnost; -
Entwicklung der Region ermbglichen werden; - ein vereinfachter Zugang der uspořádané networkingové akce (osobní a online setkáni), během kterých dojde k
Unternehmen zu Innovationen, dadurch wird auch ihre Wettbewerbsfahigkeitgesteigert; - propojení akademické a průmyslové sféry a které budou zároveň poskytovat účastníkům
organisierte Networking-Events (vor Ort sowie Online), bei denen die akademische und nové znalosti a podněty. Tyto akce se uskuteční podle již zavedeného a osvědčeného
industrielle Šicht zusammengebracht werden und Teilnehmern neue Kenntmsse und konceptu klastrových akcí, který je přiložen jako příloha žádosti Celkově je v projektu
Inputs nahergebracht werden. Diese Veranstaltungen werden nach dem bereits naplánováno: 1 x Kick-off-akce ve formě klastrového workshopu 4x webinář 2x klastrový
bestehenden und gut bewahrten Konzept veranstaltet, das in der Anlage zu finden ist. workshop 1x klastrový den 4x projektové setkání 1x závěrečná akce ve formě klastrového
Insgesamtwerden im Projekt geplant: 1x Kick-off-Veranstaltung in Form von workshop 1x veletržní fórum Podle potřeby Face-to-Face setkání a pracovní setkání k
Clusterworkshop 4xWebinare 2x Clusterworkshop 1x Clustertag 4x Projekttreffen 1x tématům (odhadem cca 30) Účast na tradičních akcích pro cílovou skupinu (konference
Abschlussveranstaltung in Form von Clusterworkshop 1x Messeforum On demand: "Face COMAT, Setkání branží, IFM atd) Detailní popis jednotlivých akcí viz příloha - concept_2.0
to face meetings" bzw. Arbeitstreffen zu den Arbeitsthemen geschatzt ca. 30 Teilnahme
an traditionellen Veranstaltungen furZielgruppe (Konferenz COMAT, Branchentreff, IFM
,usw.) Detaillierte Beschreibung der Veranstaltungen siehe Anlage - concept_2.0
PositiveWirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí’
tschechischen Grenzraum haben?
Jeweils grenzůbergreifend: - Bilden von nachhaltigen Beziehungen zwischen Společně pro obě strany hranice: - vytvoření udržitelných vztahů mezi podniky a experty z
Unternehmen und F&E-Experten - Entwicklung des technologischen Potenzials im Bereich výzkumu - posílení technologického potenciálu v oboru technologiíAM na obou stranách
AM-Technologien auf beiden Seiten der Grenze - Steigerung der Innovationskraft von hranice - posílení inovačního síly MSP v regionu - zvýšení mezinárodní
KMU - Steigern der internationalen Wettbewerbsfáhigkeit der Unternehmen und damit konkurenceschopnosti podniků a celého regionu - Zvyšování kompetencí účastníků -
der gesamten Region - Erhóhung der Kompetenzen von Teilnehmern - Arbeiten in práce ve virtuálním prostředí Na straně českých podniků zvýší projekt zájem o spolupráci
virtueller Umgebung Auf der tschechischen Seite wird das Projekt das Interesse an v rámci klastru a výměnu zkušeností. Na straně německé pak projekt přispěje k lepšímu
Clusterarbeit und Erfahrungsaustausch erhóhen. Auf der deutschen Seite wird das Projekt poznání a ocenění kompetencí a potenciálu českých firem a expertů. Plánované aktivity
dazu beitragen, die Kompetenzen und das Potenzial der tschechischen Unternehmen und položí během realizace projektu základy spolupráce a umožní její pokračování také po
Experten kennenzulernen, zu bewerten. Die geplanten Aktivitáten werden die ukončení tohoto projektu. Networkingové klastrové akce budou pokračovat i po ukončení
Zusammenarbeitwáhrend des Projekts aufbauen und es nach dem Projektende projektu, jejich financování bude zajištěno částečně z členských příspěvků a dále z
ermóglichen,, dies weiter zufuhren und nutzen. Clusterveranstaltungen zum Networking dotačních programů na podporu mezinárodní spolupráce a podporu inovací.
werden weiter stattfinden, deren weitere Finanzierung wird anteilig uber
Mitgliedsbeitráge sowie aus Forderprogrammen fur die internationale Zusammenarbeit
bzw. fur Innovationen generiert.
In welchem MaKe und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar? ukončení projektu a jak’
Welche nachhaltigen Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen Jaké udržitelné dopady má proiekt pro česko-bavorské příhraničí’
Grenzraum haben?
Die geplanten Aktivitáten werden die Zusammenarbeit auch nach dem Projektende Plánované aktivity umožní pokračování spolupráce také po ukončení projektu. Projekt je
ermóglichen. Das Projekt ist so gestaltet, dass die bayerischen und tschechischen postaven tak, aby české i bavorské firmy a odborníci byly motivováni zapojovat se do
Unternehmen und Experte zu weiteren mehr langfristigen Kooperationen motiviert dalších dlouhodobějších kooperací. Oba klastryjsou připraveny, pokračovat v
werden. Beide Cluster sind bereit, die Networking-Aktivitáten weiter zu treiben, deren networkingových aktivitách, jejich financování bude zajištěno částečně z členských
Finanzierungwird anteilig uber Mitgliedsbeitráge sowie aus Forderprogrammen fur die příspěvků a dále z dotačních programů na podporu mezinárodní spolupráce a podporu
internationale Zusammenarbeit bzw. fur Innovationen generiert. inovací.
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E u ro p a is ch e r F o n d s  f í ir 
re g ia n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

Z ie l d e s  P ro je k ts  is t e s  e in e  P la ttfo rm  fu r la n g fr is t ig  n a c h h a lt ig e  Z u s a m m e n a rb e it in  d e r 

R e g io n  z u  b ild e n . K o n k re te  V o rg e h e n  u n d  g e p la n te  O u tp u ts  d e s  P ro je k ts  A M N E T  s in d : - 

d ie  in te n s iv e  Z u s a m m e n a rb e it  v o n  C lu s te rn , U n te rn e h m e n  u n d  E x p e rte n  a u s  d e m  B e re ic h  

A M  b e i d e r L ó s u n g  v o n  k o n k ré te n  F ia g e n  u n d  H e ra u s fo rd e ru n g e n d e r In d u s tr ie ; - d ie  

V e rn e tz u n g  u n d  d ie  M ó g h c h k e it v o n  E rfa h ru n g sa u s ta u s c h , d ie  e in e  n a c h h a lt ig e  

E n tw ic k lu n g  d e r R e g io n  e rm b g lic h e n  w e rd e n ; - e in  v e re in fa c h te r Z u g a n g  d e r 

U n te rn e h m e n  z u  In n o v a tio n e n , d a d u rc h  w ird  a u c h  ih re  W e ttb e w e rb s fa h ig k e itg e s te ig e rt; -  

o rg a n is ie rte  N e tw o rk in g -E v e n ts  (v o r O rt s o w ie  O n lin e ), b e i d e n e n  d ie  a k a d e m is c h e  u n d  

in d u s tr ie lle  Š ic h t z u s a m m e n g e b ra ch t w e rd e n  u n d  T e iln e h m e rn  n e u e  K e n n tm s s e  u n d  

In p u ts  n a h e rg e b ra c h t w e rd e n . D ie s e  V e ra n s ta ltu n g e n  w e rd e n  n a c h  d e m  b e re its  

b e s te h e n d e n  u n d  g u t b e w a h rte n  K o n z e p t v e ra n s ta lte t, d a s  in  d e r A n la g e  z u  f in d e n  is t. 

In s g e s a m t w e rd e n  im  P ro je k t g e p la n t: 1 x  K ic k -o ff-V e ra n s ta ltu n g  in  F o rm  v o n  

C lu s te rw o rk s h o p  4 x  W e b in a re  2 x  C lu s te rw o rk s h o p  1 x  C lu s te rta g  4 x  P ro je k ttre ffe n  1 x  

A b s c h lu s s v e ra n s ta ltu n g  in  F o rm  v o n  C lu s te rw o rk s h o p  1 x  M e s s e fo ru m  O n  d e m a n d : "F a c e  

to  fa c e  m e e tin g s "  b z w . A rb e its tre ffe n  z u  d e n  A rb e its th e m e n  g e s c h a tz t c a . 3 0  T e iln a h m e  

a n  tra d it io n e lle n  V e ra n s ta ltu n g e n  fu rZ ie lg ru p p e  (K o n fe re n z  C O M A T , B ra n c h e n tre ff , IF M  

,u s w .) D e ta illie rte  B e s c h re ib u n g  d e r V e ra n s ta ltu n g e n  s ie h e  A n la g e  -  c o n c e p t_ 2 .0

Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
W e lc h e  p o s it iv e n  W irk u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t fu r d e n  b a y e ris c h e n  G re n z ra u m  u n d  fu r d e n  

ts c h e c h is c h e n  G re n z ra u m  h a b e n ?

J e w e ils  g re n z ů b e rg re ife n d : - B ild e n  v o n  n a c h h a lt ig e n  B e z ie h u n g e n  z w is c h e n  

U n te rn e h m e n u n d  F & E -E x p e rte n  - E n tw ic k lu n g  d e s  te c h n o lo g is c h e n  P o te n z ia ls  im  B e re ic h  

A M -T e c h n o lo g ie n  a u f b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e  - S te ig e ru n g  d e r In n o v a tio n s k ra ft  v o n  

K M U  - S te ig e rn  d e r in te rn a tio n a le n  W e ttb e w e rb s fá h ig k e it  d e r U n te rn e h m e n  u n d  d a m it 

d e r g e s a m te n  R e g io n  - E rh ó h u n g  d e r K o m p e te n z e n  v o n  T e iln e h m e rn  -  A rb e ite n  in  

v ir tu e lle r U m g e b u n g  A u f d e r ts c h e c h is c h e n  S e ite  w ird  d a s  P ro je k t d a s  In te re s s e  a n  

C lu s te ra rb e it u n d  E rfa h ru n g s a u s ta u s c h  e rh ó h e n . A u f d e r d e u ts c h e n  S e ite  w ird  d a s  P ro je k t 

d a z u  b e itra g e n , d ie  K o m p e te n z e n  u n d  d a s  P o te n z ia l d e r ts c h e c h is ch e n  U n te rn e h m e n  u n d  

E x p e rte n  k e n n e n z u le rn e n , z u  b e w e rte n . D ie  g e p la n te n  A k tiv itá te n  w e rd e n  d ie  

Z u s a m m e n a rb e it  w á h re n d  d e s  P ro je k ts  a u fb a u e n  u n d  e s  n a c h  d e m  P ro je k te n d e  

e rm ó g lic h e n ,, d ie s  w e ite r z u fu h re n  u n d  n u tze n . C lu s te rv e ra n s ta ltu n g e n  z u m  N e tw o rk in g  

w e rd e n  w e ite r  s ta ttfin d e n , d e re n  w e ite re  F in a n z ie ru n g  w ird  a n te ilig  u b e r 

M itg lie d s b e itrá g e  s o w ie  a u s  F o rd e rp ro g ra m m e n  fu r d ie  in te rn a tio n a le  Z u s a m m e n a rb e it 

b z w . fu r In n o v a tio n e n  g e n e r ie r t.

In  w e lc h e m  M a K e  u n d  w ie  is t e in e  N u tz u n g  d e r P ro je k te rg e b n is s e  a u c h  n a c h  

P ro je k ta b s c h lu s s  a u f b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e  e rk e n n b a r?

W e lc h e  n a c h h a lt ig e n  W irk u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t fu r d e n  b a y e ris c h -ts c h e c h is c h e n  

G re n z ra u m  h a b e n ?

D ie  g e p la n te n  A k tiv itá te n  w e rd e n  d ie  Z u s a m m e n a rb e it a u c h  n a c h  d e m  P ro je k te n d e  

e rm ó g lic h e n . D a s  P ro je k t is t s o  g e s ta lte t, d a s s  d ie  b a y e ris c h e n  u n d  ts c h e c h is c h e n  

U n te rn e h m e n  u n d  E x p e rte  z u  w e ite re n  m e h r la n g fr is t ig e n  K o o p e ra tio n e n  m o tiv ie r t 

w e rd e n . B e id e  C lu s te r s in d  b e re it, d ie  N e tw o rk in g -A k tiv itá te n  w e ite r z u  tre ib e n , d e re n  

F in a n z ie ru n g  w ird  a n te ilig  u b e r M itg lie d s b e itrá g e  s o w ie  a u s  F o rd e rp ro g ra m m e n  fu r d ie  

in te rn a tio n a le  Z u s a m m e n a rb e it b z w . fu r In n o v a tio n e n  g e n e r ie rt.

P ro je k t m á  z a  c íl v y tv o řit p la tfo rm u  p ro  d lo u h o d o b ě  u d rž ite ln o u  s p o lu p rá c i v  re g io n u . 

K o n k ré tn ím i v ý s tu p y  p ro je k tu  A M N E T  b u d o u ' - In te n z iv n í s p o lu p rá c e  k la s trů , f ire m  a  

e x p e rtů  z  o b o ru  A M  p ř i ře š e n í k o n k ré tn íc h  o tá ze k  a  v ý z e v  p rů m y s lu , - p ro p o je n í a  

m o ž n o s t v ý m ě n y  z k u š e n o s tí a  z n a lo s tí, k te rá  u m o ž n í u d rž ite ln ý  ro z v o j re g io n u ; - 

z je d n o d u š e n í p ř ís tu p u  p o d n ik ů  k  in o va c ím , č ím ž  s e  p o s íli je jic h  k o n k u re n c e s c h o p n o s t; - 

u s p o řá d a n é  n e tw o rk in g o v é  a k c e  (o s o b n í a  o n lin e  s e tk á n i), b ě h e m  k te rý c h  d o jd e  k  

p ro p o je n í a k a d e m ic k é  a  p rů m y s lo v é  s fé ry  a  k te ré  b u d o u  z á ro v e ň  p o s k y to v a t ú č a s tn ík ů m  

n o v é  z n a lo s ti a  p o d n ě ty . T y to  a k c e  s e  u s k u te č n í p o d le  již  z a v e d e n é h o  a  o s v ě d č e n é h o  

k o n c e p tu  k la s tro v ý c h  a k c í, k te rý  je  p ř ilo ž e n  ja k o  p ří lo h a  ž á d o s ti C e lk o v ě  je  v  p ro je k tu  

n a p lá n o v á n o : 1 x  K ic k -o ff-a k c e  v e  fo rm ě  k la s tro v é h o  w o rks h o p u  4 x  w e b in á ř 2 x  k la s tro v ý  

w o rks h o p  1 x  k la s tro v ý  d e n  4 x  p ro je k to v é  s e tk á n í 1 x  z á v ě re čn á  a k c e  v e  fo rm ě  k la s tro v é h o  

w o rks h o p  1 x  v e le trž n í fó ru m  P o d le  p o tře b y F a c e -to -F a c e  s e tk á n í a  p ra c o v n í s e tk á n í k  
té m a tů m  (o d h a d e m  c c a  3 0 ) Ú č a s t n a  tra d ič n íc h  a k c íc h  p ro  c ílo v o u  s k u p in u  (k o n fe re n c e  

C O M A T , S e tk á n í b ra n ž í, IF M  a td ) D e ta iln í p o p is  je d n o tliv ý c h  a k c í v iz  p ř ílo h a  -  c o n c e p t_ 2 .0

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
J a k é  p o z it iv n í d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  b a v o rs k é  p ř íh ra n ič í a  p ro  č e s k é  p říh ra n ič í’

S p o le č n ě  p ro  o b ě  s tra n y  h ra n ic e : -  v y tv o ře n í u d rž ite ln ýc h  v z ta h ů  m e z i p o d n ik y  a  e x p e rty  z  

v ý z k u m u  - p o s íle n í te c h n o lo g ic k é h o  p o te n c iá lu  v  o b o ru  te c h n o lo g ií A M  n a  o b o u  s tra n á c h  

h ra n ic e  - p o s íle n í in o v a č n íh o  s íly  M S P  v  re g io n u  - z v ý š e n í m e z in á ro d n í 

k o n k u re n c e s c h o p n o s ti p o d n ik ů  a  c e lé h o  re g io n u  - Z v y š o v á n í k o m p e te n c í ú č a s tn ík ů  -  

p rá c e  v e  v ir tu á ln ím  p ro s tře d í N a  s tra n ě  č e s k ý c h  p o d n ik ů  z v ý š í p ro je k t z á je m  o  s p o lu p rá c i 

v  rá m c i k la s tru  a  v ý m ě n u  z k u š e n o s tí. N a  s tra n ě  n ě m e c k é  p a k  p ro je k t p ř is p ě je  k  le p š ím u  

p o z n á n í a  o c e n ě n í k o m p e te n c í a  p o te n c iá lu  č e s k ý c h  f ire m  a  e x p e rtů . P lá n o v a n é  a k tiv ity  

p o lo ž í b ě h e m  re a liza c e  p ro je k tu  z á k la d y  s p o lu p rá c e  a  u m o ž n í je jí p o k ra č o v á n í ta k é  p o  

u k o n č e n í to h o to  p ro je k tu . N e tw o rk in g o v é  k la s tro v é  a k c e  b u d o u  p o k ra č o v a t i p o  u k o n č e n í 

p ro je k tu ,  je jic h  f in a n c o v á n í b u d e  z a jiš tě n o  č á s te č n ě  z  č le n s k ý c h  p řís p ě v k ů  a  d á le  z  

d o ta č n íc h  p ro g ra m ů  n a  p o d p o ru  m e z in á ro d n í s p o lu p rá ce  a  p o d p o ru  in o v a c í.

D o  ja k é  m íry  b u d o u  v ý s le d k y  p ro je k tu  v y u ž ív á n y  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e  ta k é  p o  

u k o n č e n í p ro je k tu  a  ja k ’

J a k é  u d rž ite ln é  d o p a d y  m á  p ro ie k t p ro  č e s k o -b a v o rs k é  p říh ra n ič í’

P lá n o v a n é  a k tiv ity  u m o ž n í p o k ra č o v á n í s p o lu p rá c e  ta k é  p o  u k o n č e n í p ro je k tu . P ro je k t je  

p o s ta v e n  ta k , a b y  č e s k é  i b a v o rs k é  f irm y  a  o d b o rn íc i b y ly  m o tiv o v á n i z a p o jo v a t s e  d o  

d a lš íc h  d lo u h o d o b ě jš íc h  k o o p e ra c í. O b a  k la s try js o u  p ř ip ra v e n y , p o k ra č o v a t v  

n e tw o rk in g o v ý c h  a k tiv itá c h , je jic h  f in a n co v á n í b u d e  z a jiš tě n o  č á s te č n ě  z  č le n s k ý c h  

p ř ís p ě v k ů  a  d á le  z  d o ta č n íc h  p ro g ra m ů  n a  p o d p o ru  m e z in á ro d n í s p o lu p rá ce  a  p o d p o ru  

in o v a c í.
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Unterziele: Dílčí cíle;
Welche sind die Unterziele7Bitte untergliedem Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cíl projektu na max. 3 dílčí cíle
3 Unterziele Bitte erlautern Sie die angelegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle.
Networking Vernetzung von KMU und Hochschulen, Networking Propojování MSP a vysokých škol, motivace

Motivation zur Bildung und Verankerung k utváření a ukotvení vzájemných a
gemeinsamer und grenzuberschreitender přeshraničních spoluprací
Kooperationen

Wissens-u. Technologietransfer Bildung einer Platform furWissens- und Transfer znalostí a technologií Vytvoření platformy pro sdílení znalostí,
Technologietransfer, Erfahrungs- und technologií, zkušeností a příkladů dobré
Best-Practice-Austausch zwischen KMU und praxe mezi MSP a vysokými školami napříč
den Hochschulen der bayerisch-bohmischen celým česko-bavorským regionem
Region
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Europáische UnionEDCBA 

Evropská unie

E u ro p a is c h e r F o n d s  fu r  

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

Unterziele: Dílčí cíle;
W e lc h e  s in d  d ie  U n te rz ie le 7  B it te  u n te rg lie d e m  S ie  (o p t io n a l)  Ih r  P ro je k tg e s a m tz ie l in  m a x J a k é  js o u  d í lč í c í le ?  P ro s ím  ro z d ě lte  (v o lite ln ě )  V á š  h la v n í c í l p ro je k tu  n a  m a x . 3  d í lč í c í le  

3  U n te rz ie le  B it te  e r la u te rn  S ie  d ie  a n g e le g te n  U n te rz ie le  P ro s ím  v y s v ě t le te  z v o le n é  d í lč í c í le .

N e tw o rk in g

W is s e n s -u . T e c h n o lo g ie tra n s fe r

V e rn e tz u n g  v o n  K M U  u n d  H o c h s c h u le n ,  

M o t iv a t io n  z u r  B ild u n g  u n d  V e ra n k e ru n g  

g e m e in s a m e r u n d  g re n z u b e rs c h re ite n d e r  

K o o p e ra t io n e n

B ild u n g  e in e r  P la t fo rm  fu r  W is s e n s -  u n d  

T e c h n o lo g ie tra n s fe r , E r fa h ru n g s -  u n d  

B e s t-P ra c t ic e -A u s ta u s c h  z w is c h e n  K M U  u n d  

d e n  H o c h s c h u le n  d e r b a y e r is c h -b o h m is c h e n  

R e g io n

N e tw o rk in g

T ra n s fe r  z n a lo s tí  a  te c h n o lo g ií

P ro p o jo v á n í  M S P  a  v y s o k ý c h  š k o l,  m o t iv a c e  

k  u tv á ře n í a  u k o tv e n í v z á je m n ý c h  a  

p ře s h r a n ič n íc h  s p o lu p ra c í

V y tv o ře n í  p la t fo rm y  p ro  s d í le n í z n a lo s t í , 

te c h n o lo g ií , z k u š e n o s t í a  p ř ík la d ů  d o b ré  

p ra x e  m e z i M S P  a  v y s o k ý m i š k o la m i n a p ř íč  

c e lý m  č e s k o -b a v o rs k ý m  re g io n e m
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu
Úbergeordnete Strategien: Nadřazené strategie:
Falls zutreffend, nennen Sie úbergeordnete legionale, nationale oder europaische Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt. Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den kterým projekt přispívá. Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá.
angefuhrten Strategien beitragt
Grenzuberschreitende Zusammenarbeit, um aus den Stádten und Regionen Přeshraniční spolupráce, která vytvoří z města regionů střední Evropy lepší místo k životu
Mitteleuropas bessere Platze zum Leben und Arbeiten zu machen. a práci.
Beitrag: Das Projekt setzt den Fokus auf die Entwicklung zukunftsfahiger Konzepte zur
wirtschaftlichen Starkung der Region. Daraus sollen sich attraktive Přínos: Projekt klade důraz na rozvoj budoucích konceptů hospodářského posilování
Bescháftigungsperspektiven fur Menschen entwickeln, um der Abwanderung und dem regionu. Tak pomůže k vytvoření aktraktivních pracovních perspektiv a tím přispěje k
damitverbundenen „Brain-Drain" entgegen zu wirken. omezení odlivu pracovních sil z regionu a s ním spojenému "Brain-Drain".

Die Digitale Agenda fur Europa ist eine von sieben Leitinitiativen der EU 2020 Strategie Iniciativa Digitale Agenda Europa je jednou ze sedmi vedoucích iniciativ v rámci EU
und zahltzur Prioritátfur intelligentesWachstum. Diese Prioritátfordert Leistungen in Strategie 2020 a patří k prioritám pro inteligentní růst. Tato priorita podporuje výkony v
den Bereichen Bildung, Forschung und Innovation sowie Digitale Gesellschaft. „Digitising oblastech vzdělávání, vývoje a inovací a celkovou digitalizaci společnosti. "Digitising
European Industry" ist fur die EU ein zentraler Baustein der Digitalen Gesellschaft und European Industry" je jedním z hlavních centrálních evropských pilířů a odpovídá
greift unter anderem die deutsche und tschechische Strategie Industrie 4.0 auf. Innerhalb německé a české strategii Průmysl 4.0. Průmysl 4.0 jejedním z hlavních akčních záměrů
der Strategie derdeutschen Bundesregierung„Die neue Plightech-Strategie. Innovationen německé strategie "Die neue Hightech-Strategie. Innovationen fůr Deutschland".
fur Deutschland" ist Industrie 4.0 eines der zentralen Aktionsfelder im Bereich Digitale
Wirtschaft und Gesellschaft. Paralelně na české straně je Strategie Průmysl 4.0 podporována českou vládou a

Ministerstvem průmyslu a obchodu ČR (viz Národní iniciativa Průmysl 4.0). Projekt reaguje
Parallel wird die Strategie Industrie 4.0 von der tschechischen Regierung unterstutzt und na v RIS3 identifikovaný problémový okruh č.4 „malá mezinárodní otevřenost
vom Wirtschaftsministerium umgesetzt, siehe Nationalinitiative Industrie 4.0. Das Projekt výzkumného
zielt auf den Bereich 4. „geringe internationale Offenheit der Forschungswelt in der automatizace" patří mezí navržené specializace-domény Plzeňského kraje v RIS3.
Tschechischen Republik" der tschechischen RIS3-Problemanalyse und trágtzu dessen
Losung bei. Die Bereiche „Maschinenbau und Mechatronik" sowie Přínos: V plánovaném projektu jde explicitně o podporu MSP v jejich přípravě na výzvy
„Industrieautomatisierung"gehoren zu den vorgeschlagenen Spezialisierungsdománen Průmyslu 4.0 a Digitalizace.
der Pilsener Region in RIS3.

To doplňuje strategii "Bayern Digital" danou vládou Svobodného státu Bavorsko, kde je
Beitrag: In dem geplanten Projekt geht es explizit darům, die KMUs der Region fit zu Průmysl 4.0 jmenován jako jeden z nejdůležitějších prostředků, které pomohou zajistit
machen fur die Herausforderungen 14.0 und Digitalisierung. budoucí rozvoj malých a středních podniků.

Dies erganzt die Strategie „Bayem Digital" der bayerischen Staatsregierung, in der
Industrie 4.0 ais eine der wichtigsten MaBnahmen genannt wird, um die Zukunftsfahigkeit
des Mittelstands zu sichern.
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu

Úbergeordnete Strategien:
F a lls  z u tre f fe n d , n e n n e n  S ie  ú b e rg e o r  d n e te  le g io n a le , n a t io n a le  o d e r  e u ro p a is c h e  

S tra te g ie n , z u  w e lc h e n  d a s  P ro je k t b e it ra g t . B e s c h re ib e n  S ie , w ie  d a s  P ro je k t z u  d e n  

a n g e fu h r te n  S tra te g ie n  b e it ra g t

G re n z u b e rs c h re ite n d e  Z u s a m m e n a rb e it ,  u m  a u s  d e n  S tá d te n  u n d  R e g io n e n  

M it te le u ro p a s  b e s s e re  P la tz e  z u m  L e b e n  u n d  A rb e ite n  z u  m a c h e n .

B e it ra g : D a s  P ro je k t s e tz t d e n  F o k u s  a u f d ie  E n tw ic k lu n g  z u k u n f ts fa h ig e r  K o n z e p te  z u r  

w ir ts c h a f t l ic h e n  S ta rk u n g  d e r  R e g io n . D a ra u s  s o lle n  s ic h  a t tra k t iv e  

B e s c h á f t ig u n g s p e rs p e k t iv e n  fu r  M e n s c h e n  e n tw ic k e ln ,  u m  d e r  A b w a n d e ru n g  u n d  d e m  

d a m itv e rb u n d e n e n  „B ra in -D ra in "  e n tg e g e n  z u  w irk e n .

D ie  D ig ita le  A g e n d a  fu r  E u ro p a  is t e in e  v o n  s ie b e n  L e it in it ia t iv e n  d e r  E U  2 0 2 0  S tra te g ie  

u n d  z a h ltz u r  P r io r itá tfu r  in te ll ig e n te s  W a c h s tu m . D ie s e  P r io r itá t fo rd e r t L e is tu n g e n  in  

d e n  B e re ic h e n  B ild u n g , F o rs c h u n g  u n d  In n o v a t io n  s o w ie  D ig ita le  G e s e lls c h a f t . „D ig it is in g  

E u ro p e a n  In d u s try "  is t  fu r  d ie  E U  e in  z e n tra le r  B a u s te in  d e r  D ig ita le n  G e s e lls c h a f t u n d  

g re if t  u n te r  a n d e re m  d ie  d e u ts c h e  u n d  ts c h e c h is c h e  S tra te g ie  In d u s tr ie  4 .0  a u f. In n e rh a lb  

d e r  S tra te g ie  d e rd e u ts c h e n  B u n d e s re g ie ru n g „D ie  n e u e  P lig h te c h -S tra te g ie .  In n o v a t io n e n  

fu r  D e u ts c h la n d "  is t  In d u s tr ie  4 .0  e in e s  d e r  z e n tra le n  A k t io n s fe ld e r  im  B e re ic h  D ig ita le  

W ir ts c h a f t u n d  G e s e lls c h a f t .

P a ra lle l w ird  d ie  S tra te g ie  In d u s tr ie  4 .0  v o n  d e r  ts c h e c h is c h e n  R e g ie ru n g  u n te rs tu tz t  u n d  

v o m  W ir ts c h a fts m in is te r iu m  u m g e s e tz t ,  s ie h e  N a t io n a lin it ia t iv e  In d u s tr ie  4 .0 . D a s  P ro je k t  

z ie lt a u f d e n  B e re ic h  4 . „g e r in g e  in te rn a t io n a le  O ffe n h e it d e r  F o rs c h u n g s w e lt in  d e r  

T s c h e c h is c h e n  R e p u b lik "  d e r  ts c h e c h is c h e n  R IS 3 -P ro b le m a n a ly s e  u n d  t rá g tz u  d e s s e n  

L o s u n g  b e i. D ie  B e re ic h e  „M a s c h in e n b a u  u n d  M e c h a tro n ik "  s o w ie  

„ In d u s tr ie a u to m a tis ie ru n g "  g e h o re n  z u  d e n  v o rg e s c h la g e n e n  S p e z ia lis ie ru n g s d o m á n e n  

d e r P ils e n e r R e g io n  in  R IS 3 .

B e it ra g : In  d e m  g e p la n te n  P ro je k t g e h t  e s  e x p liz it  d a rů m , d ie  K M U s  d e r  R e g io n  f i t  z u  

m a c h e n  fu r  d ie  H e ra u s fo rd e ru n g e n  1 4 .0  u n d  D ig ita l is ie ru n g .

D ie s  e rg a n z t d ie  S tra te g ie  „B a y e m  D ig ita l"  d e r  b a y e r is c h e n  S ta a ts re g ie ru n g , in  d e r  

In d u s tr ie  4 .0  a is  e in e  d e r  w ic h t ig s te n  M a B n a h m e n  g e n a n n t w ird , u m  d ie  Z u k u n f ts fa h ig k e it  

d e s  M it te ls ta n d s  z u  s ic h e rn .

Nadřazené strategie:
J e - l i to  re le v a n tn í ,  jm e n u jte  n a d řa z e n é  re g io n á ln í ,  n á ro d n í  n e b o  e v ro p s k é  s tra te g ie , k e  

k te rý m  p ro je k t p ř is p ív á . P o p iš te ,  ja k  p ro je k t  k  u v e d e n ý m  s tra te g iím  p ř is p ív á .

P ře s h ra n ič n í  s p o lu p rá c e ,  k te rá  v y tv o ř í z  m ě s ta  re g io n ů  s tře d n í  E v ro p y  le p š í m ís to  k  ž iv o tu  

a  p rá c i.

P ř ín o s : P ro je k t k la d e  d ů ra z  n a  ro z v o j b u d o u c íc h  k o n c e p tů  h o s p o d á řs k é h o  p o s ilo v á n í  

re g io n u . T a k  p o m ů ž e  k  v y tv o ře n í a k tra k t iv n íc h  p ra c o v n íc h  p e rs p e k t iv  a  t ím  p ř is p ě je  k  

o m e z e n í  o d liv u  p ra c o v n íc h  s il z  re g io n u  a  s  n ím  s p o je n é m u  "B ra in -D ra in " .

In ic ia t iv a  D ig ita le  A g e n d a  E u ro p a  je  je d n o u  z e  s e d m i v e d o u c íc h  in ic ia t iv  v  rá m c i E U  

S tra te g ie  2 0 2 0  a  p a tř í  k  p r io r itá m  p ro  in te lig e n tn í  rů s t.  T a to  p r io r ita  p o d p o ru je  v ý k o n y  v  

o b la s te c h  v z d ě lá v á n í , v ý v o je  a  in o v a c í  a  c e lk o v o u  d ig ita liz a c i s p o le č n o s t i.  "D ig it is in g  

E u ro p e a n  In d u s try "  je  je d n ím  z  h la v n íc h  c e n trá ln íc h  e v ro p s k ý c h  p ilířů  a  o d p o v íd á  

n ě m e c k é  a  č e s k é  s t ra te g ii P rů m y s l 4 .0 . P rů m y s l 4 .0  je je d n ím  z  h la v n íc h  a k č n íc h  z á m ě rů  

n ě m e c k é  s t ra te g ie  "D ie  n e u e  H ig h te c h -S tra te g ie .  In n o v a t io n e n  fů r  D e u ts c h la n d " .

P a ra le ln ě  n a  č e s k é  s t ra n ě  je  S tra te g ie  P rů m y s l 4 .0  p o d p o ro v á n a  č e s k o u  v lá d o u  a  

M in is te rs tv e m  p rů m y s lu  a  o b c h o d u  Č R  (v iz  N á ro d n í in ic ia t iv a  P rů m y s l 4 .0 ) . P ro je k t re a g u je  

n a  v  R IS 3  id e n t if ik o v a n ý  p ro b lé m o v ý  o k ru h  č .4  „m a lá  m e z in á ro d n í  o te v ře n o s t 

v ý z k u m n é h o

a u to m a t iz a c e "  p a tř í  m e z í n a v rž e n é  s p e c ia liz a c e -d o m é n y  P lz e ň s k é h o  k ra je  v  R IS 3 .

P ř ín o s : V  p lá n o v a n é m  p ro je k tu  jd e  e x p lic itn ě  o  p o d p o ru  M S P  v  je jic h  p ř íp ra v ě  n a  v ý z v y  

P rů m y s lu  4 .0  a  D ig ita l iz a c e .

T o  d o p lň u je  s t ra te g ii "B a y e rn  D ig ita l"  d a n o u  v lá d o u  S v o b o d n é h o  s tá tu  B a v o rs k o , k d e  je  

P rů m y s l 4 .0  jm e n o v á n  ja k o  je d e n  z  n e jd ů le ž itě jš íc h  p ro s tře d k ů ,  k te ré  p o m o h o u  z a jis t i t  

b u d o u c í ro z v o j m a lý c h  a  s t ře d n íc h  p o d n ik ů .
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Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region 0
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie ínwiefern das Projekt zur Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraumstrategie beitragen wird Strategie EU pro dunajský tegion
Der Schwerpunkt des Projekts zielt auf die nachhaltige Sicherung der Zusammenarbeit in Těžiště projektu se zaměřuje na zajištění udržitelnosti spolupráce v regionu a s tím
der Region und steht damit im Einklang mit den Schwerpunktbereichen des Pfeilers 3 der odpovídá hlavním cílům pilíře 3 Dunajské strategie (Building prospery in the Danube
Donauraumstrategie (Aufbau von Wohlstand im Donauraum), vor allem durch die region), a to především následujícími projektovými aktivitami. - posilování spolupráce a
Projektinhalte - Stárkung der Zusammenarbeit und des Wissenstransfers bezuglich KMU - transferu znalostí mezi MSP - zlepšování podpory MSP s cílem posílit spolupráci a
Verbesserung der Unterstútzung von KMU mit dem Ziel, Kooperationen und konkurenceschopnost - odstraňování bariér pro přeshraniční spolupráci
Wettbewerbsfáhigkeit zu stárken - Beseitigen von Hemmnissen in der
grenzuberschreitenden Zusammenarbeit

Synergien: Synergie:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Imtiativen (laufend oder abgeschlossen, Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?
EU oder andere)?
Beide Cluster beteiligen sich an der Durchfůhrung mehrerer nationalen und Oba klastry jsou zapojeny do národních i mezinárodních projektů, zaměřených na témata
internationalen Projekte zum Thema Industrie 4.0 und neue Technologien. Es gibt Průmyslu 4.0 a nových technologií.Mezi těmito řešenými projekty a projektem AMNET
mehrere Synergien zwischen bereits durchgefuhrten Projekten und dem Projekt AMNET. existuje mnoho synergií.
KM war Leadpartner im Projekt 217 Netzwerkfúr den Technologietransfer zwischen KMU
der Bayerisch-Bóhmischen Grenzregíon im Bereich moderner Fertigungsmethoden KM byl vedoucím partnerem v projektu č. 217 - Síť pro transfer technologií mezi MSP v
(realisiert mit CMA) und ein assoziierter Partner im Projekt: Industrie 4.0 ohne Grenzen česko-bavorském příhraničním regionu v oblasti pokročilých výrobních technologií
und LP im Projekt, beide zielten an Motivierung der Unternehmen und Experten zur (realizován s CMA) a asociovaným partnerem v projektu Průmysl 4.0 bez hranic, oba
Zusammenarbeit und Networking (Methoden, Formáte). projekty byly zaměřeny na motivaci podniků a odborníků ke spolupráci a networkingu.
KM ist in weitere nationale Projekte eingebunden, die auf Stárkung von KM je dále zapojen do několika národních projektů, které mají za cíl posílit
Wettbewerbsfáhigkeit der KMU zielen. konkurenceschopnost MSP.

Bl spravuje koordinační místo pro aditivní výrobu v Bavorsku.
Bl leitet die Koordinierungsstelle Additive Fertigung CMA aktuálně řeší projekt SIT-Aditivní výroba
CMA realisiert aktuell das SIT-Projekt fůr Additive Fertigung. CMA byl členem národního projektového konsorcia projektu "MSP 4.0 - Kompetenční

centrum Bavorsko" (Spolkové ministerstvo obchodu a energií - BmWiE), který má za úkol
Der CMAB war bis 2020 Teil des Projektkonsortiums „Mittelstand 4.0 -Kompetenzzentrum podpořit MSP v zavádění Průmyslu 4.0.
Bayern'' (Bundesministerium fůr Wirtschaft und Energie) - BmWiE), das KMUs in Industrie
und Flandwerk helfen soli. Industrie 4.0 bei sich einzufuhren. CMA je projektovým partnerem v projektu Interreg-CE NUCLEI. Cíl projektu: Rozvoj sítě
Der CMA ist PP im Interreg-CE-Projekt NUCLEI. Projektziel: Entwicklung eines pro technologický transfer v oblasti moderních metod ve výrobních a procesním průmyslu
Technologietransfer-Netzwerksfůr modeme Methoden der Fertigungs- und střední Evropy
Prozessindustrie in Zentraleuropa

CMAje Projektovým partnerem v projektu Interreg-CE InnoPEER. Cíl projektu: Rozvoj
Der CMA ist PP im Interreg-CE-Projekt InnoPEER. Projektziel: Entwicklung eines systému kvalifikace zaměstnanců pro výzvy Průmyslu 4.0 ve střední Evropě
Qualifizierungssystems von Mitarbeitern fůr die Herausforderungen von Industrie 4.0 in
Zentraleuropa
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Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region

F a lls  zu tre ffe n d , b itte  b e sch re ib e n  S ie  ín w ie fe rn  d a s P ro jek t zu r U m se tzu ng  d e r 

D o n a u ra u m s tra te g ie  b e itra g e n  w ird

D e r S ch w erp u nk t d e s P ro je k ts  z ie lt a u f d ie  n a ch h a ltig e  S ich e run g  d e r Z u sam m e n a rb e it in  

d e r R e g io n  u n d  s te h t d a m it im  E in k lan g  m it d e n  S ch w e rp u n ktb e re ich e n d e s P fe ile rs  3  d e r 

D o n a u ra u m s tra te g ie  (A u fb au  vo n  W o h ls ta n d im  D o n a u ra u m ), vo r a lle m  d u rch  d ie  

P ro jek tin ha lte  - S tá rku n g  d e r Z u sam m e n a rb e it u n d  d e s  W isse ns tran s fe rs  b e zu g lich  K M U  - 

V e rb e sse ru n g  d e r U n te rs tú tzu n g  vo n  K M U  m it d e m  Z ie l, K o o p e ra tio n e n u n d  

W e ttb e w e rb s fáh ig ke it zu  s tá rke n  - B e se itig e n  vo n  H e m m n isse n  in  d e r 

g ren zu b erschre ite n d en  Z u sa m m e n a rb e it

0

Je -li to  re le va n tn í, p o p iš te  p ros ím , ja kým  zp ů sob e m  b u d e  p ro je k t p řisp íva t k  re a liza c i 

S tra te g ie  E U  p ro  d u n a jský  te g io n

T ě ž iš tě  p ro je k tu  se  za m ě řu je  n a  za jiš těn í u d rž ite ln o sti sp o lup ráce  v  re g io n u  a  s  tím  

o d p ov íd á  h la vn ím  c ílů m  p ilíře  3  D u na jské  s tra te g ie  (B u ild in g p ro sp e ry  in  th e  D a n ub e  

re g io n ), a  to  p ře d e vš ím  n á s led u jíc ím i p ro je k tovým i a k tiv ita m i. - p o s ilo vá n í sp o lup ráce  a  

tra ns fe ru  zn a lo s tí m e z i M S P  - z le p šo vá n í p o d po ry  M S P  s c íle m  p o s ílit sp o lu p rá c i a  

ko n ku re n ce sch o pn o s t - o d s tra ň o vá n í b a rié r p ro  p ře sh ra n ičn í sp o lu p rá c i

Synergien:
B e s te h e n  S yn e rg ie n  zu  a n d e re n P ro jek te n  o d e r Im tia tive n  (lau fe n d  o d e r a b g esch lo sse n , 

E U  o d e r a n d e re )?

B e id e  C lu s te r b e te ilig e n  s ich  a n  d e r D u rch fů h ru n g  m e hre re r n a tio n a len u n d  

in te rn a tio na le n  P ro je k te  zu m  T h em a In du s trie  4 .0  u n d  n e u e  T e chn o lo g ie n . E s g ib t 

m e h re re  S yn e rg ie n zw isch e n  b e re its  d u rch g e fu h rte n  P ro je k te n  u n d  d e m  P ro jek t A M N E T . 

K M  w a r L e a d p a rtn e r im  P ro jek t 2 1 7  N e tzw e rk fú r d e n  T e ch n o lo g ie tran s fe r zw isch e n K M U  

d e r B a ye risch -B ó h m isch e n G re n zre g ío n im  B e re ich  m o d e rn e r F e rtig u ng sm e th o d en  

(rea lis ie rt m it C M A ) u n d  e in  a sso z iie rte r P a rtn e r im  P ro je k t: In d u s tr ie  4 .0  o h n e  G ren ze n  

u n d L P  im  P ro je k t, b e ide  z ie lte n  a n M o tiv ie ru n g  d e r U n te rne h m e n  u n d  E xp e rte n  zu r 

Z u sam m e n a rb e it u n d N e tw o rk in g  (M e th od e n , F o rm á te ).

K M  is t in  w e ite re  n a tio na le  P ro jek te  e in g eb u n d e n , d ie  a u f S tá rku n g  vo n  

W e ttb ew e rb s fáh igke it d e r K M U  z ie le n .

B l le ite t d ie  K o o rd in ie ru n g ss te lle A d d itive  F e rtig un g  

C M A  re a lis ie rt a k tu e ll d a s S IT -P ro je k t fů r A d d itive  F e rtig u n g .

D e r C M A B  w a r b is  2 0 20  T e il d e s P ro je k tko nso rtiu m s  „M itte ls ta nd  4 .0  -K o m p e ten zze n tru m  

B a ye rn '' (B u n d e sm in is te riu m  fů r W irtsch a ft u n d E n e rg ie ) - B m W iE ), d a s K M U s in  In d us trie  

u n d F la nd w e rk  he lfen  so li. In du s trie  4 .0  b e i s ich  e in zu fu h re n .

D e r C M A  is t P P  im  In te rre g -C E -P ro je k t N U C L E I. P ro jek tz ie l: E n tw ick lun g  e in e s  

T e chn o lo g ie tra n s fe r-N e tzw e rks fů r  m o de m e M e th od e n d e r F e rtig u ng s - u n d  

P ro ze ss in du s tr ie  in  Z e n tra le u ro p a

D e r C M A  is t P P  im  In te rre g -C E -P ro je k t In n o P E E R . P ro je k tz ie l: E n tw ick lu n g  e in e s  

Q u a lifiz ie ru n gssys te m s vo n  M ita rb e ite rn  fů r d ie  H e rau s fo rd e ru n ge n  vo n  In d u s tr ie  4 .0  in  

Z e n tra le u ro p a

Synergie:
E x is tu jí s yn e rg ie  s  d a lš ím i p ro je k ty  n e b o  in ic ia tiva m i (b ě ž íc í n e b o  u ko n čen é , E U  n e b o  jin é )?

O b a k la s try  jso u  za p o je n y  d o  n á rod n ích  i m e z iná ro dn ích  p ro je k tů , za m ě ře n ých n a  té m a ta  

P rů m ys lu  4 .0  a n o vých  te ch n o lo g ií.M e z i tě m ito  ře še n ým i p ro je k ty  a  p ro je k tem  A M N E T  

e x is tu je  m n o h o syn e rg ií.

K M  b y l ve d o u c ím  p a rtn e re m  v  p ro je k tu  č . 2 1 7  - S íť  p ro  tran s fe r te chn o log ií m e z i M S P  v  

če sko -b a vo rské m  p říh ra n ičn ím  re g io n u  v  o b la s ti p o k ro č ilých  vý ro b n ích  te chn o log ií 

(re a lizo vá n s C M A ) a a so c io va n ým  p a rtn e re m  v  p ro je k tu  P rů m ys l 4 .0  b e z h ran ic , o b a  

p ro je k ty  b y ly  za m ěře ny  n a m o tiva c i p o d n iků  a  o d bo rn íků  ke  sp o lu p rá c i a n e tw o rk in g u .

K M  je  d á le  za p o je n  d o  n ě ko lika  n á ro dn ích  p ro je k tů , k te ré  m a jí za  c íl p o s ílit 

ko n ku ren ce sch op n os t M S P .

B l sp ravu je  ko o rd in a čn í m ís to  p ro  a d itivn í vý ro b u  v  B a vo rsku .

C M A  a k tu á ln ě  ře š í p ro je k t S IT -A d itivn í vý ro b a

C M A  b y l č le n e m  n á ro d n íh o  p ro je k tové h o  ko n so rc ia  p ro je k tu  "M S P  4 .0  - K o m p e te n čn í 

ce n tru m  B a vo rsko " (S p o lko vé  m in is te rs tvo  o b ch o d u a e n erg ií - B m W iE ), k te rý  m á za  ú ko l 

p o dp o řit M S P  v  za vá d ě n í P rů m ys lu  4 .0 .

C M A  je  p ro je k tovým  p a rtn e re m  v  p ro je k tu  In te rre g -C E  N U C L E I. C íl p ro je k tu : R o zvo j s ítě  

p ro  te ch n o lo g ický  tran s fe r v  o b la s ti m o de rn ích  m e to d  ve  vý ro bn ích  a p roce sn ím  p rů m ys lu  

s třed n í E v ro p y

C M A je  P ro je k tovým  p a rtn e re m  v  p ro jek tu  In te rre g -C E  In n oP E E R . C íl p ro je k tu : R o zvo j 

sys té m u kva lifikace  za m ěs tn a nců  p ro  výzvy  P rů m ys lu  4 .0  ve  s tře d n í E v ro pě
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3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
Bitte geben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu dem jeweiligen Horizontálen Prinzlp beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschátzung /
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění
horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální Das Projekt zielt an die Stárkung von Projekt má za cíl posílit udržitelný rozvoj v

nachhaltiger Entwicklung der Region. regionu. Je tematicky zaměřen na oblast
Thematisch widmet sich das Projekt der aditivní výroby, která se vyznačuje nízkou
additiven Fertigung ais einer Technologie spotřebou materiálu. Projekt podporuje
mit niedrigem Materialaufwand. Das Projekt propojování výzkumných organizací a
unterstutzt die Zusammenarbeit zwischen podniků, jejich spolupráce umožni nové
Forschungseinrichtungen und inovace, které zajistí celkovou ohleduplnost
Unternehmen, die weitere Innovationen výroby vůči prostředí.
ermóglichen und dadurch eine
umweltfreundliche Fertigung sichern wird.

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální Die Grundprinzipien der beteiligten Základní principy zúčastněných partnerů
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace Partnereinrichtungen beruhen auf der jsou založeny na respektování rovných

Wahrung der Chancengleichheit und der der příležitostí a zamezení diskriminace.
Nichtdiskriminierung.

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální Die beteiligten Partner fordem explizit die Zapojení partneři výslovně podporují
Rovnost mezi muži a ženami Gleichstellung von Mannern und Frauen. rovnost mezi muži a ženami.

Die Mitarbeiter werden in Projekt aufgrund Spolupracovníci projektu se zapojuji na
ihrer Kompetenzen und Erfahrungen Im základě svých kompetencí a zkušeností. V
Vorbereitungs- und Realisationsteam beider přípravném a realizačním tým obou klastrů
Cluster arbeiten Frauen alsgleichwertige jsou zapojeny ženy jako rovnocenní členové
Teammitglieder, im Rahmen vom LP werden týmu, v rámci LP koordinuje činnost
die Projektaktivitáten von Bc. Kateřina projektu Bc. Kateřina Podaná.
Podaná koordmiert.
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3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

B itte  g eb en  S ie  e in e E in sch atzu ng , in w ie fe rn  d a s P ro je k t zu  d em  je w e ilige n H o rizon tá le n P rinz lp  b e itrag t (0  n e u trá l, +  p os itiv , + +  se h r p os itiv ) u n d b e gru n de n S ie Ih re E in sch á tzu n g / 

P ros ím  u veď te , ja k  p ro je k t b u de  p řisp íva t k  je d n o tlivým  h o rizo n tá ln ím  zá sad ám  (0  n e u trá ln í, +  p oz itivn í, + +  ve lm i p oz itivn í)  a d o p lň te  s tru čné  zd ůvo dn ěn í

horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada

N a chh a ltig e  E n tw ick lu n g / U d rž ite ln ý  ro zvo j n e utrá l / n e u trá ln í

C h an ce ng le ich he it u n d N ich td isk rim in ie ru ng n e u trá l / n eu trá ln í 

/ R o vné p řílež ito s ti a  za m eze ní d iskrim ina ce

G le ich s te llu ng  vo n M á nn ern  u n d F ra ue n / n e utrá l / n eu trá ln í 

R o vno s t m ez i m u ž i a  že n a m i

D a s P ro je k t z ie lt a n d ie  S tá rku ng  vo n  

n a chh a ltig er E n tw ick lun g  d er R e g io n . 

T h em a tisch  w idm e t s ich d a s P ro je k t d er 

a d d itiven  F e rtig un g a is  e ine r T e ch n o lo g ie 

m it n ied rig em  M a te ria lau fw a nd . D a s P ro je k t 

u n te rs tu tz t d ie  Z usa m m e na rbe it zw isch en  

F o rschu n gse in rich tu n ge n u nd  

U n te rn eh m en , d ie  w e ite re  In no vatio ne n  

e rm óg liche n u n d d ad urch  e in e  

u m w e ltfre un d lich e  F e rtig u ng s ich ern  w ird .

D ie  G ru nd p rin z ip ie n d er b e te ilig te n  

P artne re inrich tun ge n  b eru he n  a u f d er 

W a h run g d er C h an ce ng le ich he it u n d d e r d er 

N ich td isk rim in ie ru ng .

D ie  b e te ilig ten P a rtn e r fo rd e m  e xp liz it  d ie  

G le ich s te llun g  vo n M a n n ern u n d F rau en .

D ie M ita rb e ite r w e rd en in P ro je k t a u fg ru n d 

ih re r K o m p e te nze n u n d E rfa h ru n ge n Im  

V o rb ere itu ng s - u nd  R ea lisa tion s tea m  b e id er 

C lus te r a rbe ite n  F ra ue n a lsg le ich w e rtig e  

T e am m itg lie de r, im  R ah m en  vo m  L P  w e rde n  

d ie  P ro je k ta k tiv itá te n  vo n B c . K a te řin a  

P o da ná ko ordm ie rt.

P ro je k t m á za c íl p o s ílit u drž ite lný  ro zvo j v  

re g io n u . Je  te m aticky  za m ě řen n a o b las t 

a d itivn í vý ro b y , k te rá  se  vyzn a ču je n ízko u  

sp o tře bo u m a teriá lu . P ro je k t p o dp o ru je  

p rop o jová n í výzku m n ých o rg an iza c í a  

p o d n iků , je jich  sp o lup rá ce u m ožn i n o vé 

in ova ce , k te ré  za jis tí ce lko vo u o h le du p ln os t 

vý rob y  vů č i p ro s tře d í.

Z á k la d ní p rin c ip y  zú ča s tn ěn ých  p a rtn e rů  

jsou  za lo žen y n a re spe k tová n í ro vn ých  

p řílež ito s tí a  za m eze ní d isk rim in ace .

Z a po jen í p a rtn e ři výs lovn ě  p od po ru jí 

ro vn os t m ez i m u ž i a že n a m i. 

S po lu pracovníc i p ro jek tu  se  za p o ju ji n a  

zá k la dě svých ko m pe ten c í a  zku še n o s tí. V  

p říp ra vné m  a re a liza čn ím  tým  o b ou k la s trů  

jso u za po je ny  že n y  jako  ro vn oce n n í č le n o vé 

tým u, v  rá m c i L P  ko o rd in u je č in n os t 

p ro jek tu  B c . K a te řina  P od an á.
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4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu
4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Durchfuhrung/ Realizace
Nr. AP/Č. PB Beginn/Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
T1 06.2021 12.2022 223.195,00 €
Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Durchfiihrung Realizace
Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Klastr MECHATRONIKA, z.s.

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu
• Klastr MECHATRONIKA, z.s.
• Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaft fur Innovation und Wissenstransfer mbH

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosim popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů
der emzelnen Projektpartner projektu
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4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity 

Durchfuhrung/ Realizace

Nr. AP/Č. PB Beginn/Začátek

T 1  0 6 . 2 0 2 1

Name des Arbeitspakets

D u r c h f i i h r u n g

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B i t t e  b e s c h r e ib e n  S ie  z u s a m m e n f a s s e n d  d ie  I n h a l t e  d ie s e s  A r b e i t s p a k e t s  u n d  d e n  B e i t r a g  

d e r  e m z e ln e n  P r o je k t p a r t n e r

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB

1 2 . 2 0 2 2  2 2 3 . 1 9 5 , 0 0  €

Název pracovního balíčku

R e a l i z a c e

K la s t r  M E C H A T R O N I K A ,  z . s .

•  K la s t r  M E C H A T R O N I K A ,  z . s .

•  B a y e r n  I n n o v a t i v  B a y e r i s c h e  G e s e l l s c h a f t  f u r  I n n o v a t i o n  u n d  W is s e n s t r a n s f e r  m b H

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P r o s im  p o p i š t e  o b s a h  t o h o t o  p r a c o v n í h o  b a l í č k u  a  z a p o je n í  j e d n o t l i v ý c h  p a r t n e r ů  

p r o je k t u
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Das Arbeitspaket Durchfuhrung umfasst alle Aktivitáten, die fúr eine erfolgreiche Pracovní balíček Realizace zahrnuje všechny aktivity, které jsou nutné pro úspěšnou
Projektdurchfúhrung erforderlich sind. Das Hauptinteresse des Projekts istes, fúr die realizaci projektu. Hlavním zájmem projektu je budování přidané hodnoty průmyslu
Industrie einen Mehrwertim Bereich AM im bayerisch-bóhmischen Grenzgebiet v oboru AM v česko-bavorském regionu. Projekt bude podporovat transfer znalostí a
aufzubauen. Das Projektwird den Wissens- und Technologíetransfer durch die technologií propojováním koncových uživatelů aditivních technologií (MSP) a výzkumnými
Vernetzung von Endnutzer der AM-Technologien (v.a. KMU) und Forschungseinrichtungen institucemi v regionu. Projekt navazuje na dosavadní úspěšnou spolupráci obou klastrů
in der Region unterstutzen. Das Projekt setzt auf die bisherige erfolgreiche jako prostředníků pro další možnosti spolupráce. Projekt příspěvek k vývoje sítě pro
Zusammenarbeit beider Cluster ais Vermittler weiterer Kooperationsmoglichkeiten fořt. spolupracující zařízení a firmy v celém česko-bavorském regionu. Jednotlivá opatření
Das Projekt wird zuř Entwicklung des Netzwerks von zusammenarbeitenden k dosažení projektových cílů jsou popsána v aktivách projektu a budou realizována oběma
Einrichtungen und Firmen in dergesamten bayerisch-tschechischen Region beitragen. Die partnery společně.
einzelnen MaRnahmen sind nachfolgend bei den geplanten Aktivitáten beschrieben und
werden von beiden Partnern gemeinsam realisiert. Balíček Realizace obsahuje následující 3 hlavní aktivity.

Projektový management, rozvoj sítě
Das Arbeitspaket „Durchfuhrung" gliedert sich in folgende 3 Flauptaktivitáten: Transfer znalostí a technologií
- Projektmanagement, Entwicklung des Netzwerks Meziklastrová spolupráce, klastrová činnost zaměřená na networking
- Wissens- und Technologíetransfer
- Clusterzusammenarbeit, Clusterarbeit spez. Networking Projektoví partneři se budou zapojovat do všech projektových aktivit podle svých

kompetencí.
Die Projektpartner werden sich an den Projektaktivitáten nach ihren Kompetenzen
beteiligen. Celkově je v projektu naplánováno:

1 x Kick-off-akce ve formě klastrového workshopu
Insgesamtwerden im Projekt geplant: 4x webinář
1x Kick-off-Veranstaltung in Form von Clusterworkshop 2x klastrový workshop
4xWebinar 1x klastrový den
1x Clusterworkshop 4x projektové setkání
1x Clustertag 1 x závěrečná akce ve formě klastrového workshop
4x Projekttreffen 1x veletržní fórum
1x Abschlussveranstaltung in Form von Clusterworkshop Podle potřeby: Face-to-Face setkání a pracovní setkání k tématům (odhadem cca 30)
1x Messeforum Účast na tradičních akcích pro cílovou skupinu (konference COMAT, Setkání branží, IFM
On demand: "Face to face meetings" bzw. Arbeitstreffen zu den Arbeitsthemen ca. 30 atd)
Teilnahme an tradionnelen Veranstaltungen fúr Zielgruppe (Konferenz COMAT, Detailní popis jednotlivých akcí viz příloha - concept_2.0
Branchentraff usw)
Detaillierte Beschreibung der Veranstaltungen siehe Anlage - concept_2.0
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Das Arbeitspaket Durchfuhrung um fasst a lle Aktivitáten, d ie fúr e ine erfo lgreiche 
Projektdurchfúhrung erforderlich sind. Das Hauptinteresse des Projekts istes, fúr d ie 
Industrie einen M ehrwertim  Bereich AM im bayerisch-bóhm ischen G renzgebiet 
aufzubauen. Das Projekt w ird den W issens- und Technologíetransfer durch die 
Vernetzung von Endnutzer der AM -Technologien (v.a. KM U) und Forschungseinrichtungen 
in der Region unterstutzen. Das Projekt setzt auf d ie bisherige erfolgreiche 

Zusam menarbeit beider C luster a is Verm ittler weiterer Kooperationsm oglichkeiten fořt. 
Das Projekt w ird zuř Entw icklung des Netzwerks von zusam menarbeitenden 
E inrichtungen und F irm en in dergesam ten bayerisch-tschechischen Region beitragen. D ie 
e inzelnen M aRnahmen sind nachfolgend bei den geplanten Aktivitáten beschrieben und 
werden von beiden Partnern gem einsam realis iert.

Das Arbeitspaket „Durchfuhrung" g liedert sich in fo lgende 3 F lauptaktiv itáten:
- P rojektm anagem ent, Entw icklung des Netzwerks
- W issens- und Technologíetransfer
- C lusterzusam menarbeit, C lusterarbeit spez. Networking

D ie Projektpartner werden sich an den Projektaktiv itáten nach ihren Kom petenzen 

beteiligen.

Insgesam t werden im Projekt geplant:
1x K ick-off-Veranstaltung in Form  von C lusterworkshop 
4x W ebinar 
1x C lusterworkshop 
1x C lustertag 
4x Projekttreffen
1x Abschlussveranstaltung in Form  von C lusterworkshop 
1x M esseforum

O n demand: "Face to face m eetings" bzw . Arbeitstreffen zu den Arbeitsthem en ca. 30 
Teilnahme an tradionnelen Veranstaltungen fúr Z ie lgruppe (Konferenz CO M AT, 
B ranchentraff usw)
Detaillierte Beschreibung der Veranstaltungen siehe Anlage - concept_2.0

Pracovní balíček Realizace zahrnuje všechny aktiv ity, které  jsou nutné pro úspěšnou 
realizaci projektu. H lavním  zájm em projektu je budování přidané hodnoty prům yslu 
v oboru AM v česko-bavorském  regionu. Projekt bude podporovat transfer znalostí a 
technologií propojováním  koncových uživate lů aditivních technologií (M SP) a výzkum ným i 

institucem i v regionu. Projekt navazuje na dosavadní úspěšnou spolupráci obou klastrů 
jako prostředníků pro další m ožnosti spolupráce. Projekt příspěvek k vývoje sítě pro 

spolupracující zařízení a firmy v celém česko-bavorském regionu. Jednotlivá opatření 
k dosažení projektových cílů jsou popsána v aktivách projektu a budou realizována oběm a 
partnery společně.

Balíček Realizace obsahuje následující 3 h lavní aktiv ity.
P rojektový m anagem ent, rozvoj sítě 
Transfer znalostí a technologií
M eziklastrová spolupráce, klastrová činnost zam ěřená na networking

Projektoví partneři se budou zapojovat do všech projektových aktivit podle svých 
kom petencí.

Celkově je  v projektu naplánováno:

1 x K ick-off-akce ve formě klastrového workshopu 
4x webinář
2x klastrový workshop 
1x klastrový den 
4x projektové setkání

1 x  závěrečná akce ve formě klastrového workshop 
1x veletržní fórum

Podle potřeby: Face-to-Face setkání a pracovní setkání k tém atům (odhadem cca 30)
Účast na tradičních akcích pro cílovou skupinu (konference CO M AT, Setkání branží, IFM  

atd)

Detailní popis jednotlivých akcí viz příloha - concept_2.0
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Outputs /Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavní výstupy
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.T1.1 Ausbildung von nachhaltigem Netzwerk fůrWissens-und Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 2,00

Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung / eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
Vytvoření udržitelné sítě pro transfer znalostí a technologií dlouhodobých institucionálních kooperací
v oblasti aditivní vyroby

Beschreibung des Networking-und Fach-Veranstaltungen, Popis výstupu Networkingové a odborné akce, face-to-face meetingy,
Outputs Face-To-Face-Meetings, grenzuberschreitende přeshranični spolupráce, podpora transferu znalostí a

Zusammenarbeit, Unterstutzung des Wissens- u. technologií z výzkumné do podnikové (MSP) sféry, posílení
Technologietransfers zwischen F&E und Unternehmen inovačního potenciálu v regionu
(KMU), Starkung des Innovationspotenzial in der Region

Aktivitáten / Aktivity
Nr. der Aktivitát / Č. Bezeichnungder Beginn derAktivitát / Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnung wird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fallt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědnosti aktivita
spadá)

Aktivitát T1 1 / Aktivita T1 1 Projektmanagement, 06.2021 12.2022 27.550,00 € Tschechische Republik/
Entwicklung des Netzwerkes Česká republika
/ Projektový management,
rozvoj sítě
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Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie die w ichtigsten O utputs des Arbeitspakets inkl Beschreibung  an und weisen S ie d iese einem  der O utputindikatoren des Program m s zu / Prosím uveďte hlavní výstupy 
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k program ovým indikátorům  výstupu

Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota

O .T1.1 Ausbildung von nachhaltigem  Netzwerk fůr W issens-und Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 2,00
Technologietransfer im  Bereich der additiven Fertigung / eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do 
Vytvoření udržitelné sítě pro transfer znalostí a technologií dlouhodobých institucionálních kooperací 
v oblasti aditivní vyroby

Beschreibung des Networking-und Fach-Veranstaltungen,
Outputs Face-To-Face-M eetings, grenzuberschreitende

Zusamm enarbeit, Unterstutzung des W issens- u. 
Technologietransfers zw ischen F&E und Unternehm en 
(KM U), S tarkung des Innovationspotenzia l in der Region

Popis výstupu Networkingové a odborné akce, face-to-face m eetingy,
přeshranični spolupráce, podpora transferu znalostí a 
technologií z výzkum né do podnikové (M SP) sféry, posílení 
inovačního potenciá lu v regionu

Aktivitáten / Aktivity

Nr. der Aktivitát / Č. 
aktivity

Bezeichnung der 

Aktivitát / Název 
aktivity

Beginn der Aktivitát / 
Začátek aktivity

Ende der Aktivitát / 

Konec aktivity

Aktivitát T1 1 / Aktiv ita T1 1 Projektm anagem ent, 06.2021 12.2022
Entw icklung des Netzwerkes 
/ Projektový m anagem ent, 
rozvoj sítě

Voraussichtliche Kosten 

/ Předpokládané 
náklady na aktivitu

27.550,00 €

Zuordnung der Aktivitát 
(entspr. Kostenplan und 
Verantwortungsbereich) / 
Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(durch die Zuordnung w ird 
angegeben, in welchen 
Kostenplan und 
Verantwortungsbereich die 
Aktivitát fa llt) / (přiřazením  se 
stanovuje, ke kterém u 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktiv ita 
spadá)

Tschechische Republik/ 
Česká republika
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Beschreibung der Eine der Hauptaufgaben beider Partner ist es, uber Popis aktivity: Jedním z hlavním úkolů obou partnerů je informovat o
Aktivitát: AM-Technologien zu informieren und die Endnutzer bei der Prosím popište obsah vývoji v oblasti AM a podporovat konečné uživatele pFi
Bitte beschreiben Sie die Implementierung und Arbeit mit AM-Technologien zu aktivity Uveďte prosím, který implementaci a práci s aditivními technologiemi. Oba
Inhalte der jeweiligen unterstutzen. Beide Partner arbeiten ais eine regionale partner bude aktivitu partneři pracují jako regionální kontaktní místa a mohou
Aktivitát Bitte geben Sie an, Kontaktstelle und konnen daher die Zielgruppe gut realizovat, proto dobře oslovit cílovou skupinu projektu. Každoročně
welcher Partner die Aktivitát erreichen. JedešJahr werden zwei (personliche) se uskuteční minimálně dvě (osobní) setkání projektových
durchfuhren wird. Partnertreffen stattfinden, um die bisherige partnerů, na kterých dojde k zhodnocení dosavadního

Projektdurchfuhrungzu bewerten und weitere Schritte zur postupu a rozplánování dalšího řešení projektu. Při řešení
erfolgreichen Realisierung zu planěn.Wáhrend der projektu spolu partneři budou komunikovat především
Projektdurchfuhrungwerden die Partner hauptsáchlich pomocí emailu a telefonů. V rámci této aktivity vznikne
telefonisch, per E-Mail und via Online-Meeting miteinander společná webová prezentace projektu, kde budou
kommunizieren. Im Rahmen dieser Aktivitát wird auch eine zveřejněny informace o podpoře projektu z fondů EU, práci
Webseite mit Information uber das Projekt entwickelt und jednotlivých partnerů a připravovaných akcích. Tato
veróffentlicht. Die Seitewird uber die EU-Forderung des webová prezentace bude sloužitjako jednoduchý
Projekts, uber aktuell geplante Aktivitáten, ais auch uber rozcestník a informační zdroj pro širší veřejnost.
Projektpartner und mitarbeitende Hochschulen und Zodpovědnost za přípravu a správu této webové stránky
Unternehmen informieren. Die Homepage soli ais ein přebírá LP. Dále se v rámci této aktivity projektoví partneři
einfacherWegweiser und Interesse-Wecker fur die breitere budou zúčastňovat také vhodných oborných akcí, jako jsou
Óffentlichkeit dienen. Die Verantwortlichkeit fur die konference nebo inovační dny (např. Národní centrum pro
Vorbereitung und Verwaltung derWebseite liegt beim LP. průmysl 4.0, Evropská technologická platforma AM atd.)
Im Rahmen dieser Aktivitát werden die Projektpartner Tím dojde k šíření informovanosti o pokroku a výsledcích
zudem an relevanten Fachveranstaltungen wie projektu a otevřou se nové možnosti pro další spolupráci. V
Konferenzen oder Innovationstage (z. B. Nationales prvních měsících realizace sesbírá projekt konkrétní
Zentrum fur Industrie 4.0, Europáische problémy a potřeby od zájemců z řad firem, které mají být
AM-Technologieplattform) teilnehmen. Dieswird zur rozpracovány a řešeny s pomocí zapojených vysokých škol.
Verbreitung der Fortschritte und Ergebnisse des Projekts Další témata budou pak doplňována průběžně během
beitragen und neue Moglichkeiten fur weitere naplánovaných eventů a face-to-face meetingů v průběhu
Zusammenarbeit offnen. In den ersten Monaten der celé doby realizace projektu.
Projektzeit werden vor Allem konkrete Fragen, Probléme
und Bedurfnisse von interessierten Unternehmen
gesammelt, die weiter mit Hilfe von eingebundenen
Hochschulen ausgearbeitet und bearbeitet werden sollen.
Weitere Themen werden dann wáhrend den geplanten
Events und Face-To-Face-Meetings im Laufe derganzen
Projektdurchfuhrung ergánzt.

Aktivitát T1.2 / Aktivita TI 2 Projektmanagement, 06.2021 12.2022 34.830,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Entwicklung des Netzwerkes stát Bavorsko
/ Projektový management,
rozvoj sítě

Beschreibung der Spiegelaktivitat zur AT1.1 Popis aktivity: Zrcadlová aktivita k AT 1.1
Aktivitát: Prosím popište obsah
Bitte beschreiben Sie die aktivity Uveďte prosím, který
Inhalte der jeweiligen partner bude aktivitu
Aktivitát Bitte geben Sie an, realizovat
welcher Partner die Aktivitát
durchfuhren wird
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Beschreibung derPONMLKJIHGFEDCBA 

Aktivitát:
B itte  b e s c h re ib e n  S ie  d ie  

In h a lte  d e r  je w e ilig e n  

A k tiv itá t B itte  g e b e n  S ie  a n , 

w e lc h e r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 

d u rc h fu h re n  w ird .

E in e  d e r H a u p ta u fg a b e n  b e id e r P a r tn e r is t e s , u b e r Popis aktivity:
A M -T e c h n o lo g ie n  z u  in fo rm ie re n  u n d  d ie  E n d n u tz e r b e i d e r P ro s ím  p o p iš te  o b s a h  

Im p le m e n tie ru n g  u n d  A rb e it m it A M -T e c h n o lo g ie n  z u  a k t iv ity  U v e ď te  p ro s ím ,

u n te rs tu tz e n . B e id e  P a r tn e r  a rb e ite n  a is  e in e  re g io n a le p a rtn e r b u d e  a k tiv itu  

K o n ta k ts te lle  u n d  k o n n e n  d a h e r d ie  Z ie lg ru p p e  g u t re a liz o v a t,

e r re ic h e n . J e d e š  J a h r w e rd e n  z w e i (p e rs o n lic h e )

P a r tn e r tre ffe n  s ta tt f in d e n , u m  d ie  b is h e rig e  

P ro je k td u rc h fu h ru n g z u  b e w e rte n  u n d  w e ite re  S c h r itte  z u r 

e r fo lg re ic h e n  R e a lis ie ru n g  z u  p la n ě n . W á h re n d  d e r 

P ro je k td u rc h fu h ru n g  w e rd e n  d ie  P a r tn e r h a u p ts á c h lic h  

te le fo n is c h , p e r E -M a il u n d  v ia  O n lin e -M e e tin g  m ite in a n d e r 

k o m m u n iz ie re n . Im  R a h m e n  d ie s e r A k tiv itá t w ird  a u c h  e in e  

W e b s e ite  m it In fo rm a tio n  u b e r d a s  P ro je k t e n tw ic k e lt  u n d  

v e ró ffe n tlic h t. D ie  S e ite  w ird  u b e r d ie  E U -F o rd e ru n g  d e s  

P ro je k ts , u b e r a k tu e ll g e p la n te  A k tiv itá te n , a is  a u c h  u b e r 

P ro je k tp a r tn e r u n d  m ita rb e ite n d e  H o c h s c h u le n  u n d  

U n te rn e h m e n  in fo rm ie re n . D ie  H o m e p a g e  s o li a is  e in  

e in fa c h e r W e g w e is e r  u n d  In te re s s e -W e c k e r fu r  d ie  b re ite re  

Ó ffe n tlic h k e it d ie n e n . D ie  V e ra n tw o r t lic h k e it fu r d ie  

V o rb e re itu n g  u n d  V e rw a ltu n g  d e r W e b s e ite  lie g t b e im  L P .

Im  R a h m e n  d ie s e r  A k tiv itá t w e rd e n  d ie  P ro je k tp a r tn e r 

z u d e m  a n  re le v a n te n  F a c h v e ra n s ta ltu n g e n  w ie  

K o n fe re n z e n  o d e r In n o v a tio n s ta g e  (z . B . N a tio n a le s  

Z e n tru m  fu r In d u s tr ie  4 .0 , E u ro p á is c h e  

A M -T e c h n o lo g ie p la tt fo rm ) te iln e h m e n . D ie s w ird  z u r 

V e rb re itu n g  d e r F o rts c h rit te  u n d  E rg e b n is s e  d e s  P ro je k ts  

b e itra g e n  u n d  n e u e  M o g lic h k e ite n  fu r  w e ite re  

Z u s a m m e n a rb e it  o ffn e n . In  d e n  e rs te n  M o n a te n  d e r 

P ro je k tz e it w e rd e n  v o r A lle m  k o n k re te  F ra g e n , P ro b lé m e  

u n d  B e d u r fn is s e  v o n  in te re s s ie r te n  U n te rn e h m e n  

g e s a m m e lt, d ie  w e ite r m it H ilfe  v o n  e in g e b u n d e n e n  

H o c h s c h u le n  a u s g e a rb e ite t  u n d  b e a rb e ite t  w e rd e n  s o lle n .

W e ite re  T h e m e n  w e rd e n  d a n n  w á h re n d  d e n  g e p la n te n  

E v e n ts  u n d  F a c e -T o -F a c e -M e e tin g s  im  L a u fe  d e rg a n z e n  

P ro je k td u rc h fu h ru n g  e rg á n z t.

A k tiv itá t T 1 .2  /  A k t iv ita  T I 2 P ro je k tm a n a g e m e n t, 0 6 .2 0 2 1

E n tw ic k lu n g  d e s  N e tz w e rk e s  

/  P ro je k to v ý  m a n a g e m e n t, 

ro z v o j s ítě

1 2 .2 0 2 2

Beschreibung der S p ie g e la k t iv ita t z u r  A T 1 .1 Popis aktivity:
Aktivitát: P ro s ím  p o p iš te  o b s a h

B itte  b e s c h re ib e n  S ie  d ie a k tiv ity  U v e ď te  p ro s ím ,

In h a lte  d e r  je w e ilig e n p a r tn e r b u d e  a k tiv itu

A k tiv itá t B itte  g e b e n  S ie  a n , 

w e lc h e r P a r tn e r d ie  A k tiv itá t 

d u rc h fu h re n  w ird

re a liz o v a t

S e ite /S tra n a  2 1  v o n  /  z  3 1 ,2 1 .0 7 .2 0 2 1  1 1 :0 9

EuropSische Union 
Evropská unie

E u ro p á is c h e r F o n d s  fu r 

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

J e d n ím  z  h la v n ím  ú k o lů  o b o u  p a rtn e rů  je  in fo rm o v a t o  

v ý v o ji v  o b la s t i A M  a  p o d p o ro v a t k o n e č n é  u ž iv a te le  p F i 

k te rý  im p le m e n ta c i a  p rá c i s  a d it iv n ím i te c h n o lo g ie m i.  O b a

p a r tn e ři p ra c u jí  ja k o  re g io n á ln í k o n ta k tn í m ís ta  a  m o h o u  

p ro to  d o b ře  o s lo v it  c ílo v o u  s k u p in u  p ro je k tu . K a ž d o ro č n ě  

s e  u s k u te č n í m in im á ln ě  d v ě  (o s o b n í) s e tk á n í p ro je k to v ý c h  

p a r tn e rů , n a  k te rý c h  d o jd e  k  z h o d n o c e n í d o s a v a d n íh o  

p o s tu p u  a  ro z p lá n o v á n í d a lš íh o  ře š e n í p ro je k tu . P ř i ře š e n í 

p ro je k tu  s p o lu  p a r tn e ři b u d o u  k o m u n ik o v a t p ře d e v š ím  

p o m o c í e m a ilu  a  te le fo n ů . V  rá m c i té to  a k t iv ity  v z n ik n e  

s p o le č n á  w e b o v á  p re z e n ta c e  p ro je k tu , k d e  b u d o u  

z v e ře jn ě n y  in fo rm a c e  o  p o d p o ře  p ro je k tu  z  fo n d ů  E U , p rá c i 

je d n o tliv ý c h  p a r tn e rů  a  p ř ip ra v o v a n ý c h  a k c íc h . T a to  

w e b o v á  p re z e n ta c e  b u d e  s lo u ž it ja k o  je d n o d u c h ý  

ro z c e s tn ík  a  in fo rm a č n í z d ro j p ro  š irš í v e ře jn o s t. 

Z o d p o v ě d n o s t z a  p ř íp ra v u  a  s p rá v u  té to  w e b o v é  s trá n k y  

p ře b írá  L P . D á le  s e  v  rá m c i té to  a k t iv ity  p ro je k to v í p a r tn e ř i 

b u d o u  z ú č a s tň o v a t ta k é  v h o d n ý c h  o b o rn ý c h  a k c í, ja k o  js o u  

k o n fe re n c e  n e b o  in o v a č n í d n y  (n a p ř . N á ro d n í c e n tru m  p ro  

p rů m y s l 4 .0 , E v ro p s k á  te c h n o lo g ic k á  p la tfo rm a  A M  a td .)

T ím  d o jd e  k  š íře n í in fo rm o v a n o s ti o  p o k ro k u  a  v ý s le d c íc h  

p ro je k tu  a  o te v řo u  s e  n o v é  m o ž n o s ti p ro  d a lš í s p o lu p rá c i.  V  

p rv n íc h  m ě s íc íc h  re a liz a c e  s e s b írá  p ro je k t k o n k ré tn í 

p ro b lé m y  a  p o tře b y  o d  z á je m c ů  z  řa d  f ire m , k te ré  m a jí b ý t 

ro z p ra c o v á n y  a  ře š e n y  s  p o m o c í z a p o je n ý c h  v y s o k ý c h  š k o l.  

D a lš í té m a ta  b u d o u  p a k  d o p lň o v á n a  p rů b ě ž n ě  b ě h e m  

n a p lá n o v a n ý c h  e v e n tů  a  fa c e -to - fa c e  m e e tin g ů  v  p rů b ě h u  

c e lé  d o b y  re a liz a c e  p ro je k tu .

3 4 .8 3 0 ,0 0  € F re is ta a t B a y e rn  /  S v o b o d n ý  

s tá t B a v o rs k o

Z rc a d lo v á  a k t iv ita  k  A T  1 .1

k te rý



Europáische Union
Evropská unie
Europáíscher Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitát T1.3 / Aktivita T1.3 Wissens-u.Technologietransf 06.2021 12.2022 38.300,00 € Tschechische Republik /
er / Transfer znalostí a Česká republika
technologií

Beschreibungder Im Rahmen des Projekts werden die eingebundenen Popis aktivity: V rámci projektu spojí zapojené vysoké školy a výzkumné
Aktivitát: Hochschulen und Forschungseinrichtungen ihre Prosím popište obsah organizace své kapacity v oblasti technologiíAM s cílem
Bitte beschreíben Sie die Kapazitáten im Bereich AM-Technologien aktivity Uveďte prosím, kteiý vytvořit znalostní základy, které mohou být prakticky
Inhalte der jeweiligen zusammenbringen, um die Wissensgrundlagen zu bilden, partner bude aktivitu využity v průmyslovém prostředí koncovými uživateli těchto
Aktivitát. Bitte geben Sie an, die weiter von der Industrie, den Endnutzern, d.h. KMU im realizovat technologií, tedy především MSP v příhraničním regionu.
welcher Partner die Aktivitát bayerisch-tschechischenGrenzgebiet praktisch genutzt Pokroky a výsledky svého výzkumu budou tyto instituce
durchfuhren wird werden kónnen. Die aktuellen Forschungstrends- und prezentovat v rámci networkingových aktivit projektu, a

-fortschritte werden bei den geplanten Networking-Events budou tak motivovat další podniky ke spolupráci s
vorgestellt, so dass auch weitere Unternehmen zur výzkumnými týmy. Projekt se bude věnovat celému řetězci
Zusammenarbeit mit Forschungseinrichtungen motiviert AM-produkce, konkrétně se dotkne průmyslovému pohledu
werden. Das Projekt wird sich derganzen na následující témata z průmyslu: design, materiály, výroba,
AM-Produktionskette widmen, es werden folgende Themen kvalita/testování a lidé (kvalifikace). Projekt může a bude
von der industriellen Šicht angesprochen: Design, iniciovat nové kooperace. V rámci těchto nově vzniklých
Materialien, Produktion.Qualitat/Testen und kooperacímezi podniky a výzkumnými týmu se budou
Mensch(Qualifikation). Das Projekt kann und wird neue hledat a sestavovat odpovědi na konkrétní výzvy. Vzniklé
Kooperationen initiieren. Anhand der neu gestarteten studie a příručky bude moci AMNET dél využívat, což přímo
Kooperationen zwischen Unternehmen und F&E-Teams podpoří intenzitu transferu znalostí a technologií. Výsledky
werden Antworten auf konkrete Herausforderungen těchto kooperací mezi experty a podniky budou také
gesucht und zusammengestellt. So entstandene Studien prezentovány v rámci networkingových akcí. Výzkumné
und Handbucher konnen von AMNETweiter genutzt týmy získají při vytváření těchto řešení pro interesované
werden und dabei wird derWissens- und firmy nové zkušenosti, impulsy a kompetence. Díky tomuto
Technologietransfer direkt gesteigert. Resultate der propojení akademické a průmyslové sféry se bude dál
entstandenen Kooperationen zwischen Experten und rozvíjet také aplikovaný výzkum v oboru AM v projektové
Unternehmen werden bei den Networking-Events von regionu. Síť AMNET získá touto aktivitou studie, resp.
AMNET prásentiert. Die F&E-Team werden neue příručky, které budou moci využít také další zájemci, což
Erfahrungen, Impulse und Kompetenzen anhand konkreter přispěje k udržitelnému rozvoji celé sítě.
Lósungen fur interessierte Firmen sammeln. Dank dieser
Vernetzung von der akademischen und industriellen Šicht
werden die angewandte Forschung und Entwicklung der
Region im Bereich AM gesteigert. Netzwerk AMNETwird
dank dieser Projektaktivitát uber Fachstudien, bzw.
Handbucher verfugen, die fur weitere Interessenten
verwendbar sein werden, was zu der nachhaltigen
Erweiterung des ganzen Netzwerks beitragen wird.

Aktivitát T1 4 / Aktivita T1 4 Wissens- u 06.2021 12.2022 50.550,00 € Freistaat Bayein / Svobodný
Technologietransfer / stát Bavorsko
Transfer znalostí a
technologií

Beschreibung der SpiegelaktivitátzurAT 1.3 Popis aktivity. Zrcadlová aktivita kAT1.3
Aktivitát. Prosím popište obsah
Bitte beschreíben Sie die aktivity. Uveďte prosím, který
Inhalte der jeweiligen partner bude aktivitu
Aktivitát. Bitte geben Sie an, realizovat
welcher Partner die Aktivitát
durchfuhren wird
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A k tiv itá t T 1 .3  /  A k tiv ita  T 1 .3

Beschreibungder
Aktivitát:
B itte  b e schre íbe n  S ie  d ie  

In ha lte  d e r je w e ilige n  

A k tiv itá t. B itte  g eb en  S ie  a n , 

w e lche r P a rtne r d ie  A k tiv itá t 
d u rch fuh ren  w ird

A k tiv itá t T 1 4  /  A k tiv ita  T 1 4

Beschreibung der 
Aktivitát.
B itte  b esch re íbe n  S ie  d ie  
In ha lte  d e r  je w e ilige n  

A k tiv itá t. B itte  g eb en  S ie  a n , 
w e lche r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 

d u rch fuh ren  w ird

Europáische Union 
Evropská unie

E u rop á ísch e r F o n ds fu r 
re g io n a le  E n tw ick lu n g  

E v ro p ský fo nd p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

W isse n s -u .T e ch n o lo g ie tra n s f 0 6 .2 0 21  1 2 .2 0 22  3 8 .30 0 ,00  €  T sche ch ische  R e pu b lik  /
e r /  T ran s fe r zn a lo s tí a  Č e ská re pu b lika
tech no log ií

Im  R ah m en  d e s P ro je k ts  w e rd en  d ie  e ing eb un de ne n  
H o chsch u le n  u n d F o rsch un g se in rich tu ng e n ih re  
K a p az itá te n im  B e re ich  A M -T e ch no lo g ie n  

zu sam m en brin ge n , u m  d ie  W isse n sg ru n d la ge n zu  b ilde n , 
d ie  w e ite r vo n  d e r In du s tr ie , d en  E nd nu tzern , d .h . K M U  im  

b ayerisch -tsch ech isch en  G ren zge b ie t p rak tisch  g en u tz t 

w e rd en  kó n n en . D ie  a k tu e lle n F o rsch un gs tre nd s - u nd  
-fo rtsch ritte  w e rd en  b e i d e n  g e p la n te n N e tw ork in g -E ve n ts  

vo rge s te llt, so  d a ss a u ch  w e ite re  U n te rn eh m en  zu r 
Z u sa m m e na rb e it m it F o rsch un gse in rich tun ge n  m o tiv ie rt 
w e rd e n . D a s P ro je k t w ird  s ich  d e rg a nze n  
A M -P ro du k tion ske tte  w id m en , e s  w e rde n  fo lg en d e T h em e n  
vo n  d e r in du s tr ie lle n  Š ich t a ng esp roch en : D e s ign , 
M a te ria lien , P rod u k tio n .Q u a lita t/T es te n  u nd  

M e nsch (Q ua lifika tio n ).  D a s P ro je k t ka n n u n d  w ird  n eu e  
K o op era tion en  in itiie re n . A n ha n d d e r n eu  g es ta rte ten  

K o op e ra tio ne n zw ische n  U n te rn e h m e n u n d F & E -T e a m s 

w e rd en  A n tw o rten  a u f ko nk re te  H e rau s fo rd e ru ng e n  
g e such t u n d zu sa m m e ng e s te llt. S o  e n ts ta n de n e S tu d ie n  
u n d H a n db u ch e r ko n n en  vo n  A M N E T  w e ite r g en u tz t 

w e rd en  u n d d ab e i w ird  d e r W isse n s - u nd  
T e ch no log ie tran s fe r  d ire k t ge ste ige rt. R e su lta te  d e r 
e n ts tan d en e n K o op e ra tio ne n zw ische n  E xp erten  u n d  
U n te rn e h m e n w e rd en  b e i d en  N e tw o rk in g -E ven ts  vo n  
A M N E T p ráse n tie rt. D ie  F & E -T e a m  w e rde n  n eu e  

E rfah run g en , Im pu lse  u n d K o m p e te nze n  a n h an d ko n k re te r 
L ósu ng en  fu r in te re ss ie rte  F irm e n  sa m m e ln . D a n k d iese r 

V e rn e tzu ng  vo n  d e r a ka de m isch en u n d ind us tr ie llen  Š ich t 
w e rde n  d ie  a ng ew an d te  F o rsch un g  u nd  E n tw ick lu n g d e r 
R e g io n  im  B e re ich  A M  g e s te ig e rt. N e tzw erk  A M N E T  w ird  

d an k d iese r P ro je k ta k tiv itá t u b e r F a ch s tud ie n , b zw . 
H a n db u che r ve rfug e n , d ie  fu r w e ite re  In te re sse n te n  
ve rw en d ba r se in  w e rd e n , w a s  zu  d e r n a chh a ltig en  
E rw e ite run g  d es  g an zen  N e tzw erks  b e itra ge n  w ird .

Popis aktivity: V  rá m c i p ro jek tu  sp o jí za p o je né  vysoké  ško ly  a  výzkum n é
P ro s ím  p op iš te  o b sah  o rg a n iza ce své  ka p a c ity  v  o b las ti te chn o lo g ií A M  s c íle m
a k tiv ity U ve ď te  p ro s ím , k te iý vy tvo řit zn a los tn í zá k la dy , k te ré  m o h o u b ý t p ra k tic ky  

p a rtne r b u de  a k tiv itu  vyu ž ity  v  p rů m ys lo vé m  p ros třed í ko n co vým i u ž iva te li tě ch to

re a lizo va t te ch n o lo g ií, te d y p řed evš ím  M S P  v  p říh ra n ičn ím  re g io n u .

P o k roky  a  výs le dky  své h o  výzku m u b ud ou  ty to  ins tituce  
p re zen tova t v  rá m c i n e tw o rk ing o vých  a k tiv it p ro je k tu , a  
b ud ou  ta k  m o tivo va t d a lš í p od n iky  ke  sp o lup rác i s  

v ýzkum n ým i tým y . P ro je k t se  b u de  vě no va t ce lé m u  ře tě zc i 
A M -p rod u kce , ko n k ré tn ě  se  d o tkn e  p rům ys lo vé m u p oh led u  
n a n á s led u jíc í té m a ta  z  p rům ys lu : d es ig n , m a te riá ly , v ý ro b a , 
kva lita /te s to ván í a  lid é  (kva lifikace ). P ro je k t m ů že  a b u de  
in ic iova t n o vé ko o p e ra ce . V  rá m c i tě ch to n o vě  vzn ik lých  

ko op e ra c í m ez i p od n iky  a  výzku m ným i tým u se  b ud ou  

h le da t a  se s tavo va t o dp ově d i n a ko n kré tn í výzvy . V zn ik lé  

s tu d ie  a  p říru čky  b u de  m o c i A M N E T  d é l vyu ž íva t, co ž  p řím o  
p o dp o ří in te n z itu  tra ns fe ru  zn a los tí a  te chn o log ií. V ýs le d ky 
tě ch to  ko o pe ra c í m e z i e xp erty  a p od n iky  b ud ou  ta ké  
p re zen to ván y v  rá m c i n e tw ork in g ových a kc í. V ýzku m n é  
tým y  z íska jí p ř i v y tvá řen í tě ch to  ře šen í p ro  in te re so van é  
firm y  n o vé  zku šen os ti, im p u lsy  a  ko m p e te nce . D íky  to m uto  

p rop o je n í a ka d em ické  a p rům ys lové  s fé ry  se  b u de  d á l 
ro zv íje t ta ké  a p liko van ý  výzku m  v  o b o ru  A M  v  p ro je k tové  
re g io n u . S íť  A M N E T z íská  to u to  a k tiv itou  s tu d ie , re sp . 
p říručky , k te ré  b ud ou  m o c i vyu ž ít ta ké  d a lš í zá je m c i, co ž  
p řispě je  k  u d rž ite ln ém u ro zvo ji ce lé  s ítě .

W issen s - u 0 6 .2 02 1 1 2 .2 02 2 5 0 .5 50 ,00  € F re is ta a t B a ye in  / S vo b o d n ý
T e ch no log ie tran s fe r  / s tá t B a vo rsko
T ra ns fe r zn a lo s tí a

tech no log ií

S p ie ge lak tiv itá tzu r A T  1 .3  Popis aktivity. Z rcad lo vá  a k tiv ita  kA T 1 .3
P ro s ím  p op iš te  o bsa h  

a k tiv ity . U ve ď te  p ros ím , k te rý  
p a rtn e r b u de  a k tiv itu  
re a lizova t

S e ite /S tra n a 2 2 vo n/z 3 1 ,2 1 .0 7 .2 0 2 1 1 1 :0 9



Europáísche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds ftír
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

AktivitatTI.5/Aktivita T1 5 Clusterzusammenarbeit, 06.2021 12.2022 35.845,00 € Tschechische Republik /
Clusterarbeit spez. Česká republika
Networking/ Meziklastrová
spolupráce, klastrová činnost
zaměřená na networking

Beschreibung der Zu den Hauptaufgaben derClustergehortes, Popis aktivity: Hlavním posláním klastrových organizací je propojovat
Aktivitát: Unternehmen, Bildungseinrichtungen und Prosím popište obsah podniky, školy a výzkumné instituce a motivovat je ke
Bitte beschreiben Sie dle Forschungsinstitute zu vernetzen und sie dadurch zur aktivity Uveďte prosím, který spolupráci. V rámci této aktivity budou oba klastry stavět na
Inhalte der jeweiligen gemeinsamen Zusammenarbeit zu motivieren. Im Rahmen partner bude aktivitu zavedeném konceptu akcí (klastrové dny, návštěvy firem,
Aktivitát Bitte geben Sie an, dieser Aktivitát werden die Cluster an dem gut bewáhrten realizovat klastrové workshopy a další) a budou pořádat
welcher Partner die Aktivitát Konzept verschiedener Veranstaltungstypen (Clustertage, networkingové akce pro MSP česko-bavorského regionu.
durchfuhren wird Firmenbesuche, Clusterworkshops und weitere) aufbauen Hlavní myšlenkou těchto akcí bude: „najdeme společnou

und Networking-Events fur KMU der bayerisch-bohmischen řeč" (podrobný popis jednotlivých typů akcí je v příloze.)
Region organisieren. Hauptgedanke der Events sei es: „Mit Během těchto akcí získají účastníci informace a kontakty,
Reden kommen die Menschen zusammen". (Beschreibung které mohou využít ve své praxi, především při zavádění a
von Event-Typs angelegt). Teilnehmer erhalten bei den práci s technologiemi AM. Z každé akce budou účastníci
Veranstaltungen neue Informationen und Kontakte, die sie odcházet se „sumářem", kde najdou souhrn
anschlielSend bei ihrer Arbeit mitAM-Technologien prezentovaných odborných témat a zároveň informace o
einsetzen und nutzen konnen. Beijeder Veranstaltung dalších účastnících, kteří hledají partnery pro spolupráci.
werden die Teilnehmer ein „Summary" mit der Dojde tak k fyzickému propojení aktivních MSP a
Zusammenfassung derfachlichen Vortráge, sowie Profile výzkumných týmu v regionu. S ohledem na poslední vývoj a
der Teilnehmenden bekommen, die sie fur weitere komplikovanou situací, která je spojena s pandemií, jsou v
Zusammenarbeit nutzen konnen. So wird eine tatsáchliche projektu plánovány jak osobní tak také Online akce, které se
Vernetzung von aktiven KMU und Forschungsteams der bez větších problémů mohou konat také během
Region stattfinden. Mit Hinblick auf die letzte Entwicklung případného lockdownu. Akce se budou konat podle
und komplizierte Situation wegen der Pandemie, werden připraveného časového plánu tak, aby silně vytížená cílová
im Projekt sowie personliche, ais auch skupina mohla účast plánovat předem. Toto opatření
Online-Veranstaltungen geplant, die ohne gróíšere umožní projektu neztratit kontakt s výzkumnými týmy ani
Probléme auch wáhrend eventuellem Lockdown stattfinden podniky a přitom stále zůstat ve správné stopě. K
konnen. Die Veranstaltungen werden nach vorbereitetem překonání problémů s jazykem nebo vzdáleností, budou
Zeitplan regelmáBig stattfinden, damit die stark akce tlumočeny a projekt převezme případné výdeje na
bescháftigte Zielgruppe diese Events im Voraus einplanen transport účastníků akcí. Všechny akce budou klást důraz
kann. Diese MaBnahme ermoglicht es, den Kontakt zu den na dostatek času pro networking a osobní rozhovory mezi
Forschungsteams sowie Unternehmen nichtzu verlieren účastníky. Také během online akcí budou všem umožněno
und dabei immer ín der „aktuellen Spur" zu bleiben. Um die zapojit se aktivně do diskuzí, na online-akcích počítá projekt
Sprachbarriere oder Entfernung zu vermeiden, werden alle s otevřením více Break-out-rooms tak, aby také během
Projektevents gedolmetscht und das Projekt ubernimmt online-akcí měli účastnící možnost diskuzí a individuálních
eventuelle Transportkosten der Events. Wichtig bei allen konzultací.
Veranstaltungen ist die jeweils eingeplante Zeit zum
Netzwerken, fur personliche Gesprache zwischen den
Teilnehmern. Hierzu ist bei Online-Events die Bereitstellung
von mehreren Break-out-rooms vorgesehen, damit auch
Online- Diskussionen verlaufen konnen.

AktivitatTI 6/AktivitaT1 6 Clusterzusammenarbeit, 06.2021 12 2022 36.120,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Clusterarbeit spez. stát Bavorsko
Networking / Meziklastrová
spolupráce, klastrová činnost
zaměřená na networking

Seite/Strana 23 von /z 31, 21.07.2021 11:09

Europáísche UnionUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E uropá ischer F onds ftír 
reg ionale  E n tw ick lung 

E vropský fond pro 
reg ioná ln í rozvoj

A ktiv ita tT I.5 /A ktiv ita  T 1 5

Beschreibung der 

Aktivitát:
B itte beschre iben S ie d le  

Inha lte  de r jew e iligen  

A ktiv itá t B itte  geben  S ie an , 

w e lcher P artne r d ie  A ktiv itá t 

du rch fuh ren w ird

C lus te rzusam m enarbe it, 06.2021 12 .2022 35 .845,00  €  T schech ische R epub lik  /
C lus te ra rbe it spez. Č eská repub lika

N e tw ork ing/ M ez ik las trová 

spo lupráce , k las trová č innost 

zam ěřená  na ne tw ork ing

Z u den H aup tau fgaben de rC lus te rgehortes ,

U n te rnehm en, B ildungse in rich tungen und 

F orschungs ins titu te zu  ve rne tzen  und s ie  dadurch  zu r 

gem e insam en Z usam m enarbe it zu m otiv ie ren . Im  R ahm en 
d iese r A ktiv itá t w erden d ie  C lus te r an dem  gu t bew áhrten  

K onzep t ve rsch iedener V eransta ltungstypen  (C lus te rtage , 

F irm enbesuche , C lus te rw orkshops und w e itere) au fbauen 
und N e tw ork ing -E ven ts fu r K M U der bayerisch -bohm ischen 

R eg ion o rgan is ieren . H aup tgedanke de r E ven ts se i es : „M it 

R eden kom m en d ie M enschen  zusam m en". (B eschre ibung 

von E vent-T yps  ange leg t). T e ilnehm er e rha lten be i den 

V eransta ltungen  neue In form ationen und K on takte , d ie  s ie  

ansch lie lS end be i ih re r A rbeit m it A M -Techno log ien 

e inse tzen und nu tzen konnen . B e ijeder V eransta ltung 

w erden d ie  T e ilnehm er e in  „S um m ary" m it de r 

Z usam m enfassung de rfachlichen  V ortráge , sow ie P ro file  

de r T e ilnehm enden bekom m en, d ie  s ie  fu r w e ite re  

Z usam m enarbeit nu tzen konnen . S o w ird e ine ta tsách liche  

V ernetzung von aktiven K M U und F orschungsteam s der 

R eg ion s ta ttfinden . M it H inb lick  au f d ie le tz te E n tw ick lung 

und kom p liz ie rte  S itua tion w egen de r P andem ie , w erden 

im  P ro jek t sow ie  pe rson liche , a is  auch 

O n line-V eransta ltungen geplan t, d ie  ohne g ró íše re 

P rob lém e auch w áhrend even tue llem  Lockdow n s ta ttfinden 

konnen . D ie  V eransta ltungen  w erden nach vo rbe re ite tem  

Z e itp lan rege lm áB ig s ta ttfinden , dam it d ie s ta rk 

beschá ftig te  Z ie lg ruppe d iese E ven ts im  V oraus e inp lanen 

kann. D iese M aB nahm e e rm og lich t es , den K on tak t zu den 

F orschungsteam s sow ie U n te rnehm en n ich tzu  ve rlie ren 

und dabe i im m er ín de r „ak tue llen S pur" zu b le iben . U m  d ie  

S prachbarrie re oder E n tfe rnung zu ve rm e iden, w erden a lle  

P ro jek teven ts  gedo lm etsch t und das P ro jek t ubern im m t 

even tue lle  T ransportkosten de r E ven ts . W ich tig  be i a llen 

V eransta ltungen is t d ie  jew e ils e ingeplan te  Z e it zum  

N e tzw erken , fu r pe rson liche  G esprache zw ischen den 

T e ilnehm ern. H ie rzu is t be i O n line-E vents d ie  B ere its te llung  

von m ehreren B reak-ou t-room s vo rgeseh en , dam it auch  

O n line - D iskuss ionen  ve rlau fen konnen .

Popis aktivity: H lavn ím  pos láním  k las trových o rgan izací je  p ropo jovat

P rosím  popiš te  obsah podn iky , ško ly a výzkum né ins tituce a m otivova t je  ke

aktiv ity U veďte p ros ím , k te rý spo lup rác i. V  rám ci té to  ak tiv ity  budou  oba k las try s tavě t na  

pa rtne r bude aktiv itu  zavedeném  koncep tu akcí (k las trové dny, návštěvy  firem ,

rea lizova t k las trové  w orkshopy a da lš í) a budou pořáda t

ne tw ork ingové akce p ro M S P česko-bavorského  reg ionu . 

H lavn í m yš lenkou těch to  akcí bude : „na jdem e spo lečnou  

řeč" (podrobný pop is  jedno tlivých typů akcí je  v  p říloze .) 

B ěhem  těchto  akcí z íska jí účastn íc i in fo rm ace a kon tak ty , 

k te ré  m ohou využít ve  své p rax i, p ředevším  při zavádění a 

p rác i s  technolog iem i A M . Z  každé akce budou účastn íc i 

odcháze t se  „sum ářem ", kde na jdou souhrn  

p rezen tovaných  odborných  tém at a zá roveň in fo rm ace o  

da lš ích účastn ících , k te ří h leda jí pa rtnery  p ro spo lup rác i. 

D o jde tak k  fyz ickém u propojen í ak tivn ích M S P a 

výzkum ných tým u v reg ionu . S oh ledem  na pos ledn í vývo j a  

kom plikovanou s ituací, k te rá  je  spo jena s pandem ií, jsou  v  

p ro jek tu p lánovány  jak osobn í tak  také O n line  akce , k te ré  se  

bez vě tš ích p rob lém ů m ohou kona t také během  

p řípadného  lockdow nu . A kce se budou kona t podle  

p řip raveného časového p lánu tak , aby s ilně  vy tížená c ílová 

skup ina  m oh la  účast p lánova t p ředem . T o to  opa třen í 

um ožn í p ro jek tu neztra tit kon tak t s  výzkum ným i tým y an i 

podn iky  a p řitom  stá le zůsta t ve sp rávné  s topě . K  

p řekonání p roblém ů s  jazykem  nebo vzdá len ostí, budou  

akce tlum očeny a p ro jek t p řevezm e p řípadné výde je  na 
transport účastn íků akcí. V šechny  akce budou  k lás t dů raz 

na dostatek  času p ro ne tw ork ing a osobn í rozhovory  m ez i 

účastn íky . T aké během  on line akcí budou  všem  um ožněno 

zapo jit se ak tivně  do d iskuzí, na on line -akcích počítá p ro jek t 

s o tevřen ím  více B reak-ou t-room s tak , aby také během  

on line -akcí m ě li účastn íc í m ožnost d iskuzí a ind iv iduá ln ích 

konzu ltací.

A k tiv ita tT I 6 /A ktiv ita  T 1 6 C luste rzusam m enarbe it, 06 .2021 12 2022 36 .120 ,00  € F re is taa t B ayern / S vobodný
C luste ra rbe it spez. s tá t B avorsko
N etw ork ing / M ez ik las trová

spo lup ráce , k las trová č innost

zam ěřená na ne tw ork ing
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Spiegelaktivltát zur AT 1.5 Popis aktivity: Zrcadlová aktivat k AT1.5
Aktivitát: Prosím popište obsah
Bitte beschreiben Sie die aktivity Uveďte prosím, který
Inhalte der jeweiligen partner bude aktivitu
Aktivitát Bitte geben Sie an, realizovat
welcher Partner die Aktivitát
durchfuhren wird

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
Bitte wahlen Sie projektrelevante Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zielwert / Cílová hodnota
Zielgruppen aus / Prosím vyberte cílové beschreiben Sie, wie das Projekt dieser popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der
skupiny relevantní pro projekt Zielgruppe einen Nutzen stiften soli skupinu mít. Personen / Orgamsationseinheiten fur jede

Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný
počet osob / organizačních jednotek pro
každou cílovou skupinu

Offentliche und private Institutionen / Teilnehmende Hochschulen, mitarbeitende Zapojené vysoké školy, spolupracující 10,00
Veřejné a soukromé instituce Multiplikátore des Wissens- und multiplikátoři transferu znalostí a

Technologientransfers, technologií, spolupracující instituce
zusammenarbeitende Einrichtungen (hospodářské komory atd)
(Handelskammer usw)

Interessenvertretungen / Zájmové sdružení Clustereinrichtungen und ihre Mitglíeder, Klastry a jejich členové, konkrétně, účastníci 100,00
v a KMU, konkrét: Teilnehmer an networkingových akcí, příjemci transferu
Networking-Veranstaltungen, Adressaten znalostí a technologií, resp zaměstnanci
des Wissens-u. Technologietransfers, bzw, firem v regionu (především MSP), samotné
Mitarbeiter von Unternehmen der Region firmy, studenti, experti, odborná veřejnost
(v.a. KMU), sowie die Unternehmen,
Studenten, Experten, Fachpublikum

KMU/MSP zusátzliche Zielgruppe - mit dem Thema und doplňující cílová skupina - MSP 50,00
Kooperationsmóglichkeiten angesprochene příhraničního regionu se zájme o téma a
KMU in der Grenzregion, auch Teilnehmer možnosti spolupráce, také účastnici na
an Veranstaltungen akcích

Offentliche und private F&l-Einrichtungen / zusátzliche Zielgruppe - F&E u doplňující cílová skupina - VaVal-Instituce, 6,00
Veřejné a soukromé instituce v oblasti F&l-Einrichtungen, die sich in den které se začlení do sítě pro transfer znalostí
výzkumu a inovací Wissen-und Technologientransfer-Netzwerk a technologií

eingliedern

4.3 Zeitplan / Harmonogram
Nr. Periode/ Dauer (in Monaten) / Beginn / Ende /
Č. období Doba trvání (v měsících) Začátek Konec

1 19 01.06.2021 31.12.2022
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Evropská unie

Europaischer Fonds fiir 
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Beschreibung der Spiegelaktivltát zur AT 1.5
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Popis aktivity: Zrcadlová aktivat k AT1.5
Prosím popište obsah
aktivity Uveďte prosím, který
partner bude aktivitu
realizovat

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

Bitte wahlen Sie projektrelevante 
Zielgruppen aus / Prosím vyberte cílové 
skupiny relevantní pro projekt

Offentliche und private Institutionen / 
Veřejné a soukromé instituce

Interessenvertretungen / Zájmové sdružení

KMU/MSP

Offentliche und private F&l-Einrichtungen / 
Veřejné a soukromé instituce v oblasti 
výzkumu a inovací

4.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr. Periode/
Č. období

1

Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und 
beschreiben Sie, w ie das Projekt dieser 
Zielgruppe einen Nutzen stiften soli

Teilnehmende Hochschulen, m itarbeitende 
Multiplikátore des W issens- und 
Technologientransfers, 
zusammenarbeitende Einrichtungen 
(Handelskammer usw)

Clustereinrichtungen und ihre M itglíeder, 
v a KMU, konkrét: Teilnehmer an 
Networking-Veranstaltungen, Adressaten 
des W issens-u. Technologietransfers, bzw, 
M itarbeiter von Unternehmen der Region 
(v.a. KMU), sowie die Unternehmen, 
Studenten, Experten, Fachpublikum

zusátzliche Zielgruppe - m it dem Thema und 
Kooperationsmóglichkeiten angesprochene 
KMU in der Grenzregion, auch Teilnehmer 
an Veranstaltungen

zusátzliche Zielgruppe - F&E u 
F&l-Einrichtungen, die sich in den 
W issen-und Technologientransfer-Netzwerk 
eingliedern

Dauer (in Monaten) / 
Doba trvání (v měsících)

19

Prosím specifikujte cílovou skupinu a 
popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou 
skupinu mít.

Zapojené vysoké školy, spolupracující 
multiplikátoři transferu znalostí a 
technologií, spolupracující instituce 
(hospodářské komory atd)

Klastry a jejich členové, konkrétně, účastníci 
networkingových akcí, příjemci transferu 
znalostí a technologií, resp zaměstnanci 
firem  v regionu (především MSP), samotné 
firmy, studenti, experti, odborná veřejnost

doplňující cílová skupina - MSP 
příhraničního regionu se zájme o téma a 
možnosti spolupráce, také účastnici na 
akcích

doplňující cílová skupina - VaVal-Instituce, 
které se začlení do sítě pro transfer znalostí 
a technologií

Beginn / 
Začátek

01.06.2021

Zielwert / Cílová hodnota 
Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der 
Personen / Orgamsationseinheiten fur jede 
Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný 
počet osob / organizačních jednotek pro 
každou cílovou skupinu

10,00

100,00

50,00

6,00

Ende / 
Konec

31.12.2022
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Europaische union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir

86 regionale Entwicklung

CÍL EÚS Evropský fond pro
regionální rozvoj

5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget/Rozpočet partnera - Klastr MECHATRONIKA, z.s.
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschale fiir Búro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativnívýdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt/ Celkem
Personalkosten / Personální náklady 42 500,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 6 375,00 €
Reise- und Unterbrmgungskosten / Náklady na cestovaní a ubytování 1.800,00€
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 49 100,00 €
Ausrustungskosten/Výdaje na vybavení 1 920,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowíe Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gěsámt/Čéíkem HJfcSSIÍiiťíS

Finanzierungsplan / Finanční plán
Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) __________________ 86.440,75 € 85,00 %
Nattonate Kofinanzierung / Národní spolufinancováni T5.25445€
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 101.695,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Klastr MECHATRONIKA, z.s. přivát / soukromé Private Mittel/Soukromé zdroje 10.169,50 €
Státní rozpočet MMR bffentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 5 084,75 €
Gesamt / Celkem 15.254,25€
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Europaische union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu

5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera

Partnerbudget/ Rozpočet partnera - Klastr MECHATRONIKA, z.s.

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / U platnění paušálu  na personální náklady: ne in  / ne
G ew áhlter P rozentsatz  fur d ie Pauschale fiir Búro- und Verw altungsausgaben / Zvo lená procentní sazba pro paušály na kancelářské a adm in istra tivní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt/ Celkem

Personalkosten / Personální náklady 42 500,00 €

Buro- und Verw altungsausgaben / Kancelářské a adm in istra tivní výdaje 6 375,00  €

R eise- und U nterbrm gungskosten / N áklady na cestovaní a ubytování 1 .800,00 €

Kosten fur externe Expertise und D ienstle istungen / N áklady na externí odborné poradenství a na služby 49 100,00 €

Ausrustungskosten/Výdaje na vybavení 1 920,00 €

Anschaffung und M iete von Im m obilien sow íe Baukosten / Pořízení a pronájem nem ovitostí a stavební práce 0,00 €

N ettoe innahm en / Č isté příjm y 0,00 €

G ěsám t/Č éíkem H JfcSSIÍiiť íS

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ M ittel (EFR E-M ittel) / P rostředky C íl EÚ S (prostředky ER D F)

N attonate Kofinanzierung / N árodní spolu financováni

Forderfáh iges G esam tbudget des Partners / C elkový způsobilý rozpočet partnera 

Finanzierungsquellen der Partnerm ittel / Zdro je financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků

K lastr M EC H ATR O N IKA, z.s. přivát / soukrom é

Státní rozpočet M M R bffentlich / veře jné

G esam t / C elkem

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

__________________  86.440,75 € 85,00 %

T5.25445€

101.695,00 €

Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem

Private M itte l/Soukrom é zdroje  10.169,50 €

Bundesm itte l / S tátn í rozpočet 5 084,75 €

15.254,25 €
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaft fur Innovation und Wissenstransfer mbH
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur dle Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolené procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 70 000,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní vyda|e 10.500,00 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestovaní a ubytování 2.500,00 €
Kosten fůr externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 38 500,00 €
Ausrůstungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební prače 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
kaéŠáfrtť/Ceíkem 12l5fÓ,O0'€

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 103.275,00 € 85,00 %
Naiicrnák KofinaňzTetung / kíáTodní spolufieTamovánl 18225,Ol?€
Fórderfahiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 121.500,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování
Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaft fur přivát/soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 18.225,00 € gesichert / zajištěné
Innovation und Wissenstransfer mbH
Gesamt/Celkem Í8.2$ÍÍfÍ

5.2 Ort der Projektdurchfúhrung / Místo realizace projektu
Bitte setzen Sie ein Hakchen, in welchem Landkrels im Freistaat Bayern bzw in welchem Prosím zaškrtněte, vjakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp vjakem
Bezírk in der Tschechischen Republik das Projekt durchgefuhrtwird kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice
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Europáische UnionYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
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E uropa ischer Fonds fiir 
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaft fur Innovation und Wissenstransfer mbH  

Kostenplan / Rozpočet
A nwendung  der P ersona lkostenpauscha le / U p la tnění paušá lu  na personá ln í náklady: ne in  / ne
G ew áhlte r P rozentsa tz fu r d le P auscha le  fu r B uro- und V erw altungsausgaben / Zvo lené procentn í sazba pro paušá ly na kance lářské a adm inistra tivn í výda je : 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

P ersona lkosten / P ersoná ln í náklady

B uro- und V erwaltungsausgaben / K ancelářské a adm in istrativní vyda|e 

R e ise- und U nterbringungskosten  / N áklady na cestovaní a ubytování

K osten fů r externe E xpertise und D ienstle is tungen / N áklady na extern í odborné poradenství a na s lužby 

A usrůstungskosten / V ýdaje na vybavení

A nschaffung und M iete von Im m obilien sow ie B aukosten / P ořízení a pronájem nem ovitostí a s tavební prače

N ettoe innahm en / Č isté příjm y

kaéŠáfrtť /Ceíkem

Gesamt / Celkem

70 000,00 € 

10.500,00 € 

2 .500,00 € 

38 500,00  € 

0,00  €  

0,00  €  

0,00  €  

12l5fÓ ,O 0'€

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

Z iel E TZ M ittel (E FR E-M itte l) / P rostředky C íl E Ú S (prostředky E R D F) 103.275,00 € 85,00 %

N aiicrnák K ofinaňzTetung / k íáTodní spo lu fieTam ován l 18225,O l?  €

Fórderfah iges G esam tbudget des P artners  / C e lkový způsob ilý rozpočet partnera 121.500,00 €

F inanzierungsque llen der P artnerm itte l / Zdro je financování p rostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje 
financování

Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status / Stav

B ayern Innovativ B ayerische G esellschaft fur 
Innovation und W issenstransfer m bH

přivá t/soukrom é P riva te M ittel / S oukrom é zdroje 18.225,00 € gesichert / za jiš těné

G esam t/ C e lkem Í8 .2$ÍÍfÍ

5.2 Ort der Projektdurchfúhrung / Místo realizace projektu

B itte se tzen S ie e in H akchen, in w e lchem  Landkre ls im  Fre istaa t B ayern bzw in w e lchem  
B ezírk in der Tschech ischen R epub lik das P ro jekt durchgefuhrt w ird

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

P rosím  zaškrtněte , v jakém  zem ském  okresu ve S vobodném  stá tě B avorsko resp vjakem  
kra ji v Č eské republice bude projekt realizován

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen 
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice
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• Amberg, Kreisfreie Stadt • Plzeňský kraj
• Regensburg, Kreisfreie Stadt • Jihočeský kraj
• Passau, Kreisfreie Stadt • Karlovarský kraj
• Straubing, Kreisfreie Stadt
• Deggendorf
• Freyung-Grafenau
• Passau, Landkreis
• Regen
• Straubing-Bogen
• Weiden i. d. Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-Sulzbach
• Chám
• Neustadt a. d.Waldnaab
• Regensburg, Landkreis
• Schwandorf
• Tirschenreuth
• Bayreuth, Kreisfreie Stadt
• Hof, Kreisfreie Stadt
• Bayreuth, Landkreis
• Hof, Landkreis
• Kronach
• Kulmbach
• Wunsiedel i. Fichtelgebirge

Bitte erlautern Sie im Textfeld, ob dle ausgewahlten ráumhchen Einheiten vollstandig oder V textovém poli prosím uveďte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo
nurteilweíse abgedeckt werden Falls diese nurteilweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečně Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
bitte die betroffenen Gemeinden prosím dotyčné obce
Grundsátzlich deckt da Projekt gesamtes Projektgebiet ab, Schwerpunkte des Projekts, Projekt pokrývá v zásadě celé dotační území. Aktivity projektu, především networkingové
v.a. Networking-Veranstaltungen werden im Rahmen der ganzen Projektregion akce budou probíhat po celém regionu, přesné místo konání bude určeno až v průběhu
stattfinden, genaue geographische Angaben werden erst im Laufe des Projekts verfugbar. realizace projektu.
Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitáten, die auBerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační územi, a uveďte, kde se tyto
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweíls stattfinden Bitte beschreiben Sie, welchen aktivity konají Popište prosím, jaký přinos mají tyto aktivity pro dotační území
Mehrwert diese Aktivitáten fůr das Programmgebiet haben
Die Gesamtausgaben des PP2 werden ais Ausgaben auBerhalb des Programmgebietes Výdaje partnera PP2 se vykazují jako výdaje mimo dotační území, protože sídlo partnera
ausgewiesen, da der Partner PP2 semen Sitz auBerhalb des Programmgebiets in PP2 je mimo dotační území, v Norimberku
Nurnberg hat
1 Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 121.500,00 €
2 Davon Kosten fůr MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 3.000,00 €
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)
3. Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets abzůglich der Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten 118.500,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se pr opagačních
činností a budování kapacit (indíkativní, 1 řádek minus 2 řádek)
4 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indikativně) 103 275,00 €

Seite/Strana 27 von/z 31, 21.07.2021 11:09

E u ro p á is c h e  U n io n  

Evropská u n ie

E u ro p a is c he r F o n d s fu r 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

•  A m b e rg , K re is fre ie  S ta d t

•  R e g e n s b u rg , K re is fre ie  S ta d t

•  P a s s a u , K re is fre ie  S ta d t

•  S tra u b in g , K re is fre ie  S ta d t

•  D e g g e n d o rf

•  F re y u n g -G ra fe n a u

•  P a s s a u , L a n d k re is

•  R e g e n

•  S tra u b in g -B og en

•  W e id e n  i. d . O p f, K re is fre ie  S ta d t

•  A m b e rg -S u lz b a c h

•  C h á m

•  N e u s ta d t a . d . W a ldn a a b

•  R e ge n s b u rg , L a n d k re is

•  S c h w an d o rf

•  T irs c h e n re u th

•  B a y reu th , K re is fre ie  S ta d t

•  H o f, K re is fre ie  S ta d t

•  B a y re u th , L a n d k re is

•  H o f, L a n d k re is

•  K ro n a ch

•  K u lm b a c h

•  W u n s ie d e l i. F ic h te lg e b irge

•  P lz e ň s k ý  k ra j

•  J ih o č es k ý  k ra j

•  K a rlo v a rs k ý  k ra j

B itte  e r la u te rn  S ie  im  T e x tfe ld , o b  d le  a u s g e w a h lte n  rá um h c h e n  E inh e iten  v o lls ta n d ig  o de r 

n u rte ilw e ís e  a b g e d e c k t w e rd e n F a lls  d ie s e  n u rte ilw e is e  a b g e d e c k t w e rd e n , n e n n e n  S ie  

b itte  d ie  b e tro ffe ne n  G e m e in d e n

V  te x to v é m  p o li p ro s ím  u v e ď te , z d a  js o u  v y b ra n é  ú z em n í je d n o tk y  p o k ry ty  z c e la  n e b o  

p o uz e  č á s te č n ě P o k u d  js o u  ty to  ú z em n í je d n o tk y  p o k ry ty  p o u z e  č á s te č n ě , v y jm e n u jte  

p ro s ím  d o ty čn é  o b c e

G ru n d s á tz lic h  d e c k t d a  P ro je k t g e s am te s  P ro je k tg e b ie t a b , S c h w e rp un k te  d e s  P ro je k ts , P ro je k t p o k rý v á  v  z á s a d ě  c e lé  d o ta č n í ú z e m í. A k tiv ity  p ro je k tu , p ře d e v š ím  n e tw o rk in g o v é  

v .a . N e tw o rk in g -V e ra ns ta ltu ng en  w e rd e n  im  R a h m en  d e r g a nz e n  P ro je k tre g io n  a k c e  b u d o u  p ro b íha t p o  c e lé m  re g io n u , p řes n é  m ís to  k o n á n í b u d e  u rč e n o  a ž  v  p rů b ě h u

s ta ttf in d e n , g e n a u e  g e o g ra p h is c h e  A n g a b e n  w e rd e n  e rs t im  L a u fe  d e s  P ro je k ts  v e rfu g b a r. re a liz a c e  p ro je k tu .

Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

B itte  b e n e n n e n  S ie  je n e  A k tiv itá te n , d ie  a u B e rh a lb  d e s P ro g ra m m ge b ie ts  s ta ttf in d e n , u n d P ro s ím  v y jm e n u jte  a k tiv ity , k te ré  s e  k o n a jí m im o  d o ta č n í ú z e m i, a  u v e ď te , k d e  s e  ty to  

g eb en  S ie  a n , w o  d ie s e  A k tiv itá te n  je w e íls  s ta ttfin de n B itte  b e s c h re ib e n  S ie , w e lc h e n a k tiv ity  k o n a jí P o p iš te  p ro s ím , ja k ý  p ř ino s  m a jí ty to  a k tiv ity  p ro  d o ta č n í ú z e m í 

M e h rw e rt d ie s e  A k tiv itá te n  fů r d a s P ro g ra m m g e b ie t h a b e n

D ie  G e s a m ta u s ga b en  d e s P P 2  w e rd e n  a is  A u s g ab e n  a u B e rh a lb  d e s P ro g ra m m g e b ie te s V ý d a je  p a rtn e ra  P P 2 s e  v y k a z u jí  ja k o  v ý d a je  m im o  d o ta č n í ú z e m í, p ro to že  s íd lo  p a rtn e ra  

a u s g e w ie s e n , d a  d e r P a rtne r P P 2  s e m e n  S itz  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  in  P P 2  je  m im o  d o ta č n í ú z e m í, v  N o rim b e rk u

N u rn be rg  h a t

1 G e s a m tb u d g e t d e r  A k tiv itá te n  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m ge b ie ts  ( in d ik a tiv ) /  C e lk o v é  z p ů s o b ilé  v ý d a je  a k tiv it m im o  d o ta č n í ú z e m í ( in d ik a tiv n ě ) 1 2 1 .5 0 0 ,0 0  €

2  D a v o n K o s te n  fů r M a rk e tin g m a B n a h m e n u n d  A u fb a u  v o n  K a pa z ita te n  ( in d ik a tiv ) /  Z  to h o  v ýd a je  n a  a k tiv ity  m im o  d o ta č n í ú z e m í tý k a jíc í s e  3 .0 00 ,0 0  €

p ro pa ga č n íc h  č in n o s tí a  b u d o v á n í k a p ac it ( in d ik a tiv n ě )

3 . G e s am tb u d g e t d e r A k tiv itá te n  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m ge b ie ts  a b z ů g lic h  d e r K o s te n  fu r M a rke ting m aB n ah m en  u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z ita te n  1 1 8 .5 0 0 ,0 0  €

( in d ik a tiv , Z e ile  1 m in u s  Z e ile  2 ) / C e lk o v é  z p ůs o b ilé  v ý d a je  a k tiv it m im o  d o ta č n í ú z e m í b e z  a k tiv it m im o  d o ta č n í ú z e m í tý k a jíc íc h  s e  p r o p ag a čn ích  

č in no s tí a  b u d o v á n í k a p a c it ( in d ík a tiv n í, 1 řá d e k  m in u s  2 řá de k )

4 E F R E -M itte l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m ge b ie ts  ( in d ik a tiv ) /  P ro s tře d k y  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m í ( in d ik a tiv n ě ) 1 0 3  2 7 5 ,0 0  €
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5 EFRE-Mittel aulšerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaRnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 100,725,00 €
mít dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fordersatze der Projektpartner, mít dem medrigeren) / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek minus 2 řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0.7000000000
6 Anteil dei EFRE-Mittel auRerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 53,09 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstucken / Nákup pozemků
Kosten fůr den Erwerb des Grundstůcks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstúckkosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích
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5 EFRE-M ittel aulšerhalb des Program m gebiets ohne M arketingm aRnahm en und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 m inus Zeile 2 m ultipliziert 100,725,00 €

m ít dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fordersatze der Projektpartner, m ít dem m edrigeren) / Prostředky ERDF m im o dotační územ í bez aktivit

týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek m inus 2 řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 

projektových partnerů nižší dotační sazba) 0.7000000000

6 Anteil dei EFRE-Mittel auRerhalb des Program m gebiets ohne M arketingmaBnahm en und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtm itteln des 53,09 %

Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesam tm ittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF m im o dotační územ í bez aktivit týkajících se

propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstucken / Nákup pozemků

Kosten fůr den Erwerb des Grundstůcks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstúckkosten am Gesamtbudget / 
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds filr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nr. / Dateiname / Název souboru Beschreibung/ Popis
Č.

1 314_KM_budget.xlsx Detaillierte Budgetplanung - Klastr MECHATRONIKA / Podrobný
rozpočet - Klastr MECHATRONIKA

2 314_KM_rejstrik.pdf KM - Handelsregister, incl. Gescháftsleitung / KM - výpis z rejstříku,
vč. statut, orgánů

3 314_subventionserheblichkeit_Bl.pdf Subventionserheblichkeitdes bayerischen Partners- Bayern
Innovativ / Zásadní význam v žádosti uvedených údajů pro udělení
dotace - Bayern Innovativ

4 BY-Núrnberg_HRB_13224+Chronologischer_Abdruck-20200121170844.pdf PP1- Handelsregister / PP - výpis z obchodního rejstříku
5 314_BI_budget.xlsx Detaillierte Budgetplanung - Bayern Innovativ (CMA) / Podrobný

rozpočet - Bayern Innovativ (CMA)
6 concept_2.0.pdf Konzeptvon Cluster-Veranstaltungen, erarbeitet wahrend Projekt

217/ Koncept klastrových akcí, vypracovaný v rámci projektu 217
7 314_event_plan.pdf Zeitplan der Veranstaltungen u. Projektaktivitáten / Časový plán

akcí a projektových aktivit
8 314jobs.pdf Stellenbeschreibung der Projektmitarbeiter / Popis činnosti

projektových pracovníků
9 314_Calls_of_lnterest.pdf Beispiele der "Call of Interest" - Interesse der Zielgruppe am

Projekt / Příklady "Call of Interest" - zájem cílové skupiny o projekt
10 314_KM_CP.pdf eidesstattliche Erklárung des Leadpartners / Čestné prohlášení

vedoucího partnera
11 314_KM_BI_dohoda.pdf Partnerschaftsvereinbarung / Partnerská dohoda
12 314_KM_BI_dohoda_2.pdf Partnerschaftsvereinbarung - Version 2 / Partnerská dohoda -

Verze 2
13 314_BI_budget_Version_2.0.xlsx Detaillierte Budgetplanung - Bayern Innovativ (CMA) - Version 2 /

Podrobný rozpočet - Bayern Innovativ (CMA) - verze 2
14 314_jobs_BI_Detail.pdf Stellenbeschreibung der Projektmitarbeiter Bayern Innovativ-

ergánzt / Popis činnosti projektových pracovníku Bayern Innovativ
- doplněno

15 314_ČP_KM.pdf eidesstattliche Erklárung des Leadpartners - 2 / Čestné prohlášení
vedoucího partnera - verze 2

16 314_KM_budget_2.0.xlsx Budgetplanun - Klastr MECHATRONIKA, Ver 2 / Podrobný rozpočet
- Klastr MECHATRONIKA, verze 2

1 identifikace_EFRR.pdf /
2 identifikace_5R.pdf /
3 ČP_kofinancování_314.pdf /
4 314_Zeitplan BerichtszeitraumeJ-larmonogram MO.pdf /
5 314_vyberova_rizeni.pdf /
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Nr. / Dateiname / Název souboru
Č.

1  3 1 4 _ K M _ b u d g e t .x ls x

2  3 1 4 _ K M _ re js t r ik .p d f

3  3 1 4 _ s u b v e n t io n s e rh e b l ic h k e it_ B l.p d f

4  B Y -N ú rn b e rg _ H R B _ 1 3 2 2 4 + C h ro n o lo g is c h e r_ A b d ru c k -2 0 2 0 0 1 2 1 1 7 0 8 4 4 .p d f

5  3 1 4 _ B I_ b u d g e t .x ls x

6  c o n c e p t_ 2 .0 .p d f

7  3 1 4 _ e v e n t_ p la n .p d f

8  3 1 4 jo b s .p d f

9  3 1 4 _ C a lls _ o f_ ln te re s t .p d f

1 0  3 1 4 _ K M _ C P .p d f

1 1  3 1 4 _ K M _ B I_ d o h o d a .p d f

1 2  3 1 4 _ K M _ B I_ d o h o d a _ 2 .p d f

1 3  3 1 4 _ B I_ b u d g e t_ V e rs io n _ 2 .0 .x ls x

1 4  3 1 4 _ jo b s _ B I_ D e ta il .p d f

1 5  3 1 4 _ Č  P _ K M .p d f

1 6  3 1 4 _ K M _ b u d g e t_ 2 .0 .x ls x

1  id e n t i f ik a c e _ E F R R .p d f

2  id e n t i f ik a c e _ 5 R .p d f

3  Č P _ k o f in a n c o v á n í_ 3 1 4 .p d f

4  3 1 4 _ Z e itp la n  B e r ic h ts z e itr a u m e J - la rm o n o g ra m  M O .p d f

5  3 1 4 _ v y b e ro v a _ r iz e n i.p d f

S e ite  /  S t r a n a  3 0  v o n  /  z  3 1 ,2 1 .0 7 .

Europáische Union 

Evropská unie
E u ro p á is c h e r  F o n d s  f i l r  

r e g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

r e g io n á ln í r o z v o j

Beschreibung/ Popis

D e ta i l l ie r te  B u d g e tp la n u n g  -  K la s tr  M E C H A T R O N IK A  /  P o d ro b n ý  

r o z p o č e t -  K la s tr  M E C H A T R O N IK A

K M  - H a n d e ls re g is te r , in c l. G e s c h á f ts le i tu n g  /  K M  -  v ý p is  z  r e js t ř ík u ,  

v č . s ta tu t,  o rg á n ů

S u b v e n t io n s e rh e b lic h k e itd e s  b a y e r is c h e n  P a r tn e r s -  B a y e rn  

In n o v a t iv  /  Z á s a d n í v ý z n a m  v  ž á d o s t i u v e d e n ý c h  ú d a jů  p ro  u d ě le n í 

d o ta c e  -  B a y e rn  In n o v a tiv

P P 1 - H a n d e ls re g is te r  /  P P  -  v ý p is  z  o b c h o d n íh o  re js t ř ík u

D e ta i l l ie r te  B u d g e tp la n u n g  -  B a y e rn  In n o v a t iv  (C M A ) /  P o d ro b n ý  

r o z p o č e t  -  B a y e rn  In n o v a t iv  (C M A )

K o n z e p tv o n  C lu s te r -V e ra n s ta ltu n g e n ,  e ra rb e ite t  w a h re n d  P ro je k t  

2 1 7 / K o n c e p t k la s t r o v ý c h  a k c í ,  v y p ra c o v a n ý  v  r á m c i p ro je k tu  2 1 7

Z e itp la n  d e r  V e ra n s ta ltu n g e n  u . P ro je k ta k t iv i tá te n  /  Č a s o v ý  p lá n  

a k c í  a  p ro je k to v ý c h  a k t iv i t

S te l le n b e s c h re ib u n g  d e r  P ro je k tm ita rb e ite r /  P o p is  č in n o s t i  

p ro je k to v ý c h  p ra c o v n ík ů

B e is p ie le  d e r  " C a l l o f  In te re s t"  -  In te re s s e  d e r  Z ie lg ru p p e  a m  

P ro je k t /  P ř ík la d y  " C a l l o f  In te re s t "  -  z á je m  c í lo v é  s k u p in y  o  p ro je k t

e id e s s ta tt l ic h e  E rk lá ru n g  d e s  L e a d p a r tn e rs  /  Č e s tn é  p ro h lá š e n í  

v e d o u c íh o  p a r tn e ra

P a r tn e rs c h a f ts v e re in b a ru n g  /  P a r tn e rs k á  d o h o d a

P a r tn e rs c h a f ts v e re in b a ru n g  -  V e rs io n  2  /  P a r tn e r s k á  d o h o d a  -  

V e rz e  2

D e ta i l l ie r te  B u d g e tp la n u n g  -  B a y e rn  In n o v a t iv  (C M A )  -  V e rs io n  2  /  

P o d ro b n ý  ro z p o č e t  -  B a y e rn  In n o v a t iv  (C M A )  -  v e r z e  2

S te l le n b e s c h re ib u n g  d e r  P ro je k tm ita rb e ite r B a y e rn  In n o v a t iv -  

e rg á n z t  /  P o p is  č in n o s t i p ro je k to v ý c h  p ra c o v n ík u  B a y e rn  In n o v a tiv

-  d o p ln ě n o

e id e s s ta t t l ic h e  E rk lá ru n g  d e s  L e a d p a r tn e rs  -  2  /  Č e s tn é  p ro h lá š e n í  

v e d o u c íh o  p a r tn e ra  -  v e r z e  2

B u d g e tp la n u n  -  K la s t r  M E C H A T R O N IK A , V e r  2  /  P o d ro b n ý  ro z p o č e t

-  K la s t r  M E C H A T R O N IK A , v e r z e  2

/

/

/

/

/
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwickiung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Mit Einreichen des Antrags bestátigt der Leadpartnerdie Kenntnisnahme und die Beachtung der folgenden Ausfuhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt mitdemvorliegenden Antrag die Fórderung des beschriebenen Projektes aus dem Ziel ETZ Programm zur grenzůbergreifendenZusammenarbeit Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestátigt, dass mit der Durchfuhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustimmung zum Beginn der
Projektdurchfúhrung festgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. vor dem in der Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfůhrung
festgelegten Datum durfen lediglich Maftnahmen zur Vorbereitung des Projektes durchgefuhrtwerden, die in begrenzter Hóhe zuschussfáhig sind.

3. Auf die Bewilligung der beantragten EU-Mittel besteht kein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mittel werden ausschlieŘIich zur Finanzierung der zuschussfáhigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. Die Bereitstellung der EU-Mittel íst vom Eingang entsprechenderEU-Mittel bel der EU-Bescheinigungsbehorde(StMWi) abhángig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang der EU-Mittel erfolgen.
6. Der Abruf der EU-Mittel kann erst erfolgen, wenn tatsáchlich getátigteAusgaben in entsprechenderHohe vorlíegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartnerwird darauf hingewiesen, dass die im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln stehenden Daten auf Datentráger gespeichert werden. Mit seinem Antrag erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass
die Daten im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte (z.B. Europáische Kommission) weitergegebenwerden konnen.

8. Werden EU-Míttel gewáhrt, so erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass er in das gemáR Artikel 11SAbsatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu veróffentlichendeVerzeichnis der Begůnstigten aufgenommen wird.
9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 mitzuwirken und die erforderlichen
Auskunfte zu erteilen.

10. Der Leadpartner bestátigt die Richtigkeit und die Vollstándigkeitder im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den
gemachten Angaben unverzuglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartner bestátigt, dass bei der Entwicklungdes Projektes dieGrundsátze der Sparsamkeit, derWirtschaftlichkeit und derWlrksamkeit beachtetwurden.
12. Vorsátzlieh oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer Mitteilung uber ánderungen in diesen Angaben konnen die Strafverfolgung wegen Subventionsbetruges zur

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „Subventionserheblíchkeit der Angaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genommen, unterzeichnet und dem Antrag beigefugt.
13. Ergánzend zuř Einreichung des Projektantrags uber das eMS ubermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform {mit rechtsverbíndlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustándige antragsbearbeitende

Stelle des Leadpartners. Dies giit ebenfalls Tur die gemeinsameAnlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následujícíustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 Cíl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před
uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu,
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok na schválenížádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financovánízpůsobilých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účetCertifikačního orgánu EU (StMWi). Proplacení prostředků EU může proběhnout teprve po jejich převodu.
6. Prostředky EU je možno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).

8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasí s tím, že bude dle čl. 11S odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné
informace.

10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partnerje povinen ihned oznámit změny vyvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí,

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadnívýznam v žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda"

Ort / Místo Datum / Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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Europáische UnionWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E uropá ische r F onds fu r 
reg ionale  E n tw ick iung  

E vropský fond p ro  
reg ioná ln í rozvo j

M it E in re ichen des  A n trags bes tá tig t de r Leadpa rtne r d ie  K enn tnisnahm e  und d ie B eachtung de r fo lgenden  A usfuh rungen :

1 . D e r Leadpa rtne r bean trag t m itdem  vo rliegenden  A n trag  d ie F ó rderung des  besch riebenen  P ro jek tes aus dem  Z ie l E T Z P rog ram m  zu r g renzůbe rg re ifenden Z usam m enarbe it F re is taat B aye rn -T schech ische R epub lik  2014-2020 .
2 . D e r Leadpartne r bes tátig t, dass m it de r D urch fuh rung des P ro jek tes e rs t nach A bsch luss des R ahm enve rtrages Z ie l E T Z F re is taa t B aye rn -Tschech ische R epub lik 2014-2020 bzw . nach dem  in de r Z us tim m ung zum  B eg inn der 

P ro jek tdu rch fúh rung fes tge leg ten D a tum  begonnen w ird . V o r A bsch luss des R ahm enve rtrages Z ie l E T Z F reis taat B aye rn -T schech ische R epub lik 2014 -2020 bzw . vo r dem  in de r Z us tim m ung zum  B eg inn de r P ro jek tdu rch fůh rung 
fes tge leg ten D a tum  du rfen led ig lich M a ftnahm en zu r V o rbere itung des P ro jek tes du rchge fuh rt w e rden , d ie in begrenz te r H óhe zuschuss fáh ig s ind.

3 . A u f d ie B ew illigung  de r bean trag ten E U -M itte l bes teht ke in R echtsanspruch .
4 . D ie E U -M itte l w erden aussch lieŘ Iich zu r F inanz ie rung de r zuschuss fáh igen K osten des besch riebenen  P ro jek tes ve rw ende t.

5 . D ie B e re its te llung  de r E U -M itte l ís t vom  E ingang en tsprechende r E U -M itte l be l de r E U -B esche in igungsbeho rde (S tM W i) abhángig . D ie  A uszah lung  de r E U -M itte l kann e rs t nach E ingang de r E U -M itte l e rfo lgen .
6 . D e r A b ru f de r E U -M itte l kann e rs t e rfo lgen, w enn  ta tsách lich  ge tá tig te  A usgaben in  en tsp rechende r H ohe  vo rlíegen  (E rs ta ttungsp rinz ip ).
7 . D er Leadpartne r w ird  da rau f h ingew iesen, dass d ie im  Z usam m enhang  m it den bean tragten E U -M itte ln s tehenden D a ten au f D a ten tráge r gespe iche rt w e rden . M it se inem  A n trag e rk lárt s ich de r Leadpartne r dam it e inve rs tanden , dass 

d ie  D a ten im  R ahm en de r eu ropá ischen und na tiona len R ech tsvo rsch riften an D ritte  (z .B . E u ropá ische K om m iss ion ) w eitergegeben  w erden konnen .
8 . W erden E U -M ítte l gew áhrt, so  e rk lárt s ich der Leadpa rtne r dam it e inve rs tanden , dass e r in das gem áR  A rtike l 11S  A bsatz  2  de r V e ro rdnung  (E U ) N r. 1303/2013  zu  ve ró ffen tlichende  V e rze ichn is  der B egůnstig ten  au fgenom m en  w ird.
9 . D e r Leadpartner ha t im  R ahm en de r eu ropá ischen und na tionalen R ech tsvo rsch riften an de r B eg le itung , B ew ertung und K on tro lle des Z ie l E T Z F reis taat B aye rn -T schech ische R epub lik  2014 -2020 m itzuw irken und d ie e rfo rde rlichen  

A uskun fte  zu e rte ilen.
10 . D e r Leadpartne r bes tá tig t d ie R ichtigkeit und d ie  V olls tánd igke it der im  Z usam m enhang  m it den bean trag ten E U -M itte ln gem ach ten A ngaben in deutsche r und tschech ische r S p rache . D er Leadpa rtne r is t ve rp flich te t, Á nde rungen in den  

gem ach ten A ngaben unve rzug lich anzuze igen.
11 . D e r Leadpa rtne r bes tá tig t, dass be i de r E n tw ick lung  des P ro jek tes d ie  G rundsá tze  de r S parsam ke it, de r W irtscha ftlichke it und  de r W lrksam ke it beach te t w u rden .
12 . V o rsátz lieh ode r le ich tfe rtig  fa lsche ode r unvo lls tándige  A ngaben sow ie  das vo rsá tz liche oder le ich tfe rtige U n terlassen e ine r M itte ilung ube r ánde rungen in d iesen A ngaben  konnen  d ie  S tra fve rfo lgung w egen S ubventionsbe truges  zu r 

F o lge haben . Z usá tz lich  w u rde d ie  A n lage „S ubven tionse rheb líchke it de r A ngaben des A n trages" vom  baye rischen  P ro jek tpa rtne r zu r K enn tn is  genom m en , un terze ichnet und dem  A n trag  be ige fug t.
13 . E rgánzend zu ř E in re ichung des P ro jek tan trags  ube r das eM S uberm itte lt de r Leadpartne r den A n trag  in P ap ie rfo rm  {m it rechtsve rb índ liche r U n te rsch rift) in zw eifacher A us fertigung  im  O rig iná l an d ie zus tánd ige an tragsbea rbe itende  

S te lle  des Leadpartners . D ies g iit eben fa lls  T u r d ie  gem e insam e  A n lage  „P artne rscha ftsve re inba rung".

P ředložen ím  žádosti vedoucí pa rtne r s tv rzu je, že  bere  na vědom í následu jíc í us tanovení a bude  jich dbá t:

1 . V edoucí partne r tou to  žádos tí žádá  o  podpo ru výše popsaného p ro jek tu  z P rog ram u p řesh raničn í spo lup ráce Č eská repub lika  -  S vobodný s tá t B avo rsko 2014-2020  C íl E Ú S .
2 . V edoucí pa rtne r po tv rzu je , že s rea lizac í p ro jek tu  začne tep rve po uzavřen í R ám cové sm louvy C íl E Ú S Č eská repub lika - S vobodný s tá t B avo rsko 2014 -2020, resp. po da tu uvedeném v S ouh lasu se zahá jen ím  rea lizace p ro jek tu . P řed  

uzavřen ím  R ám cové sm louvy C íl E Ú S Č eská repub lika  - S vobodný  s tá t B avo rsko  2014 -2020, resp . p řed da tem  uvedeným  v  S ouhlasu se  zahájením  realizace p ro jek tu  sm ě jí bý t rea lizovány pouze ak tiv ity souv ise jíc í s p říp ravou p ro jek tu , 
k te ré  jsou způsobilé  v  om ezené  výš i.

3 . P rávn í ná rok na schvá len í žádaných p ros tředků  E U  je  vy loučen .
4 . P ros tředky  E U  lze použ ít výh radně k  financován í způsobilých  výda jů  popsaného p ro jek tu .
5 . P osky tnutí p ros tředků E U  záv is í na p řevodu  odpovídajíc ích  p ros tředků E U na účet C e rtifikačn ího o rgánu E U  (S tM W i). P roplacen í p ros tředků E U m ůže p roběhnout tep rve  po  je jich p řevodu .
6 . P ros tředky  E U  je  m ožno z íska t až po p rokázán í sku tečně uh razených  výdajů  v  p řís lušné výš i (p rinc ip re fundace ).
7 . V edoucí pa rtne r se upozorňuje  na to , že data  souv isející  s požadovaným i p ros tředky  E U  jsou uk ládána na nos iče  da t. S vou žádostí vedoucí pa rtner p roh lašu je , že souh las í s tím , že úda je  m ohou bý t v  rám c i evropské a národní leg is la tivy  

dá le  p ředávány  tře tí osobě  (nap ř. E vropské kom is i).
8 . P okud budou  posky tnuty  p ros tředky E U , pak  vedoucí pa rtne r souh las í s tím , že  bude  d le  č l. 11S  odst. 2  N a řízení (E U ) č .1303 /2013 zve ře jněn v  seznam u p říjem ců .
9 . V edoucí pa rtner je  pov inen spo lup racova t v  rám c i evropských a ná rodních p rávn ích  p ředpisů na m on ito rován í, hodnocen í a kon tro le p rog ram u C íl E Ú S Č eská repub lika  - S vobodný s tá t B avo rsko 2014 -2020 a posky tova t po třebné 

in fo rm ace .
10 . V edoucí pa rtne r potv rzu je  sp rávnos t a  úp lnos t úda jů v  něm eckém  a českém  jazyce posky tnu tých  v  souv is los ti s  požadovaným i p ros tředky E U . V edoucí pa rtner  je  pov inen ihned oznám it zm ěny vyvedených  údajích .
11 . V edoucí pa rtne r po tv rzu je , že p ři p říp ravě  p ro jek tu  pos tupova l pod le  zásady hospodárnos ti, účelnos ti a e fek tivnos ti.
12 . Ú m ys lně nebo z nedbalos ti posky tnu té nesp rávné nebo neúp lné úda je a úm ys lně nebo nedba los tí způsobené opom enu tí oznám en í zm ěn v  těchto  úda jích m ohou m ít p rávn í důs ledky . N avíc by la bavorským  pa rtne rem  vza ta na vědom í, 

podepsána a p řiložena k žádos ti p říloha  „Z ásadn í význam  v  žádos ti uvedených úda jů  p ro  udě len í do tace ".
13 . K  žádos ti, podané  p řes e lek tron ický M onito rovac í sys tém , do ruč í vedoucí pa rtne r p řís lušném u m ís tu  zp racováva jíc ím u žádost vedoucího partne ra  také žádost v  tiš těné fo rm ě  ve dvo jím  vyho toven í v  o rig iná le  (s podp isem  s ta tu tá rn ího 

zás tupce ). T o p latí rovněž p ro  spo lečnou p řílohu "P a rtnerská dohoda"

O rt / M ís to D a tum  / D a tum

N am e der un terze ichnenden P erson /  Jm éno podep isu jíc í osoby U n te rsch rift des Leadpa rtne rs / P odpis  vedoucího partnera
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ZIEL ETZ Europáische Union
Evropská unie

Entscheidungdes Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314 EuropSischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314
AMNET: Síť pro podporu transferu znalostí a technologií v oblasti aditivní výroby / AMNET: Netzwerk fúr
Wissens- und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung

Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projekt wurde zum 2. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /
Projekt byl předložen po 2. na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP Plzeňský kraj
Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP Oberpfalz
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY StMWi
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ZIEL ETZ
Entscheidungdes Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314

Europáische Union 
Evropská unie
EuropSischer Fonds fúr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314

AMNET: Síť pro podporu transferu znalostí a technologií v oblasti aditivní výroby / AMNET: Netzwerk fúr 
Wissens- und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung

Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projekt wurde zum 2. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. / 
Projekt byl předložen po 2. na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa

Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP 

Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP 

Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY

Plzeňský kraj

Oberpfalz
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 314 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
19 Monate / měsíců 01.06.2021 31.12.2022

Prioritátsachse / Prioritní osa 4 Nachhaltige Netzwerke und institutionelle Kooperation / Udržitelné sítě a institucionální
spolupráce
11b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im bayerisch-tschechischen

Spezifísches Ziel / Specifický cíl Grenzraum / Dosažení vyššímíry přeshraniční integrace, harmonizace a soudržnosti v
česko-bavorském příhraničí

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Intensitat der grenzúbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce
Žahl der in institutionellen, langfristigen

Outputindikator/ Indikátor výstupu | Zielwert/ Cílová hodnota Kooperationen eingebundenen Partner / Počet ..partnerů
zapojených do dlouhodobých

institucionálních kooperací
Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 223.195,00 €
Gesamtbudget der Aktivitáten auRerhalb des Programmgebiets (indikativ)/ Celkové způsobilé
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Ja / Ano
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis de minimis (DE, PP2)
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti M onitorovacího výboru k projektu 314

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu 

19 M onate / m ěsíců

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifísches Z iel / Specifický cíl 

E rgebnisindikator / Indikátor výsledku

O utputindikator/ Indikátor výstupu | Z ielwert/ C ílová hodnota 

G esam tes fórderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet

G esam tbudget der Aktivitáten auRerhalb des Program m gebiets (indikativ)/ Celkové způsobilé 
výdaje aktivit m im o dotační územ í (indikativně)

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu

Falls ja, Um setzung uber AG VO oder de minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným  
nařízením  o blokových výjimkách nebo v rám ci de minimis

Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu 

01.06.2021 31.12.2022

4 Nachhaltige Netzwerke und institutionelle Kooperation / Udržite lné sítě a institucionální 
spolupráce

11b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im  bayerisch-tschechischen 
G renzraum  / Dosažení vyšší m íry přeshraniční integrace, harmonizace a soudržnosti v 
česko-bavorském  příhraničí

Intensitat der grenzúbergreifenden Zusam menarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce 

Žahl der in institutionellen, langfristigen
Kooperationen eingebundenen Partner / Počet ..
partnerů zapojených do dlouhodobých 
institucionálních kooperací

223.195,00 €

0,00  €

Ja / Ano

de m inim is (DE, PP2)
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ZIEL ETZ Europáische Union
Entscheidung des Begleitausschusses zuna Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314 Evropská unie

Europáischer Fonds fur
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ort der Projektdurchfiihrung / Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen Republik/Vybrané
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Amberg, Kreisfreie Stadt
• Regensburg, Kreisfreie Stadt
• Passau, Kreisfreie Stadt
• Straubing, Kreisfreie Stadt
• Deggendorf
• Freyung-Grafenau
• Passau, Landkreis
• Regen
• Straubing-Bogen
• Weiden i. d Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-Sulzbach
• Chám • Plzeňský kraj

• Neustadt a d Waldnaab • Jihočeský kraj
• Regensburg, Landkreis • Karlovarský kraj
• Schwandorf
• Tirschenreuth
• Bayreuth, Kreisfreie Stadt
• Hof, Kreisfreie Stadt
• Bayreuth, Landkreis
• Hof, Landkreis
• Kronach
• Kulmbach
• Wunsiedel i. Fichtelgebirge
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ZIEL ETZ

Entscheidung  des Begle itausschusses zuna Projekt / Rozhodnutí M onitorovacího výboru k pro jektu 314

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwlcklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Ort der Projektdurchfiihrung / Místo realizace projektu

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Program m gebiets  im  Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Program m gebiets in derTschechischen Republik/Vybrané 
v dotačním  územ í ve Svobodném  státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním územ í v České republice

• Am berg, Kreisfre ie S tadt
• Regensburg, Kreisfre ie S tadt
• Passau, Kreisfreie S tadt
• S traubing, Kreisfreie S tadt
• Deggendorf
• Freyung-Grafenau
• Passau, Landkreis
• Regen
• S traubing-Bogen
• W eiden i. d O pf, K reisfreie S tadt
• Am berg-Sulzbach
• Chám
• Neustadt a d W aldnaab
• Regensburg, Landkreis
• Schwandorf
• T irschenreuth
• Bayreuth, Kreisfreie S tadt
• Hof, K reisfre ie S tadt
• Bayreuth, Landkreis
• Hof, Landkreis
• Kronach
• Kulm bach

• W unsiedel i. F ichtelgebirge

• P lzeňský kra j
• Jihočeský kra j
• Karlovarský kra j
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ZIEL ETZ
EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidungdes Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314 EuropSischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu
Das Hauptziel von Projekt AMNET ist es, ein nachhaltiges und funktionelles Netzwerkfůr Hlavním cílem projektu AMNET je vytvoření funkční a udržitelné sítě pro transfer znalostí a
Wissens- und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung (AM) in der technologiív oblasti aditivnívýroby (AM) v česko-bavorském regionu. Tato síť umožní
bayerisch-tschechischen Region zu bilden. Das Netzwerk wird der regionalen Industrie helfen, regionálnímu průmyslu budovat důležitou přidanou hodnotu. AMNET staví na dobré spolupráci
einen wichtigen Mehrwert aufzubauen. AMNET baut auf der guten Kooperation und a zkušenostech obou klastrových organizací, které se potvrdily také během právě ukončeného
Erfahrungen beider Clustereinrichtungen auf, die sich auch im bereits beendeten Projekt 217 projektu č. 217. Projekt otevře svým účastníkům nové možností pro jejich vlastní rozvoj a
erwiesen. Das Projekt wird den Teilnehmenden neue Mdglichkeiten fur eigene Entwicklung und inovace, což je důležité právě v dnešní složité situaci. Přitom právě díky projektu AMNET budou
Innovationen óffnen, was besonders in heutiger schwieriger Situation sehr wichtig ist. Dabei klastry firmami (především na české straně) více vnímány jako kontaktní místo pro inovace a
werden dank dem Projekt AMNET die Cluster unter den Unternehmen (v. A. auf der novou spolupráci. Přímý transfer znalostí a technologiív oblasti AM, který projekt nastartuje a
tschechischen Seite) ais eine Kontaktstelle auf der Suché nach Innovationen oder neuer bude podporovat, pomůže navázat udržitelnou spolupráci mezi firmami a výzkumnými
Zusammenarbeit mehr bewusst. Direkter, durch das Projekt geweckter und unterstutzter organizacemi.
Wissens- und Technologietransfer im Bereich AM wird dabei helfen, eine nachhaltige Projekt využívá zkušenosti obou klastrových organizací v propojování akademické a průmyslové
Zusammenarbeit von Unternehmen und Forschungseinrichtungen zu bilden. sféry. Klastry budou výzkumným organizacím, vysokým školám a jejich odborníkům a studenům
Das Projekt nutzt die Erfahrungen beider Clusterorganisationen im Zusammenbringen der pomáhat s navázáním kontaktu na regionální firmy a rozvíjením jejich další spolupráce.
akademischen und industriellen Šicht. Die Cluster werden den Forschungseinrichtungen, Vysoké školy a další výzkumné organizace potřebují takový přímý kontakt k průmyslu, aby mohli
Hochschulen und deren Studenten und Experten helfen, mit den regionalen Firmen Kontakt fur uveřejňovat své pokroky ve výzkumu a zároveň získávat nové impulsy pro další vývoj. Stejně tak
weitere Zusammenarbeit aufzunehmen. Die Hochschulen und weitere potřebují firmy odpovědi a řešení na konkrétní otázky a problémy v jejich vlastních provozech. A
Forschungseinrichtungen brauchen diesen direkten Kontakt zur Industrie, damit sie ihre MNET odpovídá na obě tyto potřeby tím, že pracuje s přeshraničním propojováním firem
Forschungsfortschritte bekannt machen kónnen und Impulse fur neue Forschung bekommen. (MSP) a vysokých škol. Účast na projektových aktivitách bude příležitostí k diskusím o aktuálních
Die Unternehmen gleichermalšen brauchen Antworten und Lósungen auf konkrete Fragen und trendech nebo problémech z vlastní praxe a výměně důležitých zkušeností.
Probléme in ihren eigenen Betrieben. AMNET beantwortet diese Bedarfe mit dem Odbornost projektu a jeho široký dosah jsou zajištěny především zapojením ČTPAV (Česká
grenziiberschreitenden Vernetzen von KMUs und Hochschulen. Die Teilnahme an technologická platforma pro aditivní výrobu) a Bayern Innovativ, jeho dalšími klastry a
Projektaktivitaten bring die Gelegenheit aktuelle Trends oder Probléme aus eigener Praxis zu především zkušenostmi „Kontaktního místa pro aditjvní výrobu v Bavorsku”, a dalšími
besprechen und wichtige Erfahrungen auszutauschen. regionálními experty (např. OTH Amberg-Weiden, ZČU, THD DeggendorfTC Chám). Několik
Die fachliche Breite und Offnung des Projekts wird durch die Einbindung von ČTPAV regionálních firem již vyjádřilo svůj zájem o projektové aktivity a jeho výsledky (viz příloha).
(TschechischeTechnologieplattform fur additive Fertigung) und Bayern Innovativ mit Ihren Projekt AMNET probudív jednotlivých firmách zájem o spolupráci a výměnu zkušeností, což
weiteren Clustern und Erfahrungen der„KoordinierungsstelleAdditive Fertigung Bayern", sowie česko-bavorskému regionu umožní stát se dlouhodobě silným průmyslovým regionem Evropy
weitere regionalen Experten (z.B. OTH Amberg-Weiden,WBU, THD Deggendorf TC Chám) v oblasti AM.
gesichert. Die regionalen Unternehmen haben schon ihr Interesse an Projektaktivitaten und
-ergebnissen geáulšert (siehe Anlage). Das Projekt AMNETwird bei den einzelnen Unternehmen
das Interesse an Zusammenarbeit und Erfahrungsaustausch wecken, was der
bayerisch-tschechischen Grenzregion ermóglichen wird, eine langfristig starke industrielle
Region Europas im Bereich AM zu werden.
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ZIEL ETZ

E ntsche idungdes B eg le itausschusses zum  P ro jek t / R ozhodnu tí M on ito rovac ího  výbo ru  k p ro jek tu  314

EuropSische Union 

Evropská unie

E uropS ische r F onds fu r 

reg lona le  E ntw ick lung  

E vropský fond p ro 
reg ioná ln í rozvo j

Projektzusammenfassung

D as H aup tz ie l von P ro jek t A M N ET  is t es , e in  nachhaltiges und funktionelles Netzwerkfůr 

Wissens- und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung (AM) in  der

bayerisch -tschech ischen R egion zu b ilden . D as N e tzw erk w ird der regionalen  Indus trie he lfen, 
e inen w ich tigen M ehrw ert au fzubauen . A M N ET  bau t au f der gu ten K oopera tion und 

E rfah rungen be ide r C lus te re inrich tungen au f, d ie s ich auch im  bere its  beende ten P ro jek t 217 
e rw iesen . D as P ro jek t w ird den T e ilnehm enden neue M dglichke iten  fu r e igene E n tw ick lung und 
Innova tionen ó ffnen , w as besonders in heutige r schw ieriger S itua tion seh r w ichtig  is t. D abei 
w e rden  dank dem  P ro jek t A M N E T  d ie C lus te r unte r den U n ternehm en (v . A . au f der 
tschech ischen S e ite ) a is e ine  K ontak ts te lle  au f der S uché nach Innovationen ode r neuer 

Z usam m enarbe it m ehr bew usst. D irek ter, durch  das P ro jek t gew eckte r und un te rs tu tz te r 
W issens- und  T echno log ie trans fe r im  B ere ich  A M  w ird  dabei he lfen , e ine nachha ltige  
Z usam m enarbe it von U n te rnehm en und F o rschungseinrich tungen  zu b ilden .

D as P ro jek t nutz t d ie E rfahrungen be ider C lus tero rganisa tionen im  Z usam m enbringen der 

akadem ischen  und indus trie llen Š ich t. D ie C lus ter w e rden  den F o rschungse in rich tungen, 
H ochschu len und  de ren S tuden ten  und E xpe rten he lfen , m it den  regionalen  F irm en K ontak t fu r 
w e ite re  Z usam m enarbe it au fzunehm en . D ie H ochschulen  und w e itere  
F orschungse in richtungen b rauchen d iesen d irek ten K ontak t zu r Indus trie , dam it s ie  ih re  
F o rschungsfortsch ritte  bekann t m achen kónnen und Im pulse  fu r neue F o rschung bekom m en . 
D ie U n ternehm en g le iche rm a lšen b rauchen  A n tw orten und Lósungen au f konkre te F ragen und 
P rob lém e in ih ren e igenen B etrieben . AMNET beantwortet diese Bedarfe mit dem 

grenziiberschreitenden Vernetzen von K M U s und H ochschu len. D ie  T e ilnahm e an 

P ro jek tak tiv ita ten b ring  d ie G e legenhe it ak tue lle  T rends ode r P roblém e aus e igener P rax is  zu  
besp rechen  und w ichtige  E rfahrungen auszutauschen.
D ie fach liche B re ite  und O ffnung des P ro jekts  w ird  du rch  d ie E inb indung  von Č T PA V  

(T schechischeT echno log iep lattfo rm  fu r additive F e rtigung ) und B aye rn Innova tiv  m it Ih ren  

w e ite ren C lus tern und E rfahrungen de r„K oo rd in ie rungss te lle A dd itive  F e rtigung B ayern ", sow ie  
w e ite re regionalen  E xpe rten  (z .B . O T H  A m berg -W e iden , W B U , T H D  D eggendorf T C  C hám ) 
ges iche rt. D ie regionalen  U n te rnehm en haben  schon ih r In teresse an P ro jek tak tiv ita ten und 
-e rgebnissen  geáulše rt (s iehe A n lage ). D as P ro jek t A M N E T  w ird be i den e inze lnen U n te rnehm en 

das In te resse an Z usam m enarbe it und E rfah rungsaustausch  w ecken , w as der 
bayerisch -tschech ischen G renzregion  e rm óg lichen w ird , e ine langfris tig  s ta rke indus trie lle 

R egion E uropas im  B ere ich A M  zu w erden .

Shrnutí projektu

H lavn ím  c ílem  p ro jek tu  A M N ET  je  vytvoření funkční a udržitelné sítě pro transfer znalostí a 
technologií v oblasti aditivní výroby (AM) v  česko -bavo rském  reg ionu. T a to  s íť  um ožní 

reg ioná ln ím u p rům ys lu  budova t dů lež itou p řidanou hodno tu . A M N ET  s tav í na dobré spo luprác i 
a  zkušenostech obou k las trových o rgan izac í, k te ré se po tv rd ily  také během  právě ukončeného  
p ro jek tu č . 217 . P ro jek t o tevře  svým  účas tn íkům  nové m ožností p ro  je jich  v las tn í rozvo j a 

inovace, což  je  dů lež ité  p rávě  v  dnešní s lož ité  s ituac i. P řitom  p rávě d íky  p ro jek tu  A M N ET  budou  
k las try firm am i (p ředevš ím  na české s traně ) v íce vn ím ány  jako kontak tn í m ís to p ro inovace a 
novou spolup rác i. P řím ý trans fe r znalostí a  technolog ií v  ob las ti A M , k te rý  p ro jek t nas tartu je  a 
bude podpo rova t, pom ůže navázat ud rž ite lnou spo luprác i m ez i firm am i a  výzkum ným i 
o rganizacem i.

P ro jek t využ ívá zkušenosti obou k las trových o rgan izac í v  p ropo jován í akadem ické a p rům ys lové  

s fé ry . K lastry  budou  výzkum ným  organ izac ím , vysokým  ško lám  a je jich  odborn íkům  a s tudenům  

pom áha t s navázán ím  kon tak tu na reg ioná ln í firm y a rozv íjen ím  je jich da lš í spo lupráce.

V ysoké ško ly  a da lš í výzkum né o rgan izace potřebu jí takový p řím ý kon tak t k  p rům ys lu , aby m ohli 
uve ře jňova t své pokroky  ve  výzkum u a zá roveň z ískáva t nové im pulsy p ro  da lš í vývo j. S te jně tak 
potřebu jí firm y odpovědi a řešení na konkré tn í o tázky a p rob lém y  v  je jich  v las tn ích p rovozech . A 

MNET odpovídá na obě tyto potřeby tím , že p racu je  s p řeshran ičn ím  p ropo jován ím  firem  
(M S P ) a vysokých  ško l. Ú čast na p ro jek tových ak tiv itách bude p řílež itos tí k  d iskus ím  o ak tuá ln ích  

trendech nebo p rob lém ech z v las tn í p raxe a vým ěně dů lež itých  zkušeností.

O dbornos t p ro jek tu a  jeho  š iroký dosah  jsou za jiš těny p ředevš ím  zapo jen ím  Č T P AV  (Č eská  
techno log ická p la tfo rm a p ro ad itivn í vý robu ) a B aye rn Innova tiv , jeho  da lš ím i k las try  a 

p ředevš ím  zkušenostm i „K on tak tn ího  m ís ta  p ro ad itjvní vý robu v  B avo rsku”, a da lš ím i 
regionáln ím i expe rty  (např. O T H  A m berg-W e iden, Z Č U , T H D D eggendorf T C  C hám ). N ěko lik  

reg ioná ln ích  firem  již  vy jád řilo  svů j zá jem  o p ro jek tové  ak tiv ity  a  jeho  výs ledky (v iz p říloha ). 

P ro jek t A M N ET  probud í v  jedno tlivých  firm ách zá jem  o spo lup rác i a vým ěnu zkušeností, což 

česko-bavo rském u reg ionu um ožní s tá t se d louhodobě s ilným  p rům ys lovým  regionem  E vropy 
v ob las ti A M .
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EuropSische UnionZIEL ETZ Evropská unie
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314 Europáischer Fonds fur

regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektgesamtziel Hlavní cíl projektu
Hauptziel des Projekts ist es, ein nachhaltiges Netzwerk zu bilden, das den Wissens-u. Hlavním cílem projektu je vytvoření udržitelné sítě, která umožní transfer znalostí a technologií
Technologietransfer ermóglícht und langfristig die regionalen KMU beim Ansetzen der a bude dlouhodobě podporovat MSP v regionu při zavádění technologiíAM. Projekt AMNET
AM-Technologien unterstutzt. Das Projekt AMNet baut auf vielen im Projekt BBnet erarbeiteten staví v mnoha věcech na efektivních formátech akcí, které se vypracovaly během realizace
und praktizierten effektiven Veranstaltungsformaten auf. Diese konnen gut die Industrie und projektu č. 217 a které se dovedou oslovit a motivovat zástupce akademického i průmyslového
Forschung, Unternehmer und Experten ansprechen. Diese Formáte werden vom Projekt AMNET prostředí. Tyto formáty bude projektAMNET dál rozvíjet. Zapojením tématu AM tak projekt
weiterentwickelt. Durch das Einbinden von neuem Thema - AM -wir das Projekt noch propojí ještě intenzivněji firmy a experty v příhraničním regionu. Nabídne firmám a expertům
intensiver die Unternehmen und Experten in der Grenzregion zusammen bringen und konkrétní téma (AM) a bude jejich spolupráci nejen iniciovat, ale také provázet a představovat
vernetzen. Das Bearbeiten von gemeinsamen Themen und wird ihre Zusammenarbeit nicht nur konkrétní příklady kooperací novým zájemcům. Možnost přímého propojení firem s odborníky
initiieren, sondern auch begleiten und im Folgenden ais mogliche Kooperation von neuen na AM-technologie a příležitost konzultovat aktuální problémy a výzvy z vlastní praxe s tímto
Interessenten weitergehen. Die Mdglichkeit der direkten Verbindung zwischen Unternehmen aktuálním tématem poskytne MSP intenzivní podporu při zavádění technologiíAM. Projekt a
und AM-Experten und die Gelegenheiten aktuelle Probléme und Herausforderungen der jeho výsledky budou otevřeny všem zájemcům, především v projektovém regionu. Z
eigener Praxis aus diesem aktuellen Themenfeld werden den KMU intensive Unterstutzung projektových aktivit vzejdou konkrétní výstupy (sumáře, studie, přednášková skripta, příručky),
beim Einsatz der AM-Technologien bringen. Das Projekt, sowie seine Ergebnisse werden fur které budou moci využít další zájemci. Takto projekt AMNET významně přispěje k udržitelné
weitere Interessenten, v.a. aus der Grenzregion offen sein. Das Projekt und seine Ergebnisse spolupráci napříč česko-bavorským regionem.
sind auch offentlich zugángig. Aus den Projektaktivitaten werden konkrete Outputs (Summary,
Studien, Vortragsskripte, Handbucher) generiert, die von weiteren Interessenten genutzt
werden konnen. So wird das Projekt AMNETwesentlich zu einer nachhaltigen
grenzuberschreitenden Zusammenarbeit der Bayerisch-Bóhmischen Region beibringen.
Ergebnisse des Projekts Výsledky projektu
Ziel des Projekts ist es eine Plattform fur langfristig nachhaltige Zusammenarbeit in der Region Projekt má za cíl vytvořit platformu pro dlouhodobě udržitelnou spolupráci v regionu.
zu bilden. Konkrete Vorgehen und geplante Outputs des Projekts AMNET sind: - die intensive Konkrétními výstupy projektu AMNET budou: - Intenzivní spolupráce klastrů, firem a expertů z
Zusammenarbeit von Clustern, Unternehmen und Experten aus dem Bereich AM bei der oboru AM při řešení konkrétních otázek a výzev průmyslu; - propojení a možnost výměny
Losung von konkréten Fragen und Herausforderungen der Industrie; - die Vernetzung und die zkušeností a znalostí, která umožní udržitelný rozvoj regionu; - zjednodušení přístupu podniků k
Mdglichkeit von Erfahrungsaustausch, die eine nachhaltige Entwicklung der Region ermóglichen inovacím, čímž se posílí jejich konkurenceschopnost; - uspořádané networkingové akce (osobní
werden; - ein vereinfachter Zugang der Unternehmen zu Innovationen, dadurch wird auch ihre a Online setkání), během kterých dojde k propojení akademické a průmyslové sféry a které
Wettbewerbsfahigkeit gesteigert; - organisierte Networking-Events (vor Ort sowie Online), bei budou zároveň poskytovat účastníkům nové znalosti a podněty. Tyto akce se uskuteční podle již
denen die akademische und industrielle Šicht zusammengebracht werden und Teilnehmern zavedeného a osvědčeného konceptu klastrových akcí, který je přiložen jako příloha žádosti.
neue Kenntnisse und Inputs náhergebracht werden. Diese Veranstaltungen werden nach dem Celkově je v projektu naplánováno: 1x Kick-off-akce ve formě klastrového workshopu 4x
bereits bestehenden und gut bewáhrten Konzept veranstaltet, das in der Anlage zu finden ist. webinář 2x klastrový workshop 1x klastrový den 4x projektové setkání 1x závěrečná akce ve
Insgesamt werden im Projekt geplant: 1x Kick-off-Veranstaltung in Form von Clusterworkshop formě klastrového workshop 1 x veletržní fórum Podle potřeby: Face-to-Face setkání a pracovní
4x Webinare 2x Clusterworkshop 1x Clustertag 4x Projekttreffen 1x Abschlussveranstaltung in setkání k tématům (odhadem cca 30) Účast na tradičních akcích pro cílovou skupinu
Form von Clusterworkshop 1x Messeforum On demand: "Face to face meetings" bzw. (konference COMAT, Setkání branží, IFM atd) Detailní popis jednotlivých akcí viz příloha -
Arbeitstreffen zu den Arbeitsthemen geschátzt ca. 30 Teilnahme an traditionellen concept_2.0
Veranstaltungen fur Zielgruppe (Konferenz COMAT, Branchentreff, IFM ,usw.) Detaillierte
Beschreibung der Veranstaltungen siehe Anlage - concept_2.0
Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální
Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace neutrál / neutrální
Gleichstellungvon Mánnern und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami neutrál / neutrální
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ZIEL ETZ
E n tsch e id u n g  d e s  B e g le ita ussch u sse s  zu m  P ro je k t / R o zh o d n u tí M o n ito ro va c íh o  výb o ru  k p ro je k tu  3 1 4

EuropSische Union 
Evropská unie

E urop á isch er F o n d s fu r 
re g io n a le  E n tw ick lu n g  

E v ro pský  fo n d p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

Projektgesamtziel

H a up tz ie l d e s P ro je k ts  is t e s , e in  n ach ha ltig es  N e tzw erk  zu  b ilde n , d a s d en  W isse ns -u . 

T e ch n o lo g ie tra n s fe r e rm óg lích t u n d lan g fr is tig  d ie  re g ion a len  K M U  b e im  A n se tze n d e r 

A M -T ech no log ien  u n te rs tu tz t. D a s P ro je k t A M N et b au t a u f v ie len  im  P ro je k t B B ne t e ra rbe ite ten  
u nd  p rak tiz ie rte n  e ffek tive n  V e ra ns ta ltu ng s fo rm a te n  a u f. D iese  ko n ne n  g u t d ie  In du s tr ie  u n d  

F orsch un g, U n te rn eh m er u n d E xpe rten  a nsp re che n . D iese  F o rm á te  w e rde n  vo m  P ro je k t A M N E T  

w e ite ren tw icke lt. D u rch  d a s E inb ind en  vo n  n eu em  T h em a  -  A M  -  w ir d a s P ro je k t n och  

in te ns ive r d ie  U n te rn e hm e n u n d E xp erte n  in  d e r G ren z re g io n  zu sam m e n b ring e n u n d  

ve rne tzen . D a s B e a rb e ite n  vo n  g em e insa m e n T h em e n u nd  w ird  ih re  Z u sam m e na rbe it n ich t n u r 

in itiie ren , so n de rn  a uch  b e g le ite n  u nd  im  F o lg en de n  a is m o g liche  K o op e ra tion  vo n  n eu en  

In te re sse n te n  w e ite rg e he n . D ie  M d g lich ke it d e r d irek te n  V e rb in du ng  zw isch e n  U n te rn eh m en  

u n d  A M -E xp e rte n  u n d d ie  G e le ge nh e iten  a k tu e lle  P rob lém e  u nd  H e rau s fo rd e run g en  d e r 

e ige ne r P rax is  a u s d ie sem  a k tu e lle n  T h em e n fe ld  w e rd en  d e n K M U  in ten s ive  U n te rs tu tzun g  

b e im  E in sa tz  d e r A M -T ech no log ien  b rin g e n . D a s P ro je k t, so w ie  se in e E rg eb n isse w e rd en fu r 

w e ite re  In te re sse n te n , v .a . a u s d e r G re n z re g io n o ffen  se in . D a s P ro je k t u nd  se ine  E rg eb n isse  

s in d  a uch  o ffen tlich  zu g án g ig . A us  d en  P ro jek ta k tiv ita te n  w e rd en  ko n k re te  O u tpu ts  (S um m a ry , 

S tu d ien , V o rtra gssk rip te , H a nd bu ch er)  g e ne rie rt, d ie  vo n  w e ite re n  In te re sse n te n  g e n u tz t 

w e rd en  ko n ne n . S o  w ird  d as  P ro je k t A M N E T  w e sen tlich  zu  e in e r n a chh a ltige n  

g ren zu be rsch re iten d en  Z u sam m e na rbe it d e r B a ye ris ch -B ó hm isch e n R e g io n  b e ib rin ge n .

Ergebnisse des Projekts

Z ie l d e s P ro je k ts  is t e s e ine  P la ttfo rm  fu r lan g fr is tig  n a chh a ltig e  Z u sam m e na rbe it in  d e r R e g ion  

zu  b ild en . K on k re te  V o rge he n  u n d g ep lan te  O u tpu ts  d e s P ro je k ts  A M N E T  s ind : - d ie  in te ns ive  

Z u sam m e na rbe it vo n  C lus te rn , U n te rn eh m en  u n d E xp e rte n  a u s d em  B e re ich  A M  b e i d e r 

L o sun g  vo n  ko nk ré ten  F ra ge n  u nd  H e rau s fo rd e run g en d e r In d us tr ie ; - d ie  V e rne tzun g  u nd  d ie  

M d g lichke it  vo n  E rfah ru ng sa u s tau sch , d ie  e ine  n a chh a ltig e  E n tw ick lun g  d e r R e g io n  e rm ó g liche n  

w e rde n ; - e in  ve re in fa ch te r  Z u ga n g  d e r U n te rn eh m en  zu  In no va tio n en , d a du rch  w ird  a u ch ih re  

W e ttbe w erb s fah igke it g e s te ige rt; - o rga n is ie rte  N e tw o rk in g -E ven ts  (vo r O rt so w ie  O n line ), b e i 

d en en  d ie  a ka d em isch e u nd  in du s tr ie lle  Š ich t zu sam m e ng eb rach t w e rd en  u n d  T e ilne hm e rn  

n e u e  K e nn tn isse  u n d In pu ts  n á h e rg e b rach t w e rde n . D ie se  V e ran s ta ltu n ge n w e rd en  n ach  d em  

b e re its  b es te he nd en  u nd  g u t b e w á hrte n K on ze p t ve ran s ta lte t, d as  in  d e r A n la ge  zu  find en  is t. 

In sge sam t w e rd en  im  P ro je k t g ep la n t: 1 x  K ick -o ff-V e ra n s ta ltu n g in  F o rm  vo n  C lu s te rw orksho p  

4 x  W e b ina re  2 x  C lus te rw o rksho p  1 x  C lu s te rtag  4 x  P ro je k ttre ffe n 1 x  A b sch lussve ra n s ta ltu ng  in  

F o rm  vo n  C lus te rw o rksh o p  1 x  M e sse fo rum  O n d e m an d : "F a ce to  fa ce  m e e tin gs " b zw . 

A rb e its tre ffe n zu  d e n  A rbe its th em e n  g esch á tz t ca . 3 0  T e iln a hm e a n  tra d itio ne llen  

V e ra ns ta ltu ng en  fu r Z ie lg rup p e  (K on fe ren z  C O M A T , B ra n che n tre ff, IF M  ,u sw .) D e ta illie rte  

B e sch re ib un g  d e r V e ran s ta ltu n ge n s ieh e  A n la ge  -  co nce p t_ 2 .0

Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám

N a chh a ltig e  E n tw ick lun g  /

U d rž ite ln ý  ro zvo j

C h a nce n g le ich h e it u n d N ich td isk rim in ie run g  /

R o vn é p říle ž ito s ti a  za m e ze n í d is k rim in ace

G le ich s te llun g  vo n  M á n n e rn u n d F rau e n  /

R o vno s t m e z i m u ž i a  že n am i

Hlavní cíl projektu

H lavn ím  c ílem  p ro je k tu  je  vy tvo ře n í u d rž ite ln é  s ítě , k te rá  u m ožn í tra ns fe r zn a lo s tí a  te chn o lo g ií 

a  b u de  d lou ho do bě  p od po rova t M S P  v  re g io nu  p ři za vá d ěn í te chn o lo g ií A M . P ro je k t A M N E T  

s ta v í v  m n oh a  vě cech  n a e fek tivn ích  fo rm á te ch  a kc í, k te ré  se  vyp ra cova ly  b ě h em  re a liza ce  

p ro je k tu  č . 2 1 7  a k te ré  se  d o ved o u o s lo v it a  m o tivo va t zá s tup ce  a kad em ické ho  i p rům ys lo véh o  

p ro s tře d í. T y to  fo rm á ty  b u d e p ro je k t A M N E T  d á l ro zv íje t. Z ap o je n ím  té m a tu  A M  ta k  p ro je k t 

p rop o jí  je š tě  in ten z ivn ě ji f irm y  a e xpe rty  v  p říh ran ičn ím  re g io n u . N a b íd ne  firm á m  a e xp e rtů m  

ko nk ré tn í té m a  (A M ) a  b u de  je jich  sp o lup rác i n e je n in ic io va t, a le  ta ké  p ro váze t a  p ře ds ta vo va t 

ko nk ré tn í p řík la d y  ko o pe ra c í n ovým  zá jem ců m . M o žno s t p řím é ho  p ro po je n í fire m  s  o db o rn íky  

n a  A M -tech n o lo g ie  a  p říle ž itos t ko n zu lto va t a k tuá ln í p rob lém y  a  výzvy  z  v la s tn í p ra xe  s tím to  

a k tuá ln ím  té m a tem  p o sky tne  M S P  in ten z ivn í p o d po ru p ři za vád ě n í te chn o lo g ií A M . P ro je k t a  

je ho  výs le d ky b ud ou  o tev ře ny  vše m  zá jem ců m , p řed e vš ím  v  p ro je k tové m  re g io n u . Z  

p ro je k tových  a k tiv it v ze jdo u  ko nk ré tn í v ýs tup y  (su m áře , s tud ie , p ře d ná ško vá  sk rip ta , p říručky ), 

k te ré  b ud ou  m o c i vyu ž ít d a lš í zá je m c i. T ak to  p ro je k t A M N E T  význ a m ně  p řispě je  k  u d rž ite ln é  
sp o lu p rác i n a p říč  če sko -b a vo rským  re g io ne m .

Výsledky projektu

P ro je k t m á  za  c íl v y tvo řit p la tfo rm u  p ro  d lou ho do bě  u d rž ite ln ou  sp o lu p rá c i v  re g io n u . 

K o n kré tn ím i výs tu py  p ro je k tu  A M N E T  b u d ou : - In ten z ivn í sp o lup ráce  k la s trů , fire m  a  e xpe rtů  z  

o b o ru  A M  p ři ře še n í ko n k ré tn ích  o táze k  a  výze v  p rům ys lu ; - p rop o jen í a m o žno s t v ým ě n y  

zku še no s tí a  zn a lo s tí, k te rá  u m o žn í u d rž ite ln ý  ro zvo j re g io n u ; - z je dn od uše n í p řís tup u  p o d n iků  k  

in o va c ím , č ím ž  se  p os ílí je jich  ko n ku re nce sch o pn o s t; - u sp o řá da n é n e tw o rk in go vé  a kce  (o so bn í 

a  O n lin e  se tkán í), b ěh em  k te rých  d o jde  k  p ro po je n í a kad em ické  a  p rům ys lo vé  s fé ry  a  k te ré  

b ud ou  zá ro ve ň p osky to va t ú čas tn íkům  n ové  zn a lo s ti a p o dn ě ty . T y to  a kce  se  u sku te čn í p o d le  již  

za ve de n éh o  a o svě dče n éh o ko nce p tu  k la s tro vých  a kc í, k te rý  je  p řilo že n  ja ko  p řílo h a  žá d os ti. 

C e lko vě  je  v  p ro jek tu  n ap lán ová n o : 1 x K ick -o ff-a kce  ve  fo rm ě k la s tro vé ho  w o rksho p u 4 x  

w e b in á ř 2x  k la s tro vý  w o rksho p 1 x  k la s trový  d e n  4 x  p ro je k to vé  se tká n í 1 x  zá vě re čná  a kce  ve  

fo rm ě k la s trové h o  w o rksh o p 1 x  ve le tržn í fó rum  P o d le  p o tře b y : F a ce-to -F ace  se tkán í a  p ra covn í 
se tká n í k  té m a tům  (o dh ad em  cca  3 0 ) Ú čas t n a  tra d ičn ích  a kc ích p ro  c ílo vou  sku p in u  

(ko n fe ren ce  C O M A T , S e tkán í b ran ž í, IF M  a td ) D e ta iln í p op is  jed no tliv ých  a kc í v iz  p řílo h a  -  

co n cep t_2 .0

n e u trá l / n eu trá ln í 

n e u trá l / n e u trá ln í 

n e u trá l / n e u trá ln í
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Europaische Union
Evropská unie

Ent5cheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314 EuropSischer Fonds fUr
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Erfiillung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrung werden verpflichtend
erfullt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál IZl

Gemeinsame Finanzierung / Společné financování 0
Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace Klastr MECHATRONIKA, z.s.
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Kateřina Podaná
Rechtsform / Právní forma Spolek - soukromé prostředky
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaftfur Innovation und Wissenstransfer mbH
Staat / Stát DEUTSCHLAND
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Johann Schenkl
Rechtsform / Právní forma GmbH
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé

Projektbudget / Rozpočet projektu
Kostenplan / Rozpočet

LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt/ Celkem
Anwendung der Personalkostenpauschale /
Uplatnění paušálu na personální náklady nein / ne nein / ne
Personalkosten / Personální náklady 42.500,00 € 70.000,00 € 112.500,00 €
Bůro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské
a administrativní výdaje 6.375,00 € 10.500,00 € 16.875,00 €

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na
cestování a ubytování 1.800,00 € 2.500,00 € 4.300,00 €

Kosten fůr externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí odborné 49.100,00 € 38.500,00 € 87.600,00 €
poradenství a na služby
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E n t5che idung des B eg le itausschusses  zum  P ro jek t / R ozhodnu tí M on ito rovac ího  výbo ru  k p ro jek tu  314

Europaische Union 
Evropská unie

E uropS ische r F onds fU r 
reg iona le  E n tw lck lung  

E vropský fond p ro  
reg ioná ln í rozvo j

Erfiillung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce

D ie K rite rien  G em e insam e  A usa rbe itung und G em e insam e D urchfuh rung  w e rden ve rp flich tend  

e rfu llt. / K rité rium  S po lečná p říp rava  a S po lečná rea lizace  jsou  sp lněna pov inně .

G em e insam es P e rsoná l / S po lečný  pe rsoná l 

G em e insam e F inanz ie rung / S po lečné financován í

Projektpartner / Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1

N am e de r O rgan isa tion  / N ázev o rgan izace  

S taat / S tá t

S itz  auB e rha lb des P rogram m gebie ts  / S íd lo  m im o  do tačn í územ í 

K on tak tpe rson  / K on taktn í osoba 

R ech ts fo rm  / P rávn í fo rm a  

R ech tss ta tus / T yp p ros tředků

Projektpartner / Projektový partner PP 2

N am e de r O rgan isa tion  / N ázev o rgan izace  

S taat / S tá t

S itz  auB e rha lb des P rog ram m geb ie ts / S íd lo m im o  do tačn í územ í 

K on tak tpe rson  / K on tak tn í osoba 

R ech ts fo rm  / P rávn í fo rm a  

R ech tss ta tus / T yp p ros tředků

IZl

0

K las tr M E C H A TR O N IK A , z .s .

Č E S K Á  R E P U B L IK A

ne in  / ne

K a te řina P odaná

S po lek - soukrom é p ros tředky

p řivá t / soukrom é

B aye rn  Innova tiv B aye rische  G ese llscha ftfu r Innova tion  und  W issens trans fe r m bH

D E U T S C H LA N D

ne in  / ne

Johann S chenk l

G m bH

přivá t / soukrom é

Projektbudget / Rozpočet projektu 

Kostenplan / Rozpočet

A nw endung de r P e rsona lkos tenpauscha le / 

U p la tnění paušá lu na pe rsonáln í nák lady

P e rsona lkos ten  / P e rsoná ln í nák lady

B ů ro - und  V e rw a ltungsausgaben  / K ance lá řské  

a adm in is tra tivn í výda je

R eise- und U n terb ringungskos ten  / N ák lady  na  

ces tován í a uby tování

K os ten  fů r ex te rne E xpe rtise  und  

D iens tle is tungen  / N ák lady  na ex te rn í odbo rné  

po radens tv í a na s lužby

LP 1 (C Z) 

ne in  / ne

42 .500,00 €  

6 .375 ,00  €

1 .800 ,00  €

49 .100 ,00  €

P P 2 (D E ) 

ne in  / ne

70 .000 ,00  €  

10 .500 ,00  €

2 .500 ,00  €  

38 .500 ,00 €

G esam t/ C e lkem

112 .500 ,00 €  

16 .875 ,00  €

4 .300 ,00 €  

87 .600 ,00  €
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ZIEL ETZ Europáische Union
Evropská unierat Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314 EuropSischer Fonds fur
regionale Entwicklung

CIL EUS Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ausrůstungskosten / Výdaje na vybavení 1.920,00 € 0,00 € 1.920,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie
Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a 0,00 € 0,00 € 0,00 €
stavební práce
Gesamtbudget / Celkové způsobilé výdaje 101.695,00 € 121.500,00 € 223.195,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 101.695,00 € 121.500,00 € 223.195,00 €

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 86.440,75 € 103.275,00 € 189.715,75 €

Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 15.254,25 € 18.225,00 € 33.479,25 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 5.084,75 € 0,00 € 5.084,75 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 10.169,50 € 18.225,00 € 28.394,50 €
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 101.695,00 € 121.500,00 € 223.195,00 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Klastr MECHATRONIKA, z.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 10.169,50€
Státní rozpočet MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 5.084,75 €
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ZIEL ETZ

rat
CIL EUS

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314

Ausrůstungskosten / Výdaje na vybavení 1.920,00 € 0,00 €

Anschaffung und Miete von Immobilien sowie
Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a 
stavební práce

0,00 € 0,00 €

Gesamtbudget / Celkové způsobilé výdaje 101.695,00 € 121.500,00 €

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 €

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet 101.695,00 € 121.500,00 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 86.440,75 € 103.275,00 €

Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování 15.254,25 € 18.225,00 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

5.084,75 € 0,00 €

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 
zdrojů

10.169,50 € 18.225,00 €

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet 101.695,00 € 121.500,00 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Klastr MECHATRONIKA, z.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 10.169,50€

Státní rozpočet MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 5.084,75 €

Europáische Union 
Evropská unie

EuropSischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

1.920,00 €

0,00 €

223.195,00 €

0,00 €

223.195,00 €

189.715,75 € 

33.479,25 €

5.084,75 €

28.394,50 €

223.195,00 €
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ZIEL ETZ EuropSIsche Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314 Europáischer Fonds fůr
regíonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí
Entscheidung in der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 /
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 12. zasedání dne 04.05.2021: Eingeplant mit Vorbehalt / Naplánován s výhradou

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 86.440,75 € 103.275,00 € 189.715,75 €

Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancování 15.254,25 € 18.225,00 € 33.479,25 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 5.084,75 € 0,00 € 5.084,75 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 10.169,50 € 18.225,00 € 28.394,50 €
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 101.695,00 € 121.500,00 € 223.195,00 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Klastr MECHATRONIKA, z.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 10.169,50 €
Státní rozpočet MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 5.084,75 €
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ZIEL ETZ
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314

EuropSIsche Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr 
regíonale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 / 
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 12. zasedání dne 04.05.2021:

Eingeplant mit Vorbehalt / Naplánován s výhradou

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle 
EÚS (prostředky ERDF)

Nationale Kofinanzierung/ Národní 
spolufinancování

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge / 
Z toho financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet

Fordersatz / Dotační sazba

LP1 (CZ)

86.440,75 € 

15.254,25 €

5.084,75 €

10.169,50 €

101.695,00 € 

85,00 %

PP2 (DE)

103.275,00 € 

18.225,00 €

0,00 €

18.225,00 €

121.500,00 € 

85,00 %

Gesamt / Celkem

189.715,75 € 

33.479,25 €

5.084,75 €

28.394,50 €

223.195,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Klastr MECHATRONIKA, z.s. Private Mittel / Soukromé zdroje

Státní rozpočet MMR Bundesmittel / Státní rozpočet

10.169,50 € 

5.084,75 €
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m Europáische Union
Evropská unieEntscheidung

des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 314 Europáischer Fonds fúr
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Vorbehalt:
Der Sitz des bayerischen Projektpartners ''Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaft fur
Innovation und Wissenstransfer mbH" (PP2) ist in Nurnberg. Daher sind die Gesamtausgaben
des PP2 in Hohe von 121.500,- EUR ais Ausgaben auRerhalb des Programmgebietes
auszuweisen. Die oben angefuhrten Tatsachen sind im Projektantrag im eMS korrekt
einzutragen. /

Vorbehalt /Výhrada
Výhrada:
Sídlo bavorského projektového partnera "Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaft fur
Innovation und Wissenstransfer mbH" (PP2) je ve městě Nurnberg. Z toho důvodu je nutné
vykázat celkové výdaje PP2 ve výši 121.500,- EUR jako výdaje mimo dotační území. Výše
uvedené skutečnosti je nutné opravit v projektové žádosti v systému eMS.

Erláuterungen /Vysvětlivky
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Europáische Union 
Evropská unie

E uropá ischer F onds fú r 
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E vropský fond p ro  

reg ioná ln í rozvo j

Vorbehalt:
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e inzu tragen . /

Vorbehalt / Výhrada

Výhrada:
S íd lo bavo rského p ro jek tového partnera  "B aye rn Innova tiv  B aye rische G esellscha ft fu r 

Innova tion und W issenstrans fe r m bH " (P P2) je  ve m ěstě N urnberg . Z  toho důvodu je  nu tné  

vykáza t ce lkové  výda je  P P 2 ve  výš i 121.500 ,- E U R  jako výdaje  m im o do tačn í územ í. V ýše 
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Europaische Union
Evropská unie

2TEL ETZ Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 314 EuropSischer Fonds fijr
ŠSfer- regionale Entwicklung

CÍL EÚS Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenziibergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 314
AMNET: Síť pro podporu transferu znalostí a technologií v oblasti aditivní výroby / AMNET: Netzwerk fur
Wissens- und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages istdie Festlegung von Rahmenbedingungen fur die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z
Bereitstellung von EU-Mitteln aus dem Programm zur grenzúbergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fůrdas Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / Číslo projektu: 314
• Projektname / Název projektu: AMNET: Síť pro podporu transferu znalosti a technologií v oblasti aditivnívýroby / AMNET: Netzwerk furWissens- und Technologietransfer im
Bereich der additiven Fertigung

werden EU-Mitte! gemaft Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru
ln der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 wurde das Projekt wie folgt Na 12. zasedání Monitorovacího výboru dne 04.05.2021 byl výše uvedený projekt
eingeplant: naplánován následovně:

Auflagen: - Podmínky: -

J7Ó
írrv** ’
Cv
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Europaische UnionPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

EuropSischer Fonds fijr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Programm zur grenziibergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 314

2  T E L E T Z

Š S fe r-
C ÍL  E Ú S

R a h m e n ve rtra g  zu m  P ro je k t / R á m co vá  sm lo u va k p ro je k tu  3 1 4

AMNET: Síť pro podporu transferu znalostí a technologií v oblasti aditivní výroby / AMNET: Netzwerk fur 
Wissens- und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1 ) G e g en s ta nd  d e s V e rtra g e s is td ie  F e s tle g un g  vo n  R a h m e n b e d in g u n g en  fu r d ie  (1 ) Ú če le m  sm lo u vy  je  s ta n o ve n í rá m co vých  p o dm ín e k  p ro  p o sky tn u tí p ro s tře d ků E U  z

B e re its te llu n g  vo n E U -M itte ln  a u s d e m  P ro g ra m m  zu r g re n zú be rg re ifen d en  P rog ram u p ře shra n ičn í sp o lu p rá ce  Č e ská re pu b lika  - S vo b o d n ý s tá t B a vo rsko  C íl E Ú S

Z u sam m e n arbe it F re is ta a t B aye rn - T sch e ch isch e R e pu b lik  Z ie l E T Z  2 0 1 4 -2 0 2 0 . 2 0 1 4 -2 0 2 0 .

(2 ) F ů rd a s P ro je k t / P ro  p ro je k t

•  P ro je k tn u m m e r / Č ís lo  p ro je k tu : 3 1 4

• P ro jek tn a m e  / N á ze v p ro je k tu : A M N E T : S íť  p ro  p o d p o ru tra ns fe ru  zn a lo s ti a  te ch no lo g ií v  o b la s ti a d itivn í vý ro b y  / A M N E T : N e tzw erk  fu r W isse ns- u n d  T e chn o log ie tran s fe r im  

B e re ich d e r a d d itive n F e rtig u ng

w e rde n  E U -M itte ! g e m a ft B e sch lu ss  d e s B e g le ita ussch usse s  b e re itg e s te llt. jso u  d le  u sn e se ní M o n ito ro vac íh o  výb o ru p o sky tn u ty  p ro s tře d ky E U .

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru

ln  d e r 1 2 . S itzu n g d e s B e g le ita u ssch u sse s  a m  0 4 .0 5 .20 2 1 w u rd e  d a s P ro jek t w ie  fo lg t 
e ing e p la n t:

Auflagen: -

N a 1 2 . za sed á ní M o n ito ro vac íh o  výb o ru  d n e  0 4 .0 5 .20 2 1 b y l výše  u ve d e n ý p ro je k t 
n a p lá n o vá n n á s le d o vn ě:

Podmínky: -

J7 Ó

írr
v** ’
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EuropSIsche Union
Evropská unie

CiCL CIA Rahmenvertrag zum Projekt t Rámcová smlouva k projektu 314 EuropSischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Zlel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 86.440,75 € 103.275,00 € 189.715,75 €
Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancování 15.254,25 € 18.225,00 € 33.479,25 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 5.084,75 € 0,00 € 5.084,75 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho
financování ze soukromých 10.169,50 € 18.225,00 € 28.394,50 €
zdrojů

Gesamtes fórderfahiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet 101.695,00 € 121.500,00 € 223.195,00 €
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung(EU) Nr. 1303/2013 ist, weran Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfúhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájeni a realizaci projektu,
mitwirkt.
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CiCL CIA Rahmenvertrag zum Projekt t Rámcová smlouva k projektu 314

EuropSIsche Union 
Evropská unie

EuropSischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán

Zlel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) / 
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 
Nationale Kofinanzierung/ Národní 
spolufinancování

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes fórderfahiges Budget / 
Celkový způsobilý rozpočet 
Fórdersatz / Dotační sazba

LP1 (CZ)

86.440,75 € 

15.254,25 €

5.084,75 €

10.169,50 €

101.695,00 € 

85,00 %

PP2 (DE)

103.275,00 € 

18.225,00 €

0,00 €

18.225,00 €

121.500,00 € 

85,00 %

Gesamt / Celkem

189.715,75 € 

33.479,25 €

5.084,75 €

28.394,50 €

223.195,00 €

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung(EU) Nr. 1303/2013 ist, weran Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfúhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájeni a realizaci projektu,
mitwirkt.
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Europáische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 314 EuropSIscher Fonds fur
regiorale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Artikel 13 derVerordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemálš Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einenfederfúhrenden Partner (Leadpartner). 1, jmenují partneři společně vedoucího partnera.
2. Der Leadpartner 2. Vedoucí partner

a. erstellt, zusammen mit den anderen Partnem, eine Vereinbarung, die a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež
Bestimmungen enthált, die unter anderem die wirtschaftliche mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků
Verwaltung der fůr das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewáhrleisten, přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení
sowie Vorkehrungen fur die Wiedereinziehung rechtsgrundlos neoprávněně vyplacených částek,
gezahlter Betráge, b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,

b. tragt die Verantwortung fůr die Durchfůhrung des gesamten c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při
Vorhabens, - uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi

c. stellt sicher, dass die von den Partnem gemeldeten Ausgaben bei der všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání
Durchfůhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitáten, die prostředků,
von allen Partnem vereinbart wurden, und den Dokumenten der d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny
rechtlichen Mittelbindung entsprechen, kontrolorem nebo kontrolory,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
einem Kontrolleur bzw. mehreren Kontrolleuren nachgeprůft wurden, co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell wie a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s
moglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern zu rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním
zahlende Betragwird durch keinerlei Abzuge, Einbehalte, spáter partnerům.
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben gleícher
Wirkung verringert.

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemál? Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr, 1299/2013 Dle článku 27 odst, 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alle aufgrund von UnregelmáGigkeiten gezahlten Betráge bei dem 1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartnerwiedereingezogen. partnerem.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betráge. 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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R ahm envertrag  zum  P rojekt / R ám cová sm louva k p rojektu 314

Europáische Union 
Evropská unie

E uropS Ischer Fonds fu r 
reg iora le E n tw ick lung 

E vropský fond pro 
regioná lní rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G em álš  A rtike l 13 der V erordnung (E U ) N r. 1299/2013

1. benennen d ie P artner zusam m en e inen federfúhrenden P artner (Leadpartner).
2 . D er Leadpartner

a . e rs te llt, zusam m en m it den anderen P artnem , e ine  V ereinbarung , d ie 
B estim m ungen enthált, d ie  un ter anderem  d ie w irtschaftliche  
V erw a ltung der fů r das V orhaben bere itgeste llten M itte l gew áhrle is ten, 
sow ie  V orkehrungen fu r d ie  W iedere inz iehung rech tsgrundlos 
gezah lter B e tráge,

b . tragt d ie  V erantw ortung  fů r d ie  D urch fůhrung  des gesam ten 
V orhabens, -

c. s te llt s icher, dass d ie  von den P artnem  gem elde ten A usgaben bei der 
D urchfůhrung des V orhabens angefa llen  s ind und den A ktiv itá ten , d ie  
von a llen P artnem  vere inbart w urden , und den D okum enten der 
rech tlichen M itte lb indung en tsprechen,

d . s te llt s icher, dass  von anderen P artnern gem elde te A usgaben von  
e inem  K ontrolleu r bzw . m ehreren K ontro lleuren nachgeprů ft w urden,

e . s te llt s icher, dass d ie anderen P artner d ie E U -B ete iligung so schne ll w ie 
m og lich und in  vo llem  U m fang e rhalten . D er den anderen P artnern zu 
zah lende B etrag w ird durch ke inerle i A bzuge , E inbehalte , spá te r 
e rhobene spez ifische A bgaben oder sonstige  Abgaben g le ícher 
W irkung verringert.

D le č lánku 13 N ařízen í (E U ) č . 1299 /2013

1, jm enují pa rtneři společně  vedoucího partnera.
2 . V edoucí partner

a . s osta tním i partnery uzavře dohodu, k terá  obsahu je ustanoven í, jež  
m im o jiné zaruču jí řádné finančn í řízení finančních p rostředků 
p řidě lených na p rojekt, včetně m echanism ů pro navrácen í 
neoprávněně vyp lacených  částek,

b . p řeb írá  odpovědnost za za jiš tění realizace ce lého p ro jektu ,
c. za jiš ť u je , že výda je p ředk ládané  všem i partnery vznik ly  p ři 

usku tečňován í p rojektu  a odpovída jí č innostem  dohodnutým  m ezi 
všem i partnery  a že  jsou v  sou ladu s dokum enty p rávn ího navázán í 
p rostředků,

d . za jiš ť u je , že výda je p ředk ládané  osta tn ím i partnery  jsou ověřeny 
kon tro lo rem  nebo kon tro lo ry ,

e . za jis tí, aby osta tní partneři obdrže li ce lkovou částku p říspěvku z fondů 
co ne jrych le ji a v  p lné  výš i. Žádná částka se nesm í odečís t an i zadržova t 

a nesm í být vym áhány žádné zv láštn í pop la tky č i jiné pop latky s 
rovnocenným  úč inkem , k te ré by sn íž ily  ty to částky  u rčené osta tn ím  
partnerům .

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G em ál? A rtike l 27  A bsatz 2 der V erordnung (E U ) N r, 1299 /2013

1. w erden a lle  au fg rund von U nrege lm áG igke iten gezah lten B etráge bei dem  
Leadpartner w iedere ingezogen.

2 . D ie P artner e rs tatten  dem  Leadpartner d ie rechtsgrundlos gezahlten B etráge .

D le č lánku 27 odst, 2 N ařízen í (E U ) č . 1299 /2013

1. bude každá částka vyp lacená v  důsledku nesrovna losti v rácena  vedoucím  
partnerem .

2. P artneři sp la tí vedoucím u partnerov i veškeré neoprávněně vyp lacené částky.
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EuropSfsche Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 314 Europálscher Fonds fíir
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platností
DerVertrag tritt erst ín Kraft mlt Bekanntgabe eínes Zuwendumgsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder einer gleiehwertigen Vereinbarung an alle / mít allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fůr/proLP1 •

Klastr MECHATRONIKA, z.s.

• Fůr / pro PP2

Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaft fůr Innovation und Wissenstransfer mbH

□ Der Vertrag ándert den am _ abgeschlossenen Rahmenvertrag □Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne
Verwaltungsbehórde / Řídící orgán
Bayerisches
Bavorské státní

Ort / Místo, Datum:

Unterschríft /

Leadpartner /
Klastr

Ort / Místo, Datum:

Unterschríft / Podpis:
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Podrobný rozpočet Togram přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Projektnatne/ Názevprojektu AMNET: Síť pro podporu transferu znalostí a technologií v oblasti aditivní výroby / AMNET: NetzwerktfůrWissens-und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung

Name des Projektpartners/ Názevpartnera Klastr MECHATRONIKA, z.s.

Anwendung der Pauschalen / Anwendung děr Pauschale?/ % Grundlage fůr dle Berechnung/ Kontrólle /
Paušální úhrada nákladů Požadována? Základ pro výpočet Kontrola

Personalkosten / NEIN/ NE Gesamtausgaben ohne Personalkosten und ohne OK
Personálnínáklady Buro- und Verwaltungsausgaben /

Celkové výdaje bez personálních a kancelářských a
administrativních

Biiro- und Verwaltungsausgaben/ JA/ANO íši Personalkosten / OK
Kancelářské a administrativnívýdaje Personální náklady

AfboltapaKet Kommenter (Seschrolburtgd*r Kostenpoaltlon, Tel tkalkulattonArbolhpaket 1 Arbetíspaket 2
Kostenkategorte / Kategorie nákladů "Vorberettung und "...Ourcbíúhrang.:."/ "...Nemt.."/ der Kostenpoeltlon, Quorrtlflrlemngder Kostennnsltlnn •

UntetKategorie / Podkatcgorle nákladů PlammgV GESAMT/ CELKEM StOriuaht, Anzahl dar Veranstsltunged uaw.),/ j

Kostenpoaitloiion/ Položky Pracovníbalíček Pracoyni balíček i Pracovní baliček 2
Tlealliaee“ "..název.."

Komentif (popb položky, dílčí kalkulace položky, Kvantifikací)
"Příprava a plánování" položky ■ počat kusů, akci opotí;)

1 PERSONALKOSTEN / 0,00 42 500 00 0.00 42 500:00 X

PERSONALNI NÁKLADY
Vedoucí projektový/á manažer/ka/ Leitende 0,00 13 000,00 0,00 13 000,00 0,3 FTE (po dobu realizace projektu): odborné vedení projektu,
Projektmanager/in koordinace aktivit, kontakt s cílovou skupinou a realizátory aktivit/ 0,3 FTE (wáhrend Projektdurchfuhrung): fachliche Leitungdes

Projekts, Koordinierung von Aktivitáten, Kontakt zur Zielgruppe

Asistent/ka / Assistent/in 0,00 26 500,00 0,00 26 500,00 0,8 FTE (po dobu realizace projektu): podpora PM, administrativa
projektu, organizační zajištění aktivit, správa webu/ 0,8 FTE
(wáhrend Projektdurchfuhrung): Unterstutzung des PM,
Administrativě, organisatorische Durchfuhrung von
Proiektaktivitáten, Webseite-Verwaltung

Realizátoři aktivit - odborníci / Realisatore der Aktivitáten - 0,00 3 000,00 0,00 3 000,00 DPP/DPČ: kvalifikovaní odborníci v aktivitách (hackathony,
Qualifizierte Fachkráfte praktika, referenti), celkem 120 hodin za projekt/

Arbeitsvertráge: hochqualifizierte Fachkráfte bei Aktivitáten
(Hackatons, Praktikas, Referenten), insgesamt 120 Stunden im
Projekt

2. BURO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN / 0,00 6 375 00 0:00 6 375.00 X
KANCELÁŘSKÉA ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE
Pauschale von den Personalkosten/ 0,00 6 375,00 0,00 6 375,00 automatisch berechnet/ automatický výpočet
Paušální úhrada z personálních výdajů

3 REISE- UND UNTÉRBRINGUNGSKOSTEN / 0,00 1 800.00 0r00 1 800.00 X
NÁKLADYNA CESTOVANÍA UBYTOVÁNÍ

3 1 Reise- und Unterbringungskosten von Besnhaftigten des 0,00 1800.00 0,00 1800,00
Begunstigten /
Náklady na cestován/ a ubytovánízaměstnanců příjemce
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Projektnatne QPONMLKJIHGFEDCBA/ FEDCBANázev projektu AM N ET: S íť  pro podporu  transferu znalostí a technologií v oblasti aditivní výroby / AM N ET: N etzw erktfůrW issens-und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung

N am e des Projektpartners / N ázev partnera Klastr M EC HATR O NIKA, z.s.

A nw endung der Pauschalen /

Paušální úhrada nákladů

A nw endung děr Pauschale? /

Požadována?

% G rundlage fůr d le B erechnung/

Základ pro výpočet

K ontrólle  /

Kontrola

Personalkosten  /

Personální náklady

N EIN/ N E G esam tausgaben ohne Personalkosten und ohne 

Buro- und Verw altungsausgaben /

Celkové výdaje bez personálních a kancelářských a 

administrativních

O K

B iiro- und Verw altungsausgaben/

Kancelářské a administrativní výdaje

JA/AN O íši Personalkosten /

Personální náklady

O K

K ostenkategorte / Kategorie nákladů

U ntetKategorie / Podkatcgorle nákladů  

K ostenpoaitlo iion / Položky

A fboltapaK et 

"Vorberettung  und

P lam m gV

Pracovní balíček 

"Příprava a plánování"

A rbolhpaket 1  

"...O urcbíúhrang.:."/ 

Pracoyni balíček i 

Tlealli aee“

A rbetíspaket 2  

"...N em t.."/ 

Pracovní baliček 2  

"..název.."

G ESA M T  / CELKEM

K om m enter (Seschrolburtg d*r K  osten  poal tl on , Tel tkal k  u latton  

der K ostenpoeltlon, Q uorrtlflrlem ng der K ostennnsltlnn • 

StO riuaht, A nzahl dar Veranstsltunged uaw .),/ j

Komentif (popb položky, dílčí kalkulace položky, K vantifikací) 

položky ■ počat kusů, akci opotí;)

1 PER SO N A LK O STEN /

PERS ONA  LNI NÁKLADY

0,00 42 500 00 0.00 42 500:00 X

Vedoucí projektový/á m anažer/ka/ Leitende 

Projektm anager/in

0,00 13 000,00 0,00 13 000,00 0,3 FTE (po dobu realizace projektu): odborné vedení pro jektu, 

koordinace aktiv it, kontakt s cílovou skupinou a realizátory  aktiv it 

/ 0,3 FTE (w áhrend Projektdurchfuhrung): fachliche Leitungdes 

Projekts, Koordin ierung von Aktiv itáten, Kontakt zur Z ie lgruppe

Asistent/ka / Assistent/in 0,00 26 500,00 0,00 26 500,00 0,8 FTE (po dobu realizace projektu): podpora PM , adm inistrativa 

projektu, organizační za jištění aktiv it, správa w ebu / 0,8 FTE 

(w áhrend Projektdurchfuhrung): U nterstutzung des PM , 

Administrativě, organisatorische D urchfuhrung von 

P ro iektaktivitáten, W ebseite-Verwaltung

R ealizátoři aktiv it - odborníci / R ealisatore der Aktiv itá ten -

Q ualifiz ierte Fachkráfte

0,00 3 000,00 0,00 3 000,00 D PP/D PČ : kvalifikovaní odborníci v aktiv itách (hackathony,

praktika, referenti), ce lkem 120 hodin za projekt/

A rbeitsvertráge: hochqualifiz ierte Fachkráfte bei Aktiv itáten 

(Hackatons, Praktikas, R eferenten), insgesam t 120 S tunden im  

Projekt

2. B U R O - U N D VER W A LTU NG SA USG A BEN  /

KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE

0,00 6 375 00 0:00 6 375.00 X

Pauschale  von den Personalkosten/

Paušální úhrada z personálních výdajů

0,00 6 375,00 0,00 6 375,00 autom atisch berechnet/ autom atický výpočet

3 R EISE- U N D U N TÉR B R IN GU N G SK O STEN /

NÁKLADY NA CESTOVANÍ A UBYTOVÁNÍ

0,00 1 800.00 0r00 1 800.00 X

3 1 R eise- und U nterbringungskosten von Besnhaftig ten des 

Begunstig ten /

Náklady na cestován/ a ubytování zaměstnanců příjemce

0,00 1800.00 0,00 1800,00
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Podrobný rozpočet Program přeshraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Arbeltspaket Kommentar (BoschrnibutiR dar KoMonpOTltloikŘfťkálkuiátídh;,
Kosttmkntogorio/ Kategorie nákladů 'Vorbefeltungund ArbíltspakM 1 Arbíttspakel 2

".„Durchfflhrunii..." / dar KoítanposIMon, QuantlfUlorungdw KostonpoaRIon •

UntefkHtegoria / Podkattgorle nákladů Plartung"/ "...Name..." /
Kostínposttlonen/ Polníky Pracovní balíček 1 QESAMT/ CELKEM Stiickiahl, Anuhl der Voranstaliungan u«w.)/

Pracovní balíček Pracoval balíček 2
"Reaítaie#" "„název-" Komantií (popis poloiky, dílčí kalkulace polníky, kvantifikace

-pfipmma plánavénr položky ■ počet kutu. akcí apod.)

Náklady na cestovné a ubytování/ Reise-u. 0,00 1 800,00 0,00 1 800,00 náklady na cestovánív rámci projektových aktivit? projektová
Unterbringungskosten setkání: Dobřany-Regensburg, Dobřany-Amberg, Dobřany-Plzeň;

projektové aktivity: odborné a networkingové akce v CZ a BY,
kontakt s cílovou skupinou projektu (MSP) / Reise- u.
Verpflegungskosten fůr Projektaktivitáten; Projekttreffen:
Dobřany-Regensburg, Dobřany-Amberg, Dobřany-Plzeň;
Projektaktivitáten: fachliche und Networking-Veranstaltungen in
CZ u. BY, Kontakt mit der Zielgruppe (KMU)

0,00
3 2. bei Jugendprojekten Reise- und Unterbringungskosten der 0,00 0.00 0.00 0,00

teilnehmenden Jugendlichen /
v případě projektů mládeže, náklady na cestováni a
ubytovánízúčastněné mládeže

0,00
0,00

4. KOSTEN FUR EXTERNE EXPERTISE UND 0,00 49 100,00 0,00 49 100,00 X

DIENSTLEISTUNGEN /
NÁKLADYNA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍA
SLUŽBY

4.1 Studien oder Erhebungen (z. B Bewertungen.. Strategien 0,00 17 000 00 000 17 000,00 X

Konzeptpapiere:Planungskonzepte. Handbucher)/
Studie nebo šetření (např. hodnocen/, strategie, koncepční
poznámky, konstrukčnívýkresy, příručky)

Odborné studie, články, metodiky, příručky / Fachliche 17 000,00 17 000,00 Metodiky, studie a příručky, které využije síť pro další podporu
Studien, Vortragsskripte, Methodik, Handbucher transferu znalostí a technologií v oblasti AM na téma: desing,

materiály, výroba, kvalita/testování/Studien, Handbucher,
Metodik, die AMNET furweitere Unterstutzung von Technologie-
u.Wissenstransfer nutzt, zu den Themen: Desing, Materiále,
Fertigung, Qualitát/Testen

0,00
4 2 Berufliche Weiterbildung/ 000 0,00 0.00 0:00 X

Odborná příprava
0,00
0,00

43 Ubersetzungen / 0,00 5 000 00 0,00 5 000,00 X

Překladv
Překlady odborných textů / Ubersetzungen der fachlichen 0,00 5 000,00 0,00 5 000,00 Překlady odborných textů v rámci materiálů pro účastníky aktivit,
Texte překlady pro marketing a projektový management, překlady studií

a příruček (4.1) / Ubersetzungen der fachlichen Texte im Rahmen
der Unterlagen fůr Teilnehmer, Ubersetzungen fůrMarketing und
Projektmanagement, Ubersetzungen von Handbucher u. Studien
(4.1)

0,00
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Podrobný rozpočet Program přeshraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Kosttmkntogorio/ Kategorie nákladů 

UntefkHtegoria / Podkattgorle nákladů 

Kostínposttlonen / Polníky

Arbeltspaket 
'Vorbefeltung und 

Plartung"/ 

Pracovní balíček 

-pfipmma plánavénr

ArbíltspakM 1 

".„Durchfflhrunii..." / 

Pracovní balíček 1 

"Reaítaie#"

Arbíttspakel 2 

"...Name..." / 

Pracoval balíček 2 

"„název-"

QESAMT/ CELKEM

Kommentar (BoschrnibutiR dar KoMonpOTltloik Řfťkálkuiátídh;,

dar KoítanposIMon, QuantlfUlorung dw KostonpoaRIon • 
Stiickiahl, Anuhl der Voranstaliungan u«w.)/

Komantií (popis poloiky, dílčí kalkulace polníky, kvantifikace 

položky ■ počet kutu. akcí apod.)

Náklady na cestovné a ubytování/ Reise-u. 

Unterbringungskosten

0,00 1 800,00 0,00 1 800,00 náklady na cestování v rámci projektových aktivit? projektová 

setkání: Dobřany-Regensburg, Dobřany-Amberg, Dobřany-Plzeň; 

projektové aktivity: odborné a networkingové akce v CZ a BY, 

kontakt s cílovou skupinou projektu (MSP) / Reise- u. 

Verpflegungskosten fůr Projektaktivitáten; Projekttreffen: 

Dobřany-Regensburg, Dobřany-Amberg, Dobřany-Plzeň; 

Projektaktivitáten: fachliche und Networking-Veranstaltungen in

CZ u. BY, Kontakt m it der Zielgruppe (KMU)

0,00

3 2. bei Jugendprojekten Reise- und Unterbringungskosten der 

teilnehmenden Jugendlichen / 

v případě projektů mládeže, náklady na cestováni a 

ubytování zúčastněné mládeže

0,00 0.00 0.00 0,00

0,00

0,00
4. KOSTEN FUR EXTERNE EXPERTISE UND 

DIENSTLEISTUNGEN /
NÁKLADY NA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍ A

SLUŽBY

0,00 49 100,00 0,00 49 100,00 X

4.1 Studien oder Erhebungen (z. B Bewertungen.. Strategien 

Konzeptpapiere: Planungskonzepte. Handbucher)/

Studie nebo šetření (např. hodnocen/, strategie, koncepční 

poznámky, konstrukční výkresy, příručky)

0,00 17 000 00 000 17 000,00 X

Odborné studie, články, metodiky, příručky / Fachliche 

Studien, Vortragsskripte, Methodik, Handbucher

17 000,00 17 000,00 Metodiky, studie a příručky, které využije síť  pro další podporu 

transferu znalostí a technologií v oblasti AM na téma: desing, 

materiály, výroba, kvalita/testování/Studien, Handbucher, 

Metodik, die AMNET fur weitere Unterstutzung von Technologie- 

u.W issenstransfer nutzt, zu den Themen: Desing, Materiále, 

Fertigung, Qualitát/Testen

0,00
4 2 Berufliche Weiterbildung/

Odborná příprava

000 0,00 0.00 0:00 X

0,00

0,00
43 Ubersetzungen /

Překladv

0,00 5 000 00 0,00 5 000,00 X

Překlady odborných textů / Ubersetzungen der fachlichen 

Texte

0,00 5 000,00 0,00 5 000,00 Překlady odborných textů v rámci materiálů pro účastníky aktivit, 

překlady pro marketing a projektový management, překlady studií 

a příruček (4.1) / Ubersetzungen der fachlichen Texte im Rahmen 

der Unterlagen fůr Teilnehmer, Ubersetzungen fůr Marketing und 

Projektmanagement, Ubersetzungen von Handbucher u. Studien 

(4.1)

0,00
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Podrobný rozpočet 'ogram přeshraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Aibelíspakát Afbeltspnkatl Aitwltapekal 2 KomrnUntar (BaacbraUiung der Koatenpouttlon, Tetlkalkulation
KostonkRtcffiorlu/ Kategorie nákladů "Vorbftrelhing und dof Koulenpoíltlon, fluantiniluning der Kpatonppsltlon -"...OurcMfiMung..." / "...Nam*..."/Untorkategorlů / Podkatogotle nákladů Plamní*1'/ Pracovní balíček 1 GESAMT/ CELKEMPracemibalíček 1 Stůekinhl.Aninhl der Varanstaltungen usw.)/

Kosteftposltlonen / Pořoiky Pracemi baliček "Reo/říace" ‘..název..’ Komentář/popispoložky. dílčí kalkulace položky, kvantifikace
‘Přípravaa plánováni” položky - počet haú, akci spod.)

44 Entwicklung Anderungen und Aktualisierungen von IT- 0.00 2 500.00 0:00 2 500,00 X

Systemen und Websrtes /
Vývoj_ úpravy a aktualizace systémů informačních
technologiía internetových stránek
Webová stránka projektu /Webseite des Projekts 0,00 2 500,00 0,00 2 500,00 Společná webová prezentace projektu, vč. akcí, kontaktů na

jednotlivé partnery / GemeinsameWeb-Prásentation des
Projekts, incl. Veranstaltungen und Kontakte an Partner

oroo
45 Werbung, Kommumkation, Offentlichkeitsarbeltoder 0.00 3 000 00 0,00 3 000.00 X

Information im Zusammenhangmít einem Projekt oder dem
Kooperationsprogramm/
Informační' propagační a komunikačníaktivity související s
projektem nebo programem spoluprácejako takovým

Propagace projektu / Werbung fur Projekt 0,00 3 000,00 3 000,00 Společné propagační letáky, drobné prezentační předměty, roll-
upy, prostor v mediích, příp. na výstavách a veletrzích /
Gemeinsame Flyer, kleine Werbematerialien, Roll-ups,
Offentlichkeitsarbelt, Prásentation an Ausstellungen u. Messen

0,00
46 Fínanzbuchhaltung/ 0,00 2 000 00 0,00 2 000,00 X

Finančnířízení
Finanční řízení projektu / Fínanzbuchhaltung des Projekts 0,00 2 000,00 0,00 2 000,00 Finanční řízení projektu zajišťované externí firmou /

Fínanzbuchhaltung geliefert von externer Firma
0.00

4 7 Dienstleistungen im Zusammenhangmít der Orgamsation 0-00 9 000,00 0700 9 000.00 X

und Durchfuhrung von Veranstaltungen oder Sitzungen
(einschliefilich IVllete, Catering und Dolmetscherdienste)/
Služby související s pořádáním a realizací akcí nebo
zasedání (včetně nájmu stravování nebo tlumočeno

Networkingové akce / Networking-Veranstaltungen 0,00 9 000,00 0,00 9 000,00 4 webináře (tlumočení, technická podpora), 5 workshopů (50
účastníků - tlumočení, nájem, catering, technika),Ix klastrový
den - cca 15 účastníků (tlumočení, catering), 4x projektová
setkání, veletržní fórum / 4x Webinar (Dolmetschen, Technische
Unterstůtzung), 5x Workshop (max 50 TN Dolmetschen, Miete,
Catering,Technik), lxCIustertag ccal5 TN (Dolmetschen,
Catering), 4x Projektreffen, Messeforum

0,00
48. -Teilnahme an Veranstaltungen (z B. Teilnahmegebuhren)/ 0;00 0?00 0:00 0,00 X

Účast na akcích (např registračnípoplatky)

Účastnické poplatky/ Teilnahmegebúhren 0,00 0,00 0,00,
0,00
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P o d ro b n ý ro zp o če t 'o g ram  p ře sh ran ičn í sp o lu p ráce  če ská  re p u b lika  - S vo b o d n ý  s tá t B a vo rsko  C íl E Ú S  2 0 1 4 -2 0 2 0

K o s ton kR tc ffio r lu / Kategorie nákladů 

U n to rka te g orlů  / Podkatogotle nákladů 

K o s te ftp o s ltlo ne n  / P o řo iky

A ib e lísp a ká t 

"V o rb ftre lh ing  u nd  

P la m n í* 1'/  

P race m i b a liček  

‘Příprava a  p lá no vá n i”

A fb e ltsp nka tl 

" ...O u rcM fiM u n g..."  /  

P raco vn í b a líče k  1  

"R e o /řía ce "

A itw lta pe ka l 2 

" ...N am *..." / 

P race m i b a líče k  1 

‘..název..’

GESAMT/ CELKEM

K o m rn U n ta r (B a acb raU iun g  d e r K o a te n po u ttlo n , T e tlka lku la tion  

d o f K o u le n p o íltlo n , flu an tin ilu n in g  d e r K p a to n pp s ltlo n - 

S tů e k in h l. A n in h l d e r V a ran s ta ltu ng en  u sw .)/ 

Komentář/popis položky. d ílč í kalkulace položky, kvantifikace 

položky - p o če t haú, a kc i spod.)

4 4 E n tw ick lu n g A n d e ru ng e n u nd  A k tu a lis ie ru ng en  vo n IT - 

S ys te m e n  u nd  W e b s rte s  /

Vývoj _ úpravy a aktualizace s ys té m ů informačních 

technologií a  internetových stránek

0 .0 0 2  5 0 0 .0 0 0 :0 0 2  5 0 0 ,0 0 X

W e b o v á  s trán ka  p ro jek tu  /  W e b se ite  d e s  P ro je k ts 0 ,0 0 2  5 0 0 ,0 0 0 ,0 0 2  5 0 0 ,0 0 S p o lečn á  w e b o vá  p reze n ta ce p ro je k tu , vč . a kc í, ko n ta k tů  n a  

je d n o tlivé  p a rtn e ry  /  G e m e insa m e W e b -P rá se n ta tio n  d e s

P ro je k ts , in c l. V e ran s ta ltu ng en  u n d K o n tak te  a n P a rtne r

oroo

4 5 W e rb un g , K o m m u m ka tio n , O ffen tlichke itsa rb e lt  o d e r 

In fo rm a tion im  Z u sa m m e nh a ng  m ít e in e m  P ro jek t o d er d e m  

K o o p e ra tion sp ro g ra m m  /

Informační' propagační a  komunikační aktivity související s  

projektem nebo programem spolupráce jako takovým

0 .0 0 3  0 0 0  0 0 0 ,0 0 3  0 0 0 .0 0 X

P ro pa g a ce p ro je k tu  / W e rb u n g  fu r P ro je k t 0 ,0 0 3  0 0 0 ,0 0 3  0 0 0 ,0 0 S p o lečn é  p rop ag ačn í le táky , d rob né  p re zen tačn í p řed m ě ty , ro ll- 

u p y , p ro s to r v  m e d iích , p říp . n a  výs ta vá ch a  ve le trz ích  / 

G e m e insa m e F lye r, k le ine  W e rbe m ate ria lie n , R o ll-u p s , 

O ffe n tlichke itsa rbe lt, P ráse n ta tio n  a n  A u ss te llu n ge n u . M esse n

0 ,0 0

46 F ín a nzb u chh a ltu n g /

Finanční řízení

0 ,00 2  0 00  0 0 0 ,00 2  0 0 0 ,0 0 X

F ina nčn í říze n í p ro je k tu  / F ína n zb uch h a ltu ng  d e s P ro jek ts 0 ,0 0 2  0 0 0 ,00 0 ,0 0 2  0 0 0 ,0 0 F in an čn í ř ízen í p ro je k tu  za jiš ť o van é  e x te rn í f irm ou  / 

F ín a nzb u chh a ltu n g  g e lie fe rt  vo n  e x te rne r F irm a

0 .0 0

4 7 D ie ns tle is tu ng en  im  Z u sam m en ha ng  m ít d e r O rga m satio n  

u n d D u rch fu hrun g  vo n  V e ran s ta ltun g en  o d e r S itzu n g en  

(e in sch lie filich  IV lle te , C a te ring  u n d D o lm e tsch erd ie n s te ) / 

S lu žb y  so u v ise jíc í s  p o řá dá n ím  a  re a liza c í a kc í n e bo  

za se d á n í (vče tn ě n á jm u s travo ván í n e b o tlu m o če n o

0 -00 9  0 0 0 ,0 0 0 70 0 9  0 0 0 .0 0 X

N e tw o rk ing o vé a kce  / N e tw o rk in g -V e ra n  s ta l tu n  g e n 0 ,0 0 9  0 0 0 ,00 0 ,00 9  0 0 0 ,0 0 4  w e b in á ře  (tlu m oče n í, te ch n ická  p o dp o ra ), 5  w o rksh o p ů (5 0  

ú ča s tn íků  - t lu m o če n í, n á je m , ca te rin g , te ch n ika ),Ix  k la s tro vý  

d e n  - cca  1 5  ú čas tn íků  (tlum o čen í, ca te rin g), 4 x  p ro je k tová  

se tká n í, ve le tržn í fó ru m  / 4 x  W e b in a r (D o lm etsch e n , T e ch n isch e  

U n te rs tů tzu ng ), 5 x W o rksh o p  (m a x  5 0  T N  D o lm e tsche n , M ie te , 

C a te rin g ,T e ch n ik ), lxC Iu s te rtag cca l5  T N  (D o lm e tsch en , 

C a te rin g ), 4 x  P ro je k tre ffe n , M e sse fo ru m

0 ,0 0

48. -T e iln ah m e  a n  V e ran s ta ltu ng en  (z  B . T e iln a h m e g e b u h re n )/ 

Ú ča s t na akcích (např registrační poplatky)

0 ;0 0 0 ?0 0 0 :0 0 0 ,00 X

Ú ča s tn ické  p o p la tky  / T e ilna hm eg eb úh re n 0 ,0 0 0 ,0 0 0 ,0 0 ,

0 ,0 0
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Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Arbílíšpaket jj

Kostonkatogoite/ Kategorie níkfaiíil "Vorheroltung und !
iSfcMiilti. ArbaltspaMt 2

Unterkatogorle / Podkotogorle nákladů PlnnungV [
"■-Jtorriiififii i

GESAMT/ CELKEM
Kmtenpositlonen / Položky Pracemibaliček

'Příprava a phínovánT Inírev." Komentář (pop/s položky, dilči kalkulace položky, kvantifikace
j položky - poéet kusů. akci opad.)

49 Rec-htsberatung und Notariatsleistungen, technische und 000 0;00 0,00 0,00 X

finanzielle Expertise., sonstige Beratungs- und
Prufungsdienstleistungen/
Právníporadenstvía notářské služby, technické a finanční
odbornéporac/ensřví", jiné poradenskésfužby

0,00
0,00

4 10 Rechte am gelstigen Eigentum / 0.00 o,oo 0,00 0,00 X

Práva duševního vlastnictví
0,00
0,00

4 11 Obernahme einer Búrgachaft durch eine Bank oder ein 0;00 0;00 0,00 000 X

anderes Fmanzmstitut, sofern díés aufgrund von Umons-
oder nationalen Vorschriften oder m emem vom
Begleitausschuss angenommenen
Programmplanungsdokumentvorgeschrieben ísí /
Poskytnutízáruk hankou nebojmou finanční institucí
pokud to vyžadují uníjní nebo vnitrostátníprávnípředpisy
nebo programový dokumentpřijatý monitorovacím výborem

0,00
0,00

4.12- Erforderliche Relse- und Unterbrmgungskosten von externen o;oo 1 600 00 0:00 1 600 00 X

Sachverstandigen. Referenten. Vorsitzenden von Sitzungen
und Dienstleistern /
Nutné cestovánía ubytováníeKterních odborníků,
přednášejících,, osob předsedajících zasedáním
poskytovatelů služeb
Přeprava účastníků / Transport der Teilnehmer 0,00 1 600,00 0,00 1 600,00 Přeprava pro účastníky v rámci networkingových akcí/ Transport

fůr Teilnehmer an Networking-Veranstaltungen
0,00

4 13. Sonstige im Rahmen des Projekts erforderliche Expertise 0,00 9 000.00 0,00 9 000.-00 X

und Dienstleistungen/
Jiné specifické odborné poradenstvía služby potřebné pro
projekt
Odborní referenti, odborná metodická podpora / Fachliche 0,00 9 000,00 0,00 9 000,00 Odborní referenti na akcích (aktivity A1.5/A1.6), metodická
Referenten, fachlische methodische Unterstútzung podpora transferu znalostí (aktivityAI.5/ A1.6, A1.3/AI.4)/

fachliche Referenten (Aktivitáten A1.5/A1.6), methodische
Unterstútzungdes Wissenstransfers (Aktivitáten A1.5/ A1.6,
A1.3/A1.4)

0,00
5. ausrOstungskosten/ 0,00 1920.00 0,00 1 920,00 X

VÝDAJE NA VYBAVENÍ

51. Buroausrustung/ 0-00 0:00 000 0.00 X

Kancelářské vybavení
0,00
0,00

5.2 IT-Hard- und Software/ 0,00 1920 00 0 00 1920;00 X
Hardware a soňware informačních technologií
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Ar bílíš paket jj
Kostonkatogoite / Kategorie níkfaiíil "Vorheroltung und !

U nterkatogor le / Podkotogorle nákladů PlnnungV [

Kmtenpositlonen / Položky Pracemi baliček

j 'Příprava a phínovánT

iSfcMiilti. 

"■-Jtorriiififii i
ArbaltspaMt 2

GESAMT / CELKEM

Inírev." Komentář (pop/s položky, dilči kalkulace položky, kvantifikace 

položky - poéet kusů. akci opad.)

49 Rec-htsberatung und Notariatsleistungen, technische und 

finanzielle Expertise., sonstige Beratungs- und 

Prufungsdienstleistungen /
Právní poradenství a notářské služby, technické a finanční 

odborné porac/ensřví", jiné poradenské sfužby

000 0;00 0,00 0,00 X

0,00

0,00
4 10 Rechte am gelstigen Eigentum /

Práva duševního vlastnictví

0.00 o,oo 0,00 0,00 X

0,00

0,00
4 11 Obernahme einer Búrgachaft durch eine Bank oder ein

anderes Fmanzmstitut, sofern díés aufgrund von Umons- 

oder nationalen Vorschriften oder m emem vom 

Begleitausschuss angenommenen 

Programmplanungsdokument vorgeschrieben ísí / 
Poskytnutí záruk hankou nebo jmou finanční institucí 

pokud to vyžadují uníjní nebo vnitrostátní právní předpisy 

nebo programový dokument přijatý monitorovacím výborem

0;00 0;00 0,00 000 X

0,00

0,00

4.12- Erforderliche Relse- und Unterbrmgungskosten von externen 

Sachverstandigen. Referenten. Vorsitzenden von Sitzungen 

und Dienstleistern /
Nutné cestování a ubytování eKterních odborníků, 

přednášejících,, osob předsedajících zasedáním 

poskytovatelů služeb

o;oo 1 600 00 0:00 1 600 00 X

Přeprava účastníků / Transport der Teilnehmer 0,00 1 600,00 0,00 1 600,00 Přeprava pro účastníky v rámci networkingových akcí/ Transport 

fůr Teilnehmer an Networking-Veranstaltungen

0,00

4 13. Sonstige im Rahmen des Projekts erforderliche Expertise 

und Dienstleistungen /
Jiné specifické odborné poradenství a služby potřebné pro 

projekt

0,00 9 000.00 0,00 9 000.-00 X

Odborní referenti, odborná metodická podpora / Fachliche 

Referenten, fachlische methodische Unterstútzung

0,00 9 000,00 0,00 9 000,00 Odborní referenti na akcích (aktivity A1.5/A1.6), metodická 

podpora transferu znalostí (aktivity AI.5/ A1.6, A1.3/ AI.4) / 
fachliche Referenten (Aktivitáten A1.5/A1.6), methodische 

Unterstútzung des Wissenstransfers (Aktivitáten A1.5/ A1.6, 

A1.3/A1.4)

0,00
5. au s r Os t u n g s k o s t en/

VÝDAJE NA VYBAVENÍ
0,00 1920.00 0,00 1 920,00 X

51. Buroausrustung /
Kancelářské vybavení

0-00 0:00 000 0.00 X

0,00

0,00
5.2 IT-Hard- und Software/

Hardware a soňware informačních technologií

0,00 1920 00 0 00 1920;00 X
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Arbettspnket
Kostenkatogorla / Kategorie nákladů "Vorborettung und Arbettapaket 1 Arboltspeket 2

"...Ourchltlhrung..." / \.,Name...“ / der kOTtenpmltron. QUantlflzlorunřCdor.Kbstr.nposItlon -
Unterkategorle / Podkategorle nákladů PlanungV ĎESAMT/ CEIKEMPracovníbaliček 1 Pracemi batfček 2 Stúckiabl, AmnhldefVefBnstaltunccnuow) ’Koatonposltloncn/ Položky Pracovní baliček ■nOvmulllIlfruaiCSAu*’ ..íTaZVT., Komentář (popi* položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace

"Příprava o plánováni" palóiky ■ počet kuaů, akciopati l

Laptop / Laptop 0.00 720,00 0,00 720,00 Laptop/laptop
Software 0.00 1 200.00 0,00 1 200,00 Software / Software

53 Mobiliár und Ausstattung/ 0,00 0:00 0,00 0,00 X

Nábytek a vybavení
0,00
0,00

54 Laborausrustung/ 0.00 0.00 0.00 0;00 X

LabQtatorni vybavení
0,00
0,00

55 Maschinen und Instrumente / 000 0,00 0,00 0;00 X

Strore a nffstroie
0,00
0,00

5 6. Werkzeuge / 0,00 0.00 0,00 0,00 X

Nástroje nebo zařízení
0,00
0,00

5 7 Fahrzeuge (nur in Bayern)/ 0 00 0;00 0:00 0,00 X

Vozidla (pouze v Bavorsku)
0,00
0,00

58 Sonstigefůr das Projekt erforderliche besondere 000 000 0;00 0;00 X

Ausrústungen /
Jiné specifické vybavenípotřebné pro projekt

0,00
0,00

6. ANSCHAFFUNG UND MIETE VON IMMOBILIEN SOWIE 0,00 0,00 0,00 0,00 X

BAUKOSTEN /
POŘÍZENÍA PRONÁJEMNEMOVITOSTÍA STAVEBNÍ
EBÁĚĚ..

61 Ausgaben furdie Anschaffung von Immobilien und 0.00 0.00 0.00 0;00
Grundstucken /
Pořízení staveb a pozemků

0,00
0,00

6 2- Baukosten und weitere damit zusammenhangende Kosten/ 000 0 00 0,00 0,00
Výdaje na stavební práce a související náklady

0,00
0,00

6 3. Kosten fůr dle Miete von Immobilien und Grundstucken / 0;00 0,00 0.00 0.00
Náklady na pronájem staveb a pozemků

0.00
0,00

Zwischensumme / Mezisoučet 0,00 101 695,00 0,00 101695,00 X

Einnahmen / Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉVÝDAJE 0,00 101 695,00 0,00 101695,00 X
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Kostenkatogorla / Kategorie nákladů 

U nterkategorle  / Podkategorle nákladů 

Koatonposltloncn / Položky

A rbettspnket 

"Vorborettung und 

P lanungV 

P racovní baliček

Arbettapaket 1  

"...O urch ltlh rung..."  /  

P racovní baliček 1
■O m lllra iSA*’

A rbo ltspeket 2 

\.,N am e...“ /  

P racem i batfček 2
ĎESAMT / CEIKEM

der kO Ttenpm ltron. Q U antlflz lo runřCdor.Kbstr.nposItlon - 

S túckiab l, Am nhldefVefBnsta ltunccnuow) ’

Komentář (pop i* po ložky, dílčí ka lku lace položky, kvantifikace
"P říprava o  p lánováni"

nvu lIfuC u ..íTaZVT.,
palóiky ■ počet kuaů, akci opati l

Laptop  / Laptop 0.00 720,00 0,00 720,00 Laptop/laptop
Softw are 0.00 1 200.00 0,00 1 200,00 Software / Softw are

53 M obiliá r und Aussta ttung/

Nábytek a vybavení

0,00 0 :00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

54 Laborausrustung/

LabQtatorni vybavení

0.00 0.00 0.00 0;00 X

0,00

0,00

55 M aschinen und Instrum ente  /

S trore  a n ffstro ie

000 0,00 0,00 0;00 X

0,00

0,00

5 6. W erkzeuge /

N ástroje nebo zařízení

0,00 0.00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

5 7 Fahrzeuge (nur in Bayern)/

Vozidla (pouze v Bavorsku)

0 00 0 ;00 0:00 0,00 X

0,00

0,00
58 Sonstigefůr das P ro jekt erforderliche besondere  

Ausrústungen  /

Jiné specifické vybavení potřebné pro projekt

000 000 0;00 0;00 X

0,00

0,00

6. ANSCHAFFUNG UND MIETE VON IMMOBILIEN SOWIE
BAUKOSTEN /
POŘÍZENÍ A PRONÁJEM NEMOVITOSTÍ A STAVEBNÍ
EBÁĚĚ..

0,00 0,00 0,00 0,00 X

61 Ausgaben furd ie Anschaffung  von Im m obilien und

G rundstucken /

Pořízení staveb a pozemků

0.00 0.00 0.00 0 ;00

0,00

0,00

6 2- Baukosten und w eitere dam it zusam m enhangende Kosten/ 

Výdaje na stavební práce a související náklady

000 0 00 0,00 0,00

0,00

0,00

6 3. Kosten fůr d le M iete von Im m obilien und G rundstucken / 

Náklady na pronájem staveb a pozemků

0;00 0,00 0.00 0.00

0.00

0,00
Zw ischensum m e / Mezisoučet 0,00 101 695,00 0,00 101695,00 X

E innahm en / Příjmy 0,00 X

G ESAM TBU DG ET  /  CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 101 695,00 0,00 101695,00 X
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Arbeltspekat Kommentif (Beschretbung der KostenpoaKlon. felíkaíkdiaUofe
Arbeltspakut 1Hosteokatogoría / Kategorie nákJadi) "Vorbereltvng und

Arbeitspaket 2
'..iOurehflIhtuftg..,"/ der KostenposlHon, Quantlftilenmgder Kostonposltlon -

Unterfcategorle náfiřadi) Planung' / “...Name..."/APedkátegorte GESAMT / CELKEMPracemi baliček 1 Pracovní balíček2 Stictanhl, Amahl der Veranstattungen usw.),/
Kostsnpoaltlonen/ Poloiky Pracemi baliček

"Realtrace" “-nálev.."
Komentář (pop/s poloiky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace

"PHpravOítplánovaní" položky ■ počet kusá, akcíepod.)

Arbeltspaket Arbeitspaket 1 Arbeitspaket 2
"Vorbereltung und "...Name,."/ ",wName.„"/Planung"/ GESAMT /CELKEMPracovní balíček 1 Pracovní balíček 2 Kontrolte/ Kontrola (%}
Pracovní balíček "..název. " ".název,""Příprava a plánování"

1 Personálkosten / Personálnínáklady 0:00 42 500.00 0,00 42 500,00 80,46
2 Buro- und Verwaltungsausgaben / 0 00 6 375.00 0.00 6 375,00 15,00
Kancelářské a administrativní výdaje

3 Relse- und Unterbringungskosten/ 0700 1800.00 0,00 1 800,00
Náklady na cestování a ubytování

4 Kosten fur externě Expertise und Dienstleistungen/ 000 40 100.00 0.00 49 100,00
Náklady na externíodborné poradenství a služby

5 Ausrustungskosten/ Výdaje na vybavení 0,00 1920,00 0.00 1 920,00
6 Anschaffung und Miete von Immobfllen sowie Baukosten/ 0,00 0.00 000 0.00
Pořízenía pronájem nemovitostí a stavebnípráce

Zwischensumme/ Mezlsoučet 0,00 101 695 00 0.00 101 695,00
Einnahmen / Příjmy 0,00 0,00 0,00 0,00
GESAMTBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 101695,00 0,00 101 695,00
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K om m entif (B eschretbung der K ostenpoaK lon . fe líkaíkd iaU ofe  
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".název,"

G E S A M T /CELKEM K ontrolte /  Kontrola (% }

1 P ersonál kosten /  Personální náklady 0:00 42 500.00 0,00 42 500,00 80,46

2 B uro- und V erw altungsausgaben  /

Kancelářské a administrativní výdaje
0 00 6 375.00 0.00 6 375,00 15,00

3 R else- und U nterbringungskosten /

Náklady na cestován í a ubytování
0700 1800.00 0,00 1 800,00

4 K osten fur externě E xpertise und D ienstle istungen  /  

Náklady na externí odborné poradenství a služby
000 40 100.00 0.00 49 100,00

5 A usrustungskosten  /  Výdaje na vybavení 0,00 1920,00 0.00 1 920,00

6 A nschaffung und M iete von Im m obfllen sow ie B aukosten / 

Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce
0,00 0.00 000 0.00

Zw ischensum m e /  Mezlsoučet 0,00 101 695 00 0.00 101 695,00

E innahm en /  Příjmy 0,00 0,00 0,00 0,00

G E S A M TB U DG E T / CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 101695,00 0,00 101 695,00
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Program přeshraniční spolupráce Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o platbu Příloha č. 5
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko
Cíl EÚS 2014-2020

Zeitplan Nr. / Harmonogram číslo 1

Projektname / Název projektu AMNET: Netzwerk fur Wissens- und Technologietransfer im Bereich der additiven Fertigung/AMNET:
Síť pro podporu transferu znalostí a technologií v oblasti aditivní výroby

Projektnummer / Číslo projektu 314

LP1: Klastr MECHATRONIKA, z.s. CZ

PP2: Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaft fOr Innovation und Wissenstransfer mbH BY

Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfuhrung ab / Souhlas se zahájením realizace projektu od 09.03 2021
Projektbeginn / Začátek realizace projektu 01.06.2021
Projektende / Konec realizace projektu 31.12.2022

Berichtszeitraum / Monitorovací období Termín der Berichtslegung
Berichtstyp 1 Typ zprávy fur CZ / Termín předložení Anmerkung / Poznámka

Reihenfolge / Pořadí Beginn / Počátek Ende / Konec zprávy pro ČR

1. 09.03.2021 30.04.2022 laufend / průběžná 30.05.2022
2. 01.05.2022 31.12.2022 abschlieliend / závěrečná 01.03.2023

Name / Název Datum / Dne Vor- und Nachname / Jméno
a příímení Unterschrift i Podpis

Ausgearbeitet von /
Vypracoval
(Ausgabenprufende Centrum pro regionální

• ik- 'i l - - ' i

Stelle LP / Kontrolor rozvoj České republiky

VP)

Fur den Leadpartner Y <-

bestátigt von / Za Klastr
vedoucího partnera MECHATRONIKA, z.s. Ž, % . 1,,
potvrdil





Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita
I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná
finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení Článek 31 směrnice 2014/23/EU Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 100%
o zahájení zadávacího řízení v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění

Články 26, 32 a 49 směrnice v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Uř. věst.), pokud
Nebo neoprávněné přímé zadání 2014/24/EU to směrnice vyžadují).
(tj. protiprávní jednací řízení bez
uveřejnění) Články 44, 67 až 69 směrnice To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez

2014/25/EU uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti
o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).

I
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Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita

I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle R O ZH O D N U TÍ K O M ISE C (2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení 

finančních  oprav, které m ají být provedeny u výdajů  financovaných  U nií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

V ýše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem  dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým  řízením , u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V  případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze form ální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná 
finanční oprava.

V yskytne-li se v jednom  zadávacím  (výběrovém ) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 % , 10 % , 25 %  nebo 100 % ) se 
zohlední nej závažnější porušení.

V  případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním  orgánem  nebo příslušným  orgánem  EU nebo vnitrostátním  
orgánem  na základě důkazních prvků dokládajících přítom nost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 % .

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. N euveřejnění oznám ení 
o zahájení zadávacího řízení

N ebo neoprávněné přím é zadání 
(tj. protiprávní jednací řízení bez 

uveřejnění)

Č lánek 31 sm ěrnice 2014/23/EU

Č lánky 26, 32 a 49 sm ěrnice

2014/24/EU

Č lánky 44, 67 až 69 sm ěrnice 

2014/25 /EU

O znám ení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 
v souladu s příslušným i předpisy (např. uveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen U ř. věst.), pokud 
to sm ěrnice vyžadují).

To platí i pro přím é zadávání nebo jednací řízení bez 

uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

100%

Stejné jako výše, s výjim kou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jiným i odpovídajícím i prostředky2.

25 %

1 U vedená  judikatura odkazuje na ustanovení sm ěrnic 2004/17 /ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však m ůže být relevantní i pro ustanovení sm ěrnic z roku 2014.

2 O dpovídajícím i prostředky uveřejnění se rozum í, že oznám ení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem , který zajišťuje, že podnik se sídlem  v  jiném  členském státě m á přístup k příslušným  

inform acím  týkajícím  se zadávacího řízení před zadáním  dané zakázky, aby m ěl m ožnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem  tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznám ení o zahájení 
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní norm y pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti 
o těchto norm ách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení K om ise č. 2006/C 179/02).
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 100 % (tato oprava
služby/ dodávky jsou uměle množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na se použije, pokud
rozděleny Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ oznámení o zahájení

dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot zadávacího řízení
Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených týkající se dotčených

stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3C-574/10, Komise/ Německo, T- stavebních prací/
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, dodávek/ služeb
Španělsko/ Komise nebylo uveřejněno v

Úř. věst., ačkoli to
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

3. Chybějící odůvodnění pro Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5 %
zadání zakázky bez rozdělení na nerozdělit zakázku na části.
části

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.

2

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny

Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU

Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU

C-574/10, Komise/ Německo, T- 
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, 
Španělsko/ Komise

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na 
několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ 
dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot 
směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených 
stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3

100 % (tato oprava 
se použije, pokud 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení 
týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 
Úř. věst., ačkoli to 
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

25 %

3. Chybějící odůvodnění pro 
zadání zakázky bez rozdělení na 
části

Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 
nerozdělit zakázku na části.

5 %

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb 
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4. Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85 % a více, 100%
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU nebo lhůta je 5 dnů a méně.
žádostí o účast4.

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50 % a více 25 %
nebo Směrnice 2014/25/EU (ale méně než 85 %).5

Neprodloužení lhůt pro podání Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30 % a více 10%
nabídek, pokud došlo (ale méně než 50 %).
k významným změnám
v zadávacích podmínkách nebo

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo
k významným změnám v zadávací dokumentaci6.

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 5 %
30 %.

4 Tyto Ihůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízení s vyjednáváním.
Je třeba také upozornit na čl. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanoveni Ihůtpro podáni nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázky a čas nezbytný napřípravu
nabídek, anižjsou dotčeny minimální ihůty stanovené v článcích 27 až 31".
5 Např. při minimální lhůtě pro doručení nabídek v délce 35 dnů (podle článku 27 směrnice 2014/24/EU) by sc mohly vyskytnout dva scénáře: 1) lhůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů. což znamená
zkrácení časové Ihůty o 71,4 % [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25 %; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta rnéla být 15 dnů (z důvodu uveřejnění
předběžného oznámení), což znamená zkrácení Ihůty o 33 % [= (15-10)/15)], ato odůvodňuje finanční opravu ve výši 10 %.
6 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. b) směrnice 2014/24/EU.
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c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4 . N e d o d r ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k  n e b o  l h ů t  p r o  p o d á n í  

ž á d o s t í  o  ú č a s t 4 .

Č l á n k y  2 7  a ž  3 0 ,  4 7  o d s t .  1  a  3 ,  a  č l .  5 3

o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  8 5  %  a  v í c e ,  

n e b o  l h ů t a  j e  5  d n ů  a  m é n ě .

1 0 0 %

n e b o

Č l á n k y  4 5  a ž  4 8 ,  6 6  o d s t .  3  a  7 3  o d s t .  1  

S m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  5 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  8 5  % ) . 5

2 5  %

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k ,  p o k u d  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  3 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  5 0  % ) .

n e b o

1 0 %

L h ů t y  n e b y l y  p r o d l o u ž e n y  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  v  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i 6 .

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  m é n ě  n e ž

3 0  % .

5  %

4  T y t o  I h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  o t e v ř e n é  ř í z e n í ,  u ž š í  ř í z e n í  a  z a d á v a c í  ř í z e n í  s  v y j e d n á v á n í m .

J e  t ř e b a  t a k é  u p o z o r n i t  n a  č l .  4 7  o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U :  "Při stanoveni Ihůt pro podáni nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázky a čas nezbytný na přípravu 

nabídek, aniž jsou dotčeny minimální ihůty stanovené v  článcích 27 až 31".

5  N a p ř .  p ř i  m i n i m á l n í  l h ů t ě  p r o  d o r u č e n í  n a b í d e k  v  d é l c e  3 5  d n ů  ( p o d l e  č l á n k u  2 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U )  b y  s c  m o h l y  v y s k y t n o u t  d v a  s c é n á ř e :  1 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  č i n i l a  1 0  d n ů .  c o ž  z n a m e n á  

z k r á c e n í  č a s o v é  I h ů t y  o  7 1 , 4  %  [ =  ( 3 5 - 1 0 ) /  3 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  2 5  % ;  2 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  b y l a  1 0  d n ů ,  a v š a k  m i n i m á l n í  l h ů t a  r n é l a  b ý t  1 5  d n ů  ( z  d ů v o d u  u v e ř e j n ě n í  

p ř e d b ě ž n é h o  o z n á m e n í ) ,  c o ž  z n a m e n á  z k r á c e n í  I h ů t y  o  3 3  %  [ =  ( 1 5 - 1 0 ) / 1 5 ) ] ,  a t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  1 0  % .

6  S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p í s m .  b )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U .
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 10%
si potenciální účastníci opatřili účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj.
zadávací dokumentaci Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených

v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými
nebo Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro

otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.
Omezení pro získání zadávací
dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 5 %

účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek,
v souladu s příslušnými ustanoveními.

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 25%
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7za pomoci
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1

směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam. kde elektronický přístup nabídnut byl. ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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5. Nedostatečná doba k tomu, aby 
si potenciální účastníci opatřili 
zadávací dokumentaci

nebo

Omezení pro získání zadávací

Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU

Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 
ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.

10%

dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek, 
v souladu s příslušnými ustanoveními.

5 %

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

25%

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup 
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1 
směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam. kde elektronický přístup nabídnut byl. ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 5 %
lhůt pro podání nabídek9 o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu
nebo s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. věst. EU), ale

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU uveřejnění ( prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
Neprodloužení lhůt pro podání prostředkv (viz podmínkv v bodě 1 výše).
nabídek

Steiné iako výše a uveřeinění (prodloužených lhůt) iinými 10%
prostředkv nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10,
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

7. Případy, které neodůvodňují Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 25%
použití jednacího řízení s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které
s uveřejněním nebo soutěžního směrnice neupravuje.
dialogu

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 10%
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle cl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato Ihůta čtyři dny.
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6. Neuveřejnění prodloužených 
lhůt pro podání nabídek9

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání 
nabídek

Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU

Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 
o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale 
byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu 
s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. věst. EU), ale 
uveřejnění ( prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
prostředkv (viz podmínkv v bodě 1 výše).

5 %

Steiné iako výše a uveřeinění (prodloužených lhůt) iinými 
prostředkv nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy 
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány 
nej později šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10, 
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

10%

7. Případy, které neodůvodňují 
použití jednacího řízení 
s uveřejněním nebo soutěžního 
dialogu

Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 
s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které 
směrnice neupravuje.

25%

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů 
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které 
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné 
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

10%

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle cl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato Ihůta čtyři dny.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 10%
stanoveného ve směrnici pro zakázek12nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné
elektronické a souhrnné Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na
zadávání zakázek1' potenciální účastníky13.

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 25 %
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za
závažnou nesrovnalost14.

9. V oznámení o zahájení Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15nejsou 25 %
zadávacího řízení nejsou příloha V (body 7.c a 9) směrnice uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria
uvedeny požadavky na 2014/23/EU hodnocení (a jejich váhy).
kvalifikaci anebo kritéria
hodnocení (a jejich váhy) nebo Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16nejsou uvedeny 10%
podmínky plnění zakázek nebo příloha V část C (body 11 ,c a 18) a podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.
technické specifikace. příloha VII směrnice 2014/24/EU

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani
nebo ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí

VIII a příloha XI,A (bod 16 a 19), B kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek
Nedostatečně podrobně popsaná (bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek
kritéria hodnocení a jejich váhy. směrnice 2014/25/EU podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující

účinek)17.
nebo Zásada rovného zacházení uvedená v

článku 18 směrnice 2014/24/EU d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na
Neposkytnutí/ neuveřejnění kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl,
vysvětlení/ doplňujících Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.
informací. ESD-11/2010COM vs. Irsko, ESD-

01/2008 Lianakis

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech,
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lliůty pro podání nabídek.

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu 
stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek1'

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek12 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 
směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky13.

10%

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za 
závažnou nesrovnalost14.

25 %

9. V oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na 
kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy) nebo 
podmínky plnění zakázek nebo 
technické specifikace.

nebo

Nedostatečně podrobně popsaná 
kritéria hodnocení a jejich váhy.

nebo

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 
informací.

Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a
příloha V (body 7.c a 9) směrnice 
2014/23/EU

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 
příloha V část C (body 11 ,c a 18) a 
příloha VII směrnice 2014/24/EU

ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI, A (bod 16 a 19), B 
(bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) 
směrnice 2014/25/EU

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU

Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, 
ESD-11/2010 COM vs. Irsko, ESD- 
01/2008 Lianakis

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy).

25 %

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16 nejsou uvedeny 
podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 
kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za násl edek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek)17.

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.

10%

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech,
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lliůty pro podání nabídek.



c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být 25 %
článku 3 směrnice 2014/23/EU odrazeny od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů

- důvodů pro vyloučení, pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu nebo podmínek pro plnění zakázky, které obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze VII neodůvodněné vnitrostátní, regionální nebo místní

směrnice 2014/24/EU preference.
- podmínek pro plnění zakázek
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu Jedná se například o připad, kdy existuje požadavek, aby

k článku 36 odst. 1, příloze VIII v době podání nabídky měl účastník:
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU

(i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebo
které isou diskriminační na
základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo
vnitrostátních, regionálních nebo regionu18;
místních preferencí

(iii) vybavení v zemi nebo regionu.

Stejně jako výše, s výjimkou připadli, kdy byla stále zajištěna 10%
minimální míra hospodářské soutěže, tj. určitý počet
hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty
a splnily požadavky na kvalifikaci.

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující amusí být vázána na předmět zakázky a musí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevřeni hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto podmínky
splněny, není finanční oprava odůvodněná.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10 . Použití

- dův odů  pro  vyloučení, 

požadavků na kvalifikaci, 
k ritérií hodnocení nebo

- pod m ínek  pro p lnění zakázek  

nebo

- technických specifikací

k teré i sou d iskrim inační na 

základě neodůvodněných 
vnitrostátn ích , reg ionáln ích nebo 

m ístn ích preferencí

Č lánky 36 , 37 , 38 a 41 ve vztahu k

článku  3 sm ěrnice 2014/23/E U

Č lánky 42 , 56 až 63 , 67 a 70 ve vztahu 

k  článku 18 odst. 1 , příloze V II 

sm ěrnice 2014/24/E U

Č lánky 60 , 76 až 79 , 82 a 87 ve vztahu  

k  článku 36 odst. 1 , příloze V III 

sm ěrnice 2014/25/E U

Případy, v  n ichž by hospodářské subjekty m ohly být 

odrazeny od podání nabídky z důvodu pro tiprávních  důvodů 

pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení 
nebo podm ínek  pro p lnění zakázky, k teré obsahují 

neodůvodněné vnitrostátn í, reg ionáln í nebo m ístn í 

p reference.

Jedná se napřík lad o  připad , kdy existu je požadavek , aby 

v době podání nabídky m ěl účastn ík :

(i) p rovozovnu nebo zástupce v  zem i nebo reg ionu; nebo

(ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v  zem i nebo 

reg ionu 18;

(iii) vybavení v zem i nebo reg ionu.

25 %

Stejně  jako  výše, s vý jim kou připadli, kdy byla stále  zajištěna 

m in im áln í m íra  hospodářské soutěže, tj. určitý počet 

hospodářských subjektů předložil nabídky, k teré byly  přijaty 
a  sp lnily  požadavky na kvalifikaci.

10%

18 D efin ice  požadavků na kvalifikaci nesm í být d iskrim inační an i om ezující a  m usí být vázána na předm ět zakázky a m usí bý t p řim ěřená. V  každém  případě, pokud není m ožné dostatečně přesně popsat 

požadov aný  specifický požadavek  na kvalifikaci, m usí být odkaz použitý  v  kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo o tevřeni hospodářské soutěži. Pokud  jsou ty to podm ínky 
sp lněny, není finanční oprav a odůvodněná.

7



c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 10%
článku 3 směrnice 2014/23/EU diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/

- kritérií pro vyloučení, místních preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu hospodářských subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení.
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1 příloze VII směrnice Příkladem toho jsou následující případy.

2014/24/EU
- podmínek pro plnění zakázek 1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu zakázku se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná;

k článku 36 odst. 1, příloze VIII
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU 2) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity

požadavky na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení
které nejsou diskriminační ve
smyslu předchozího druhu 3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné
nesrovnalosti, ale stále omezuií známky/ značky/ normy19,s výjimkou případů, kdy se tyto
přístup hospodářských subiektů požadavky týkají doplňkové části zakázky a potenciální

dopad na rozpočet EU je pouze formální (srov. oddíl 1.4).

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ 5 %
specifikace, ale byla stále zaj ištěna minimální míra
hospodářské soutěže, tj. určitý počet hospodářských subjektů
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační
požadavky.

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní 25%
zakázku se zjevně nevztahuje k jejímu předmětu.

nebo

Případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podmínky pro plnění
zakázek vedly k situaci, kdy nabídku mohl podat pouze jeden
hospodářský subjekt a tento výsledek nemůže být odůvodněn
technickou specifičností dané zakázky.

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "nebo rovnocenný”.

c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 1 . P o u ž i t í

-  k r i t é r i í  p r o  v y l o u č e n í ,  

p o ž a d a v k ů  n a  k v a l i f i k a c i ,  

k r i t é r i í  h o d n o c e n í  n e b o

-  p o d m í n e k  p r o  p l n ě n í  z a k á z e k  

n e b o

-  t e c h n i c k ý c h  s p e c i f i k a c í

k t e r é  n e j s o u  d i s k r i m i n a č n í  v e  

s m y s l u  p ř e d c h o z í h o  d r u h u  

n e s r o v n a l o s t i ,  a l e  s t á l e  o m e z u i í  

p ř í s t u p  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b i e k t ů

Č l á n k y  3 6 ,  3 7 ,  3 8  a  4 1  v e  v z t a h u  k

č l á n k u  3  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n k y  4 2 ,  5 6  a ž  6 3 ,  6 7  a  7 0  v e  v z t a h u  

k  č l á n k u  1 8  o d s t .  1  p ř í l o z e  V I I  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n k y  6 0 ,  7 6  a ž  7 9 ,  8 2  a  8 7  v e  v z t a h u  

k  č l á n k u  3 6  o d s t .  1 ,  p ř í l o z e  V I I I  

s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

T o  s e  t ý k á  k r i t é r i í  n e b o  p o d m í n e k ,  k t e r é  s i c e  n e j s o u  

d i s k r i m i n a č n í  n a  z á k l a d ě  v n i t r o s t á t n í c h /  r e g i o n á l n í c h /  

m í s t n í c h  p r e f e r e n c í ,  a l e  s t á l e  v e d o u  k  o m e z e n í  p ř í s t u p u  

h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů  k e  k o n k r é t n í m u  z a d á v a c í m u  ř í z e n í .  

P ř í k l a d e m  t o h o  j s o u  n á s l e d u j í c í  p ř í p a d y .

1 )  p ř í p a d y ,  k d y  m i n i m á l n í  ú r o v e ň  z p ů s o b i l o s t i  p r o  k o n k r é t n í  

z a k á z k u  s e  v z t a h u j e  k  j e j í m u  p ř e d m ě t u ,  a l e  n e n í  m u  ú m ě r n á ;

2 )  p ř í p a d y ,  k d y  b y l y  p ř i  h o d n o c e n í  ú č a s tn í k ů  p o u ž i t y  

p o ž a d a v k y  n a  k v a l i f i k a c i  j a k o ž t o  k r i t é r i a  h o d n o c e n í

3 )  p ř í p a d y ,  k d y  j s o u  v y ž a d o v á n y  s p e c i f i c k é  o c h r a n n é  

z n á m k y /  z n a č k y /  n o r m y 1 9 ,  s  v ý j i m k o u  p ř í p a d ů ,  k d y  s e  t y t o  

p o ž a d a v k y  t ý k a j í  d o p l ň k o v é  č á s t i  z a k á z k y  a  p o t e n c i á l n í  

d o p a d  n a  r o z p o č e t  E U  j e  p o u z e  f o r m á l n í  ( s r o v .  o d d í l  1 . 4 ) .

1 0 %

P ř í p a d y ,  k d y  b y l a  p o u ž i t a  o m e z u j í c í  k r i t é r i a /  p o d m í n k y /  

s p e c i f i k a c e ,  a l e  b y l a  s t á l e  z a j  i š t ě n a  m i n i m á l n í  m í r a  

h o s p o d á ř s k é  s o u t ě ž e ,  t j .  u r č i t ý  p o č e t  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů  

p ř e d l o ž i l  n a b í d k y ,  k t e r é  b y l y  p ř i j a t y  a  s p l n i l y  k v a l i f i k a č n í  

p o ž a d a v k y .

5  %

P ř í p a d y ,  k d y  m i n i m á l n í  ú r o v e ň  z p ů s o b i l o s t i  p r o  k o n k r é t n í  

z a k á z k u  s e  z j e v n ě  n e v z t a h u j e  k  j e j í m u  p ř e d m ě t u .

n e b o

P ř í p a d y ,  k d y  k r i t é r i a  p r o  v y l o u č e n í ,  p o ž a d a v k y  n a  

k v a l i f i k a c i ,  k r i t é r i a  h o d n o c e n í  n e b o  p o d m í n k y  p r o  p l n ě n í  

z a k á z e k  v e d l y  k  s i t u a c i ,  k d y  n a b í d k u  m o h l  p o d a t  p o u z e  j e d e n  

h o s p o d á ř s k ý  s u b j e k t  a  t e n t o  v ý s l e d e k  n e m ů ž e  b ý t  o d ů v o d n ě n  

t e c h n i c k o u  s p e c i f i č n o s t í  d a n é  z a k á z k y .

2 5 %

1 9  B e z  u m o ž n ě n í  e k v i v a l e n t n í  o c h r a n n é  z n á m k y /  o b c h o d n í  z n a č k y  n e p o u ž i t í m  p o v i n n é h o  t e x t u  " n e b o  r o v n o c e n n ý ” .



c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy'

12. Nedostatečná nebo nepřesná Článek 3 směrnice 2014/23/EU Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo 10%
definice předmětu zakázky20 v zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný

Článek 18 odst. 1 směrnice 2014/24/EU způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek,

Článek 36 směrnice 2014/25/EU který by mohl omezit hospodářskou soutěž21.

Věci C-340/02, Komise/Francie
EU:C:2004:623 a C-299/08, Komise/
Francie EU:C:2009:769

C-423/07, Komise/ Španělsko

13. Neodůvodněné omezení Články 38 odst. 2 a 42 směrnice Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládají 5 %
poddodávek 2014/23/EU omezení na použití poddodavatelů na část zakázky

stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to
Články 63 odst. 2 a 71 směrnice bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních
2014/24/EU poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech

úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny.
Články 79 odst. 3 a 88 směrnice
2014/25/EU

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652,
Wrociaw - Miasto naprawach powiatu,
bod 34

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávání nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno v Úř. vest.
21 Např. bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v průběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníku však
nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU.
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c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy'

1 2 . N e d o sta te č n á  n e b o  n e p ře sn á  

d e fin ice p ře d m ě tu  z a k á z k y 2 0

Č lá n e k  3 sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  1 8  o d s t. 1 sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  3 6  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c i C -3 4 0 /0 2 , Komise/Francie 

E U :C :20 0 4 :6 2 3  a  C -2 9 9 /0 8 , Komise/ 

Francie E U :C :2 0 0 9 :7 6 9

C -4 2 3 /0 7 , K o m ise / Š p a n ě lsk o

P o p is v  o z n á m e n í o  z a h á je n í z a d á v a c íh o  říz e n í a n e b o  

v  z a d á v a c íc h  p o d m ín k á c h  je  n e d o s ta teč n ý  n e b o  n e p ře sn ý  

z p ů so b e m , k te rý  n e u m o ž ň u je  p o te n c iá ln ím  ú č a s tn ík ů m  p ln ě  

u rč it p ře d m ě t z a k á z k y , c o ž  m á  z a  n á s led e k  o d raz u jíc í ú č in e k , 

k te rý  b y  m o h l o m e z it h o sp o d á řsk o u  so u tě ž 2 1 .

1 0 %

1 3 . N e o d ů v o d n ě n é  o m e z e n í 

p o d d o d á v e k

Č lá n k y  3 8  o d s t. 2  a  4 2  sm ě rn ic e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  6 3  o d s t. 2  a  7 1 sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  7 9  o d s t. 3  a  8 8  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c C -4 0 6 /1 4 , E U :C :2 0 1 6 : 6 5 2 ,

Wrociaw - Miasto na prawach powiatu, 

b o d  3 4

Z a d á v a c í p o d m ín k y  (n a p ř. te c h n ic k é sp ec if ik a ce ) u k lá d a jí 

o m ez e n í n a  p o u ž ití p o d d o d a v a te lů  n a  č á s t z a k á zk y  

s tan o v e n o u  a b s tra k tn ě  ja k o  u rč ité  p ro ce n to  té to  z a k á z k y , a  to  

b e z  o h le d u  n a  m o ž n o s t o v ě řen í k a p a c it p o te n c iá ln ích  

p o d d o d a v a te lů  a  b e z  ja k é k o li z m ín k y  o  p o d s ta tn ý c h  ry se c h  

ú k o lů , k te ré  b y  b y ly  p o d d o d a v a te lsk y  ře še n y .

5  %

2 0  S  v ý jim k o u  p říp a d ů , k d y : 1 ) sm ě rn ic e u m o ž ň u jí v y je d n á v á n í n e b o  2 ) p ře d m ě t z a k á z k y  b y l o b ja sn ě n  p o  u v e ře jn ě n í o z n ám e n í o  z a k áz c e  a  to to  o b ja sn ě n í b y lo  u v e ře jn ěn o  v  Ú ř. v e s t.

2 1  N a p ř. b y lo  z jiš těn o  z e  s tíž n o s tí n e b o  d o ta z ů  v  p rů b ě h u  v ý b ě ro v é h o  říz e n í, ž e  p o te n c iá ln í ú č a stn íc i n e m oh o u  z e  z a d á v a c íc h p o d m ín e k  p ře d m ě t z a k á z k y  u rč it. P o č e t o tá z e k  p o te n ciá ln íc h  ú č a s tn ík u  v ša k  

n e p o u k a z u je  n a  e x is te n c i n e sro v n a lo s ti z a  p ře dp o k lad u , ž e  v e ře jn ý  z a d a v a te l o d p o v ě d ě l n a  o tá z k y  o d p o v íd a jíc ím  z p ů sob e m  v  so u la d u  s  č l. 4 7  o d s t. 3  a  č l. 5 3  o d s t. 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U .
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

14. Kvalifikační požadavky (nebo Články 3 odst. 1 a 37 směrnice Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 25%
technické specifikace) byly 2014/23/EU ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru
upraveny po otevření nabídek nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných
nebo byly nesprávně uplatněny. Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných

2014/24/EU kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí
nabídek, které přijaty být měly22).

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice
2014/25/EU

15. Vyhodnocení nabídek s Článek 41 směrnice 2014/23/EU Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 10%
použitím kritérií hodnocení, uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo
která se liší od kritérií Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení
uvedených v oznámení nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita
o zahájení zadávacího řízení Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.
nebo v zadávacích podmínkách Věci C-532/06, Lianakis, Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 25%
nebo EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/

TNS Dimarso, body 25-36 místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.
Vyhodnocení za použití
dodatečných kritérií pro zadání,
která nebyla uveřejněna

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle Cl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

14. Kvalifikační požadavky (nebo 
technické specifikace) byly 
upraveny po otevření nabídek 
nebo byly nesprávně uplatněny.

Články 3 odst. 1 a 37 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 
ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru 
nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných 
nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných 
kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí 
nabídek, které přijaty být měly22).

25%

15. Vyhodnocení nabídek s 
použitím kritérií hodnocení, 
která se liší od kritérií 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

nebo

Vyhodnocení za použití 
dodatečných kritérií pro zadání, 
která nebyla uveřejněna

Článek 41 směrnice 2014/23/EU

Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU

Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU

Věci C-532/06, Lianakis,

EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 
TNS Dimarso, body 25-36

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 
uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita 
dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.

10%

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 
základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/ 
místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

25%

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle Cl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

16. Nedostatečná auditní stopa pro Článek 84 směrnice 2014/24/EU Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných 25 %
zadání zakázky ustanoveních směrnic) není dostatečná k odůvodnění zadání

Článek 100 směrnice 2014/25/EU zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti.

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní 100%
nesrovnalostí, neboť veřejný zadavatel neposkytuje důkaz
o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy.

17. Jednání během zadávacího Články 37 odst. 6 a 59 směrnice Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24během 25%
řízení, včetně úpravy vítězné 2014/23/EU hodnocení nabídek, a tato změna vedla k zadání zakázky
nabídky během hodnocení danému účastníkovi.

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 směrnice
2014/24/EU nebo

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 směrnice V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel
2014/25/EU jedná během fáze hodnocení s některým(i) z účastníků, což

vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními
Věci C- 324/14, PartnerApelski podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího
Dariusz, EU:C:2016:214, bod 69 aC- řízení nebo v zadávacích podmínkách.
27/15, Pippo Pizzo EU:C:2016:404

nebo
Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127 V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému

účastníkovi během jednání změnit předmět, kritéria
hodnocení a minimální požadavky, a tato změna vede
k zadání zakázky danému účastníkovi.

1 S výjimkou vyjednávačích řízení a soutěžního dialogu a tam, kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit informace a dokumenty.
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c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 6 . N e d o s t a t e č n á  a u d i t n í  s t o p a  p r o Č l á n e k  8 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U P ř í s l u š n á  d o k u m e n t a c e  ( s t a n o v e n á  v  p ř í s l u š n ý c h 2 5  %

z a d á n í  z a k á z k y

Č l á n e k  1 0 0  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

u s t a n o v e n í c h  s m ě r n i c )  n e n í  d o s t a t e č n á  k  o d ů v o d n ě n í  z a d á n í  

z a k á z k y ,  c o ž  v e d e  k  n e d o s t a t e č n é  t r a n s p a r e n t n o s t i .

O d m í t n u t í  p ř í s t u p u  k  p ř í s l u š n é  d o k u m e n t a c i  j e  z á s a d n í  

n e s r o v n a l o s t í ,  n e b o ť  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n e p o s k y t u j e  d ů k a z  

o  t o m ,  ž e  z a d á v a c í  ř í z e n í  b y l o  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  p ř e d p i s y .

1 0 0 %

1 7 . J e d n á n í  b ě h e m  z a d á v a c í h o Č l á n k y  3 7  o d s t .  6  a  5 9  s m ě r n i c e Z a d a v a t e l  p o v o l i l  ú č a s t n í k o v i  z m ě n i t  s v o u  n a b í d k u 2 4  b ě h e m 2 5 %

ř í z e n í ,  v č e t n ě  ú p r a v y  v í t ě z n é 2 0 1 4 / 2 3 / E U h o d n o c e n í  n a b í d e k ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d l a  k  z a d á n í  z a k á z k y

n a b í d k y  b ě h e m  h o d n o c e n í

Č lá n k y  1 8  o d s t .  1  a  5 6  o d s t .  3  s m ě r n i c e

d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

2 0 1 4 / 2 4 / E U n e b o

Č l á n k y  3 6  o d s t .  1  a  7 6  o d s t .  4  s m ě r n i c e V  r á m c i  o t e v ř e n é h o  n e b o  u ž š í h o  ř í z e n í  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l

2 0 1 4 / 2 5 / E U j e d n á  b ě h e m  f á z e  h o d n o c e n í  s  n ě k t e r ý m ( i )  z  ú č a s t n í k ů ,  c o ž  

v e d e  k  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n é  z a k á z c e  v e  s r o v n á n í  s  p ů v o d n í m i

V ě c i  C -  3 2 4 / 1 4 ,  Partner Apelski

Dariusz, E U : C : 2 0 1 6 : 2 1 4 ,  b o d  6 9  a C -  

2 7 / 1 5 ,  Pippo Pizzo E U : C : 2 0 1 6 : 4 0 4

p o d m í n k a m i  s t a n o v e n ý m i  v  o z n á m e n í  o  z a h á j e n í  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í  n e b o  v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h .

n e b o

S p o l e č n é  p ř í p a d y ,  C - 2 1 / 0 3  a  C - 3 4 / 0 3 ,  

Fabricom, E U : C : 2 0 0 5 : 1 2 7 V  k o n c e s í c h  u m o ž ň u j e  v e ř e jn ý  z a d a v a t e l  n ě k t e r é m u  

ú č a s t n í k o v i  b ě h e m  j e d n á n í  z m ě n i t  p ř e d m ě t ,  k r i t é r i a  

h o d n o c e n í  a  m i n i m á ln í  p o ž a d a v k y ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d e  

k  z a d á n í  z a k á z k y  d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

1 S  v ý j i m k o u  v y j e d n á v a č í c h  ř í z e n í  a  s o u t ě ž n í h o  d i a l o g u  a  t a m ,  k d e  s m ě r n i c e  u m o ž ň u j í  ú č a s t n í k o v i  p ř e d l o ž i t ,  d o p l n i t  n e b o  o b j a s n i t  i n f o r m a c e  a  d o k u m e n t y .

1 1



c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy'
dokument

18. Nedovolená předchozí účast Články 3 a 30 odst. 2 směrnice Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 25 %
účastníků na přípravě zakázky 2014/23/EU zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo
u zadavatele k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za
2014/24/EU podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice

2014/24/EU25.
Články 36 odst. 1 a 59 směrnice
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127

19. Jednací řízení s uveřejněním, Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 25 %
s podstatnou změnou podmínek 2014/24/EU podmínky zakázky podstatně změněny26,což vyžaduje
stanovených v oznámení uveřejnění nového zadávacího řízení.
o zahájení zadávacího řízení Článek 47 směrnice 2014/25/EU
nebo v zadávacích podmínkách

20. Neodůvodněné odmítnutí Článek 69 směrnice 2014/24/EU Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 25%
nabídek obsahujících cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám,
mimořádně nízkou nabídkovou Článek 84 směrnice 2014/25/EU byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím
cenu těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích
286/99 Montováni EU:C:2001 610, nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel
body 78 až 86 a věc T-402/06, takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.
bod 91

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy'

18. Nedovolená předchozí účast 
účastníků na přípravě zakázky 
u zadavatele

Články 3 a 30 odst. 2 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 59 směrnice 
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03, 
Fabricom, EU:C:2005:127

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 
zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo 
k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad 
zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za 
podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU25.

25 %

19. Jednací řízení s uveřejněním, 
s podstatnou změnou podmínek 
stanovených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice
2014/24/EU

Článek 47 směrnice 2014/25/EU

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 
podmínky zakázky podstatně změněny26, což vyžaduje 
uveřejnění nového zadávacího řízení.

25 %

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou nabídkovou
cenu

Článek 69 směrnice 2014/24/EU

Článek 84 směrnice 2014/25/EU

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- 
286/99 Montováni EU:C:2001 610, 
body 78 až 86 a věc T-402/06,
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, 
bod 91

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 
cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám, 
byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné 
otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích 
nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel 
takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že 
odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.

25%

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

21. Střet zájmů s dopadem na Článek 35 směrnice 2014/23/EU Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet 100%
výsledek zadávacího řízení zájmů, a to podle článku 24 směrnice 2014/24/EU (nebo

Článek 24 směrnice 2014/24/EU článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrnice
2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná

Článek 42 směrnice 2014/25/EU veřejná zakázka (zakázky)27.

Věc C-538/13, eVigilo EU:C:2015:166,
body 31-47

22. Bid rigging28 Článek 35 směrnice 2014/23/EU Případ 1 a: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, 10%
postupovali bez pomoci osoby v rámci řídícího a kontrolního

(zjištěný úřadem pro ochranu Článek 24 směrnice 2014/24/EU systému nebo zadavatele, a společnost podílející se na bid
hospodářské soutěže, soudem riggingu (dále také „tajně smluvená společnost“) byla
nebo jiným příslušným Článek 42 směrnice 2014/25/EU úspěšná při zajištění dotyčné zakázky (zakázek).
orgánem)

Případ lb: Pokud se zadávacího řízení účastnily pouze tajně 25 %
smluvené společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně
narušena.

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo 100 %
zadavatel se účastnili bid riggingu tím, že pomáhali tajně
smluveným účastníkům, a některá ze společností podílejících
se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné zakázky
(zakázek).

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany
osoby v rámci řídicího a kontrolního systému, která
pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo zadavatele.

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení.
28 Bid rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, pTací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava není odůvodněná v případě, kdy účastníci,
kteří se účastnili bid riggingu, postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního systému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bid ríggingu nebyla úspěšná při zajištění dotyčné
zakázky (zakázek).
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

21 . S tře t zá jm ů s dopadem  na 

výsledek  zadávacího  řízen í

Č lánek  35 sm ěrn ice 2014 /23 /E U

Č lánek  24  sm ěrn ice 2014 /24 /E U

Č lánek  42 sm ěrn ice 2014 /25 /E U

B yl z jištěn  neodhalený  nebo nedosta tečně napravený  stře t 

zá jm ů , a  to  pod le č lánku  24 sm ěrn ice 2014 /24 /E U  (nebo 

č lánku  35 sm ěrn ice 2014 /23 /E U  nebo č lánku  42 sm ěrn ice  

201 4 /25 /E U ), a  do tčeném u účastn íku  byla zadána p ředm ětná 

veře jná  zakázka (zakázky)27 .

100%

V ěc C -538 /13 , eVigilo E U :C :2015 :166 , 

body 31-47

22 . B id  rigg ing 28

(z jištěný  ú řadem  pro ochranu  

hospodářské sou těže , soudem  

nebo  jiným  příslušným  

orgánem )

Č lánek  35 sm ěrn ice 2014 /23 /E U

Č lánek  24  sm ěrn ice 2014 /24 /E U

Č lánek  42  sm ěrn ice 2014 /25 /E U

P řípad 1 a : Ú častn íc i, k teří se účastn ili b id  rigg ingu ,

postupovali bez  pom oci osoby v  rám ci říd íc ího a kon tro ln ího 

systém u nebo  zadavate le , a  spo lečnost pod íle jíc í se na  b id  

rigg ingu (dále také „ ta jně sm luvená spo lečnost“) by la  

úspěšná  p ři za jištěn í do tyčné zakázky  (zakázek).

10%

P řípad lb : P okud  se zadávacího řízen í účastn ily  pouze ta jně  

sm luvené spo lečnosti, pak  je  hospodářská sou těž vážně 

narušena.

25 %

P řípad  2 : O soba v  rám ci říd íc ího a  kon tro ln ího  systém u nebo  

zadavatel se účastn ili b id  rigg ingu  tím , že pom áhali ta jně  

sm luveným  účastn íkům , a  něk terá  ze spo lečností pod íle jíc ích  

se na  b id  rigg ingu by la  úspěšná p ři za jištěn í do tyčné zakázky  

(zakázek).

100 %

V  tom to p řípadě dochází k  podvodu / střetu  zájm ů ze strany  

osoby  v  rám ci říd ic ího a  kon tro ln ího  systém u, k terá 

pom áhala  ta jně sm luveným  spo lečnostem , nebo zadavate le.

27 S tře t zá jm ů m ůže nastat již  ve fázi p říp ravy p ro jek tu , pokud  m ěla  p říp rava p ro jek tu  v liv na zadávací dokum entaci/ zadávací řízen í.

28 B id rigg ing nastává, když se skup iny firem  ta jně dohodnou  na  zvýšen í cen  nebo na sn ížen í kvality  zboží, pT ací nebo služeb nab ízených  v  zadávacích  řízen ích . O prava nen í odůvodněná v  p řípadě, kdy  účastn íc i, 

k teří se  účastn ili b id rigg ingu , postupovali bez pom oci osoby  v  rám ci říd ic ího a kon tro ln ího systém u nebo zadavate le, a  žádná ze spo lečností pod íle jíc ích se na  b id  rígg ingu neby la  úspěšná p ři za jištěn í do tyčné 

zakázky (zakázek).
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3. Provádění zakázky
č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

23. Změny prvků zakázky Článek 43 směrnice 2014/23/EU 1) Bvlv provedeny změny zakázkv (včetně snížení rozsahu 25 % hodnoty
uvedených v oznámení zakázky), které nejsou v souladu s čí. 72 odst. 1 uvedené původní zakázky a
o zahájení zadávacího řízení Článek 72 směrnice 2014/24/EU směrnice; nových stavebních
nebo v zadávacích podmínkách, prací/ dodávek/
které nejsou v souladu se Článek 89 směrnice 2014/25/EU Změny prvků zakázky však nebudou považovány za služeb (pokud
směrnicemi. nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud

Věc C-496/99P, Succhi di Frulia existují)jsou
dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

EU:C:2004:236, body 116 a 118 vyplývajících ze
změn

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících
Věc C-454/06, Pressetext hodnot:
EU:C:200S:351

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice
Věc C-340/02, Komise v. Francie 2014/24/EU29;a
EU:C:2004:623

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a
Věc C-91/08, WallAG, EU:C:2010:182 méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce,

a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové
dohody30.

2) Bvla provedena podstatná změna prvků zakázkv fiako ie
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky,
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy
na zakázku. V každém případě bude změna považována za
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem ..celková povaha zakázky nebo rámcové dohody'1není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese httD://www.sigma\veb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Briel-38-200117.pdf):
„Změnaje povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanoveni o vyhrazených změnách uvedená vpůvodních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit vpodmínkách zakázky
určitou míruflexibility. Změny zakázky nelze povolit pouzeproto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněnypředem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí býtjasná, přesná a
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3. Provádění zakázky

č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenčníJIHGFEDCBA 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

23. Změny prvků zakázky 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách, 
které nejsou v souladu se 
směrnicemi.

Článek 43 směrnice 2014/23/EU

Článek 72 směrnice 2014/24/EU

Článek 89 směrnice 2014/25/EU

Věc C-496/99P, Succhi di Frulia 
EU:C:2004:236, body 116 a 118

Věc C-454/06, Pressetext

EU:C:200S:351

1) Bvlv provedeny změny zakázkv (včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čí. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice;

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za 
nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud 
jsou dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících 
hodnot:

25 % hodnoty 
původní zakázky a 
nových stavebních 
prací/ dodávek/ 
služeb (pokud 
existují)
vyplývajících ze 
změn

Věc C-340/02, Komise v. Francie 
EU:C:2004:623

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29; a

Věc C-91/08, Wall AG, EU:C:2010:182
(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a 
méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce, 
a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 
dohody30.

2) Bvla provedena podstatná změna prvků zakázkv fiako ie 
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, 
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka 
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy 
na zakázku. V každém případě bude změna považována za 
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek 
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.

30 Pojem ..celková povaha zakázky nebo rámcové dohody'1 není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další 
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese httD://www.sigma\veb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Briel-38-200117.pdf): 
„Změna je povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanoveni o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky 
určitou míru flexibility. Změny zakázky nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

ČI. 72 odst. 1 písni, b) poslední Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 25 % hodnoty
pododstavec a čl. 72 písni, c) bod iii) zakázky. původní zakázky a
směrnice 2014/24/EU 100 % hodnoty

souvisejících změn
zakázky (zvýšení
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí býtformulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, kteréje příliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanoveni o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož ipodmínky, za kteiých mohou býtpoužity. (...) Ustanovení
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovoupovahu zakázky. (...) Je například, pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudjepovaha zakázty upravena tak, zeje požadováno dodáníjiných
výrobků nebo poskytování služebjiného druhu, než kteréjsou stanoveny vpůvodní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha apodmínkyprojinéprodukty nebo nové služby byly
předem stanovenyjasně, přesněajednoznačně. “
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

ČI. 72 odst. 1 písni, b) poslední
pododstavec a čl. 72 písni, c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU

Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 
zakázky.

25 % hodnoty 
původní zakázky a
100 % hodnoty 
souvisejících změn 
zakázky (zvýšení 
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí být formulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je příliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a 
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanoveni o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i podmínky, za kteiých mohou být použity. (...) Ustanovení 
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovou povahu zakázky. (...) Je například, pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudje povaha zakázty upravena tak, zeje požadováno dodáníjiných 
výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha a podmínky pro jiné produkty nebo nové služby byly 
předem stanoveny jasně, přesně a jednoznačně. “
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Postih příjemce, pokud se
Odpovědnost příjemců Pochybení Pokud je Základ pro

náprava možná neřídil napomenutím nebo
pokud náprava není možná v % stanovení sankce

úplně chybíSplnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII napomenutí 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro pořízení výstupu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 50
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,... ) je nekompletní napomenutí 25 pořízení nosiče
vlajka EU, texty: Evropská unie. Evropský fond pro publicity
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 100
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na propagačních předmětech je nekompletní napomenutí 50 pořízení propagačního
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro předmětu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a
Příloze 11 Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezeni barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Odpovědnost příjemců Pochybení
Pokud je 

náprava možná

Postih příjemce, pokud se 

neřídil napomenutím nebo 

pokud náprava není možná v %

Základ pro 

stanovení sankce

Splnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,...)
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 5

sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,... ) 
vlajka EU, texty: Evropská unie. Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosiče 

publicity

je nekompletní napomenutí 25

je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu

je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a 
Příloze 11 Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezeni barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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Příloha č. 7

bankovního účtu vedoucího partnera
(příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj)

Základní informace o projektu:

GSHSffiSSm 314
AMNET: Síť nro nodnoru transferu znalostí a technologií v oblasti aditivní

í WláiarV jjsiKíp&í vvrobv

Údaje o majiteli účtu:

IPPí '' Klastr MECHATRONIKA, z.s.
Průmyslová 1298,334 41 Dobřany

Bankovní spojení:

Equa bank, a.s.
ř ÁVStessf Karolinská 661/4

186 00 Praha 8
1025525879

m* lÉQte’ 6100BpmmŘ EUR
fS^WBfr EQBKCZPP
íiJIíIhIÍí CZ5961000000001025525879

Datum: 25.6.2021

Ing. Michal Zěinko, PhD.
Prezident Výkonné rady

jméno a podpis statutárního zástupce

V případž standardního projektu může být účet veden pouze v EUR.




